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PO’. ve S 


The new form of this Edition, and the alterations 
made in it, have been adopted with the sanction of 
Professor Kennedy, and have been submitted to his 


’ YFSOVISION, 


PREFACE. 


Tis volume is intended to serve as ® manual for the 
young composer of Greek Tragic Senarii. 1+ presents in 
the first place a concise and practical aceount of the laws 
of Tragic Iambie, Trochaic, and Anapestio Verse, and a 
few cursory notices of the dialect and peculiar phraseology 
of the Dramatic poets, to be improved and expanded by 
the reading and observation of the young student himself. 
These are followed by a graduated series of exercises: 
and the volume coneludes with a few Greek translations, 
designed to furnish the beginner with specimens of the 
‘skill and taet by which the difficulties of version from 
one into another poetic language are overcome after a 
little practice. For such a purpose the best exercises of 
school and college are more suitable than the masterpieces 
of the most finished scholar of riper years. The boy who 
is told to imitate Euripides, Virgil or Cicero, will be 
rather damped than encouraged by this advice, unless he 
possesses that rare temperament, which thinks “it were 
an easy leap to pluck bright honour from the pale-fac’d 
moon.” But when the models proposed for his imitation 
are the exercises done by those who are nearly of the 
same age and under the same circumstances as himself, 
he at once feels and owns that he has before him a 
standard which may be reached, and, if he has a proper 
share of emulation, he will do all in his power to reach 
it. And this indeed is the principal reason why the 
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2 PREFACE. 


compositions of boys at public schools are in general so 
much superior to those written in the course of private 
education, Of the exercises most are intended to be 
done in school, under the master’s eye; and a judicious 
master will'’easily understand what kind and degree of 
help it will be desirable for him to supply at each step, 
either to the class at large, or to individual boys. If, 
after being scanned and accented, they are likewise con- 
strued, and the tragic forms and idioms carefully noted, 
their usefulness will be carried to its utmost limit. 

Although these exercises have been arranged with 
a main regard to the use of the middle forms in public 
schools, they will be quite as useful to that large class 
of private students, whose skill in composition is unequal 
to their general attainments in Greek scholarship. 

It has not been thought necessary to add any exercises 
in Trochaic, very few in Anapestic verse. The attention 
of the young composer ought not to be distracted by a 
variety of metres. When he has learned by diligent 
practice to write Iambic Senarii with ease and elegance, 
he will find no difficulty in applying his metrical skill, 
together with his stores of Tragic phraseology, to the 
Trochaic and Anapsstic rhythms, 

The third Edition of this volume has been prepared 
for the press by the care of George Preston, Esq. Fellow 


ot Magdalene College, Cambridge. 
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INTRODUCTION. 


I. ON RHYTHM. 


1. Ruyrum is the regular succession of parts of 
time, which are technically called Times. 

2. <A stronger Time is called Arsis, a weaker Time 
Thesis. 

3. A syllable in Arsis is said to have an Jctus or 
stress of pronunciation (‘) (not to be confounded with 
the acute accent). 

4, Rhythms which begin with Arsis are called de 
scending: as : 

Shé, with 4ll a ménarch’s pride, 
Félt them in her bésom gléw; 
Rished to b&ttle, fodght, and dfed; 
Dying, hirl’d them 4t the fée 

5. Rhythms which begin with Thesis are called 
ascending: a8 

O Tho that dry’st the modrner’s teér, 
How d&rk this wérld would bé, 

If whén decéived and wotnded hére, 
We cofild not fly to Theé. 


TIL ON QUANTITY. 
1, A ahort syllable (U) is considered equal to one 
Time. 
2. A long syllable (—)=(Uv) =two Times. 
1—2 
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III. ON FEET. 


1. Certain limited successions of Arsis and Thesis 
are called Feet. There are Feet containing from two 
to four syllables, from two to eight Times. The Foot of 
two Times (~) is called Pyrrichius. 


2 The Feet with which we are now concerned, are 
those of 3 (zpixpovor) and 4 (retpaxpovor) Times: as, 


(a) pixpovoe -v Trochseus 
Ve Tambus 
VuUYV Tribrachys, 

(0) vrerpaypovn  —-— Spondzeus 
“UY Dactylus 


vu~—  Anapestus, 


Note. (-w—) is called Creticus, = foot of five 
Times. 


IV. ON IAMBIC RHYTHM. 


1. The Iambic is an ascending Rhythm, and the 
converse of the Trochaic, which ia descending. 


2. Iambic and Anapestic Trochaic Rhythms may 
be measured either by single Feet, or by Acmodia, 
Dipodies, (Double-feet). Each 8i:rodia is called a Metre 
(uérpoyv). 

Note. In the Dactylic and other measures one foot 
makes a Metre. 
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3. Hence 
a Rhythm of 2 Feet=1 Metre, is called Monometer, 
secssssceccscscee & ... a8 2 Metres, ......... Dimeter, 


gcewaewosesetee 6 ... 3 oi. .cceesscesccneeee LTiMeter, 
SensebeeacenO” ees: MEM) <ececocsosdaas aor e Tetrameter, 
&e. Oi os Ge Wass a asiceiny oowdcenes . &. 


4. A poetical Rhythm is called a Verse. 


V. CATALEXIS. (xaradnéis.) 


1. An Acatalectic Rhythm is one which has its 
Metres complete in their number of syllables, 


2. A Catalectic Rhythm wants one syllable to com- 
plete its Metres. 


3. A Brachycatalectic Rhythm wants two syllables 
to complete its Metres. | 


4. An Hypercatalectic Rhythm has one syllable 
beyond its complete Metres. 


VI. TRAGIC IAMBIC VERSE 


1. The Verse chiefly used in the Dialogue of Greek 
Tragedy, is called, as measured by Metres, Tragicus 
Iambicus Trimeter A.catalecticus :—or, as measured by 
Feet, Tragicus Iambicus Senarius: having three perfect 
metres = six feet (seni pedes). 

2. In its pure form it consists of 

3 Diiambi=6 Iambi: as 
5 walot KAsi|vs Ordlisrots | xadoul pévas.| 
(the last syllable being always regarded as long.) 
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3. But, in order to give more strength, weight, and 
variety to the Rhythm, the Tragic poets admitted a long 
instead of a short syllable in the first Thesis of each 
Metre; or, in other words, 

A Spondee may be substituted for an Iambus in the 
Ist, 3rd and 5th Feet:—as 

GAN do'pareila rAvd! avop|bacsv! woXiv.| 

4. The Iambus (V-) may be resolved (excepting in 
the last Foot) into the Tribrach (,WUWU), but care must 
be taken not to make the Verse weak or inharmonious 
by too large a number of short syllables. Examples: 

Nipéva! SE Nav|rAteiloy ex|rARpav! wAarz.| 
6 yap! paxapi|és xovx! dveildifal riyas.| 

as pévl A€youlaty Gril Géois| ExXPtorlds av] 
apos oixldy ev|Guvév'ras eval|Atav! aAarpy.| 
rowaulra pev | tad éo'lriv ap|porépa! péveiv.| 

Note. The Tribrach in the 5th foot is not very 
frequent. 


5. The Spondee (——) in the Ist and 3rd Feet may 
be resolved into a Dactyl (-U v); as 
Gépt! wbralrat Kail river | ravriv! Sixny.| 
ovrdsl piredlet Weddlra rou | S’Arpeis! epi] 
Note. The Arsis is on the 2nd syllable of a Dactyl 
or Tribrach in Iambic Rhythms. 
6. The Spondee in the Ist Foot may be resolved 
into an Anapxst (Vv U—); as 
Txérev! Spay | o& srav'zes ot|8€ mpdo!rporoi| 
7. When a Proper Name occurs which could not 
otherwise find a place in the Verse, an Anapest is 
allowed in any Foot excepting the last; as 


Miadalés dyalyar “Ep!pisviav | Sxraprys' .awé.| 
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VII. CASSURA. 

1. By Cesura in Verse we understand the pause 
occasioned by the close of a Word before the close of a 
Foot. 

Note. The pause occasioned by the close of a Word 
and Foot at the same time is called Dialysis. 


2. Hence in Iambic Verse, a Csura can only 
occur after a syllable in Thesis. 
3. There are two principal Cesuras of the Jambhic 
Trimeter : viz. 
(a) the Penthemimeral after the Thesis of the 
3rd Foot: as 


@ réxva, Kadpuou 7 mara. véa tpopy. 


(6) the Hephthemimeral, after the Thesis of the 
4th Foot: as 


ixryptos KAddouor, éfeorrenpevot. 


I 
Note. Elision after the Thesis does not destroy the 


‘Ceesura. 


4. One or other of these Cesuras is considered 
generally essential to the perfection of the Tragic Se- _ 
narius, Verses without Cesura sometimes occur, and 
may be justified by various reasons: but they should be 
avoided by a young composer. . 

Note. Article, Preposition, and the Conjunction 
xai must always be considered as one with the following 
word : so that they do not constitute a good Cesura when 
in the Thesis of the 3rd or 4th foot. 


5.' The Ceesura may however be sometimes neglected 
without inelegance in cases where before the Thesis of 
the 4th Foot a syllable is elided, which, had it not been 
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elided, would itself have formed that Thesis. This is 
called Quasi-ceesura ; as 


@ oréupara Svar" precece Ged. 
évés piv otv poxbov o joes exo. 

6. If there be a Cesura after the Thesis of the 
5th Foot, (that is to say, if the line end with a Cretic 
foot, or words so joined as to form a Cretic) the Tragic 
Poets make that Thesis short, or (in other words) they 
avoid a Spondee in that place. Hence such, Rhythms as 
the following must be avoided: 

os 89 Sédyypae HV épavrod Kapdiar. 

7. To the foregoing Rule there are two principal 
exceptions: viz 

(a) When the Thesis of the 5th Foot is formed 
by a monosyllable capable of beginning a sentence: as, 
an article or preposition before its case, a conjunction or 
adverb closely connected with the next word. 

(6) When the Arsis of the 5th Foot is formed 
by a monosyllable incapable of beginning a sentence, as, 
- yap, ovv, 5n, pev, dv, rot, pot, wy, and other enclitica, 
Hence the following rhythms are admissible ; 

(a) ovx ovdey vyts ére A€yw Trav opyiuv. 
xdAXotov Fpap ccwWelv éx xeiparos. 
weep Grav St py Kaas ov weiropat, 
pirrpoxrovoivras xupia. 5 7 yn<po. 

(6) add’ as raxwra qaides vpeis piv Bdbpam, 
oldy ré por racd éort Ovyrois yap yépa. 
el por Adyous nv Op eixoys dy Tore. 
was dys ti’ clxas piOoy abis pos dpacov. 
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VIII, SCHEME 


OF 


TRAGICUS IAMBICUS TRIMETER ACATALECTICUS 


OBR 


TRAGICUS IAMBICUS SENARIUS, 
MEASURED BY METRES AND FEET. 


Ye yy tuulu ful yu Vw 
2g 


di 

fan} 

a 
i § 
_ |g 
iia 
gig 





IX. RULES FOR THE MANAGEMENT 
OF RHYTHM. 


Avoid (buy) after (UV) or (— Vv). 

Avoid more than two Feet of three syllables in the 
same Verse. 

Avoid the frequency of Feet of three syllables in 
consecutive Verses. 

Avoid generally a Dialysis with stop after the 3rd 
Foot. 
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Use sparingly a Dialysis with stop after the 2nd 
Foot. 

Use sparingly the Dialysis with stop after the 5th 
Foot. 


Avoid generally a Cesura with stop after the Thesis 
of the 5th Foot. 


. & TRAGIC TROCHAIC VERSE. 


1. The Trochaic verse used in Tragedy is Tetrameter 
Catalectic (4 Ditrochees wanting one syllable) consisting 
in its pure form of seven Trochees and a syllable, as 


afi! yap Bolys alxovody | “Apyds! E€é]yeipélran. 


2. In certain places other feet are admissible. 


(a) In the even places Spondees may be sub- 
stituted, as | . 
was alypp xav | SovAds! F ris | Fdelrat 7d] Pas dpa. 
cat Bulpas elyav alxARorods | rH OeAlovri | Sppd!eav. 
ovk &! “INilp rad! eoriv | GAN el “Apyeila xvii. 
ot Kalxot 8 aolrép él pixado’ | ovror'! ev mpagletev! ay. 
(5) The Spondees in these places may be resolved 
into Anapests, as 
GAN! perdBoorletod|pEoGs | ravrd 8! od Kei[AGs dézlyeis. 
tis wot! ey wilAaiot! PdpuBas | Kat ro'yav a|xdopila, 
ov yap! Aris |“EAAGS! abrois | post! StedAd|pqviilrs. 


(c) A Tribrach is allowed in any foot: (but since 
in Tragedy the Tribrach is only once’ found in the 7th 
foot it is practically excluded from that place), ag 


1 Eur. Phenissa, 610. 
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doviav! Ex BalrAav tov! adrdv | ovK alroiwé|rat pd!pov. 
ovxt! Mévérd|a@ tpolxowt | xpapef! otorelav ra'de. 

efiluev, walrépa dé! poe 85s | etot!Sety . ovixlav ri! xois. 

eb élyeis called oe! civects | AAG! Ba’ low dd!por, 
apes Gélav ri | wpds rid! ere | rode yap! eidelvar Oe'Aa. ° 
owéK'l ov aor’ | qyuelAjoe | watdds! axddis|ac%! pot. 

av 8é til rad cis | Epiv a'pigat | Meverilas Bila 7° alyeis. 


3. When a proper name occurs which cannot other- 
wise be admitted, a Dactyl may be put in any foot save 
_ the 4th and 7th, as 


cis dip! “Idpiyev|etiy! “EXévijs | voords! Fv welrpapelvos. 
Tivddpilay délyeis Wows cot | Ovyarélpds Ou|povpélvos. 

Occasionally proper names otherwise admissible have 
this license, as 
ovyys'vov + eluqv WvAaSlay re | tov ri!8E Eiv|[Spavra! pow 

4. Dialysis. 

The fourth foot must always end simultaneously with 
the end of a word; and if this Dialysis occurs after a 
monosyllabic word, such word must not be intimately 
connected with the following one (see vil. 4, note), as 


MpooKwe o, dvak, TpOROTE) BapBapowss mpooritvey 

olxopat tddawa, Saxpvov 7 
but 

GAN adatpeiofar Bia Td Xpripor” cirovras TOOL 


Oppar ouKért oréyet, 


l 


afia yotv ef roxov re Kodoa ToLodTov TOKOY. 
are inadmissible in Tragedy. 


The learner will do well to observe that if to an 
Iambic Trimeter having the penthemimeral Cesura wo 
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prefix three (or four) syllables comprising Arsis + Thesis 
+ Arsis, there results the Trochaic verse of Tragedy, as 


Geary! avay| ens ae ovfra Sei! Peper 


rus yap! é belay aeyees) Orgran ova | Set pél pew. 


5. When there is Dialysis after the second foot, that 

foot must not be either Spondee or Anapmst, as 
mpos gopov yap | avipes acxeivy owdpov’ evopyyciay. 
ws éreidov | aopévn ce povad éxovo’ épyyiay. 

but 
éEowont | rors wodiras xagedrety ra Sefpara 

is inadmissible. 

But if the second foot end in a monosyllable intimately 
connected with the word that follows, this law does not 
apply, as ° 

oux éov 7 Evyxerei|wv maid ayewv Oavovpéryy. 

Or consider the first three and a half feet as if they 
were the end of an Iambic Trimeter governed by the rules 
for the Pes Creticus. 

The few exceptions (strangely all in one passage, 
Eur. Jon, 515, 517, 537, 560) hardly warrant a deviation 
from this rule. 


6. Since every Tragic Trochaic deprived of its 
beginning Arsis + Thesis + Arsis is identical with a Tri- 
meter Iambic, the end of a Trochaic line must equally 
be governed by the Rule for the Pes Creticus, 


Thus 
és Te Tapyatoy vomirpa «at TO Kawvoy xpuciov 
is inadmissible in Tragedy, 


INTRODUCTION. 13 


XI. SCHEME 
OF 
TRAGICUS TROCHAUS TETRAMETER CATALECTICUS 


MEASURED BY METRES AND FEET. 









































Metres. 1 !| 22 |{ 8 4 
Feet. 1 | 2 3 4 | 5 6 7 8 
= a S| oS: 
WE — isd wo 
WY Vl ¥ ley UY feu ey ¥ luYy U 


XIE ON ANAPASTIC RHYTHM. 


1. The Anapestic verse of Tragedy is Dimeter 
Acatalectic, consisting of two dipodie or four feet, which 
may be Anapests, Dactyls or Spondees. 


2, There must be Dialysis after the first dipodia, as 
ovs wept! macd, yOav “Actlaris| 
Opaya'od Sree erat parepe 
(a) The most frequent exception is where a short 


syllable at the beginning of the second dipodia is part of 
the last word in the first, as 


mat, tou! Dpyiot | 6 Téreulravras| 
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3. Each system ends with a Catalectic verse called 
Versus Parcemiacus, not subject to the rule for Dialysis. 


(a) The Catalectic foot (which must be supposed 
a Spondee) is generally preceded by an Anapsst, so that. 
the Parcemiac has a Dactylic rhythm, as 
réunet! rapa Balaoty “Epilviv 
Gé6s av! Ovijrois | aydpevla 
Svap yluépodarlroy aAailve. 
4. Occasionally there is introduced (especially before 
the Parcemiac) a Monometer or Base, as 
vug 7/5 Bépos| 
was of ba'xpica| 
Bér& «atl deay.| 
5. A Dacty] must not precede an Anapest (for this 
would cause an unrhythmical sequence of short syllables), 
nor is it elegant for a Dactyl to follow a Spondee in the 
same dipodia. 


6. Sometimes a long vowel or diphthong at the end 
of a word is shortened before a vowel beginning the next, 
as 

otxérat! avdpar.| 

7. By the synapheia of the Anapsstic system the 
last syllable of each verse is not common, but must be 
scanned relatively to the next’; so that the whole sys- 
tem forms a continuous line having its last syllable only 

common, as in the following: 
| Bade, mpoorrvéov cdpa: Gavovros 3 
ws éxt runBw xaradpyvyoov. 
ged hed: Savoy rod eynpvoew 
1 The exceptions are, hiatus after an exclamation, a vocative case, 
or when another character speaks. 
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cat Beotor xAvew 
& yap xapol rows 7 ovpavidace 
olkrot Ovyray sroAupoxbuv. 


XIII. PRINCIPAL RULES OF TRAGIC 
PROSODY. 


1. Datives Plural in ots and ats may take 4, as 
Acyouct. 

2. v édedAxvoruovy may be added before consonants 
for the sake of metre as well as before vowels. More 
seldom s, a8 ovrw(s); x, a8 ov(x) and analogous to ovxért, 
pykére 

3. Hiatus of vowels is not allowable, excepting 
(sometimes) in the words ev and ri, a8 & ioft, ri ov. 


4. Elision of diphthongs does not take place, but 
only that of short vowels. Except ot’ ws for otpor ws. 


Obs. 1. The.s of the Cases is not elided, as ri, dzroAt; 
nor of 6ri, wept. The vowel v never suffers elision. 


Obs. 2. The article is never elided, but undergoes 
Craais. 

5. Prodelision (the elision or absorption of a short 
vowel beginning a word, after a long vowel or diphthong 
ending the word before it) is frequent in Tragedy, as 
py’ for py e€—pored, “ys for porta éyw—olov "rpddys for 
otov érpadys—pov ‘péAys for pov apeAys—tixy “yaby for 
Tux ayaOy, &c. The limits which separate Prodelision 
from Crasis are not very accurately definable. 

Note. A vowel ending a verse is sometimes elided 
before another at the- beginning of the next verse, but 
only when the last Arsis is long, as 
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ev cot ppovycas ev A€yw ta pavOavey F 
qourrov e& A€yovros, ei uépdos Adyou 


6. Crasis is the coalition of two words into one, 
when the former ends and the latter begins with a 
vowel or diphthong. 


The general laws of Crasis are the same as those 
of contraction (which are given in Greek Grammars), but 
with some exceptions. 


The principal Crases of Greek Tragedy are as fol- 
lows : 
(a) Crasis of the Article, 

o+a=4, a8 0 avip = avap, TO AAXNO = TAAXo. 

o+€= ov, a8 6 érPovlevwy = ovmPovrevwy, ta éy- 
KUpLOV = TovyKepLOV. OUK =O x. 

o+n =, aS TO FtTepov = Onpuérepor. 

o+¢=o1, as To iparioy = Goiparcor. 

0 +0 =v, a8 TO dvopa = Towopa. 

0 + v=o, a8 TO Youp = Oovdup. 

o + at=at or q, as To alpa = Galua, To altioy = rartov. 

o + av= av, a8 6 auTOS = avTds, TO avTO = Tauro, often 
Taurov. 

o + 0c =, a8 o olfupos = wlupos. 

qtiaaie. ang doer sidverd, +5 apap ceeth 

ntre=7, a8 9 eoeBaa = yvodBe, 

gre=% a8 TH eva = TyMT 

ov +a =a, a8 TOU avdpds = tavdpds, rou avrol = ravrov. 

ov + (« — 0 — v) = ov, as Tou éuov = Toupod, Tov oveidous = 
rouveidous, TOU Voatos = Jovdaros 

ov +7 = 7, a8 TOU WAiov = Apdiov. 

ov + ov = Ov, AS TOU oUpayvoU = Toupayon. 
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The contraction is marked with a coronis (’), as ravro, 
but with a rough breathing where an aspirate remains, 
unless it be absorbed in an aspirate letter, as ayyp, but 
Govdwp. 

O+ta=w, as @ ava = ovat. 

w+ a=, a8 TH GVOKTL = TAVAKTL, TO GUTO = TAUTU. 

w+(e€—0) =, a8 TH ud = TORO, TE oveipy = TwveElpy. 

w+t=q, a8 TO tpatiw = Oppariv. 

at OF of +a =a, a3 of avdpes = avipes, al aperai = dperai, 
of avrot = avroi. , 

ot + € = ov, aS of éuol = ovpol, of év = ou. 

a.+e€= at, aS at éxxAnotac = aixxAnoiat. 

a +(a— ¢€—at)= a, a8 ta adda = taAXa, Ta avra = 
TavrTd, Ta €K = Tak, Ta aloypa = Tacxpa. 

a + (0 — w — ot — ov) = o, a8 Ta Orda = OumAa, Ta Wa = 
Tuva, Ta olfvpd = rulupd, Ta ovpavia = Twpania. 

Obs. The Crasis of the Article with €repos is 
peculiar. 

Sing. drepos, arépa, Garepov, Oarépov, Oarépy, Oarépg. 
Plur. drepot, arepat, Oarepa. 


(6) Crasis of xai. 


Before a, at, av, et, ev, t, 7, Ol, ov, v, w, the crasis of 
xat is formed by striking out at, a8 xayads, xaicxuvn, 
kavros, Kelis, KevOvs, xiAews, x7, Xol, Kov, xUmép, xr. 
But xat efra = Gra. 
kat + € = Ka, Or xa, as Kat ért = Kart, Kal Erepos, xaTEpos. 
cal + o = Kaw, OF xw, a8 kal of = kufv, kal ova = xwoa. 

« only appears in a contraction when it has existed in 
the second syllable, as taéox0s = ro aloxos, but xare = «ai 
4 
ert. | 


Lo 
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A very few instances of double Crasis are found, as 
xouv = kai + 0 + é, 

(c) The few instances of Crasis which occur in 
other words, follow for the most part the rules already 
given under (a): as 
éyo olda = éyada, Tot apa = Tapa, ror av = Tay, po éoti = 

provot. 

7. Synecphonesis (or the metrical coalition of two 
syllables in different words without a formal crasis) 
sometimes occurs 1n Tragedy. The principal instances 

om, —“— “-~ — “or 
are 7 ov, py ov, érei ov, py cideval, eyo ov, 
ays eis 

8. Synizesis (or the metrical coalition of two syl- 
lables in the same word without a formal contraction) 
sometimes occurs: for instance 
rm ~~ -~a_a— ~“-~ — -_~ 
ew, aS modews, "Audidpews,—vu, a8 ‘Epiwiwyv—éa, as 
"AyAAca,—vor, as Svoiv. But the most frequent example 
is bess, which may be used as a monosyllable in any of 
its cases. 

9. A short vowel becomes long before 

(a) a double consonant. 

(0) two mute consonants. 

(c) two liquid consonants. 

(2) a liquid before a mute consonant. 

(ce) Bd, except BAaorayw and its kindred words, 

Bp, By, yd, (except with yAdoaa), yp, yy, dv. 

(f) o with any other consonant. 

10. A short vowel becomes common before 
Bp, yp, 5p, Sp, OA, Op, Ov, Op, KA, KH, KV, KP, TA, TH, TV, 
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Wp, TA, Tp, TV, TP, PA, hp, dv, pp. But a short vowel at 
the end of a word is seldom made long before any of 
these positions except ¢dp. 

11. A short vowel in Arsis at the end of 4 word 
may be lengthened by an initial 6; 

as eis ue pérov. 

12. The interjections dev, aia, ga, elev, tov, some- 
times occur extra metrum. 

13. IIrdAscs may be used for wodts to lengthen a 
preceding short vowel, 

14. I is common in Xlav, idopat, iarpos, opus, long 
in comparatives, as xa\Xiov. 

15. Ocig common in rovéw, rowade, rovovros, olos. 


16. Final Vowels, 
In all, except contracted, verbal terminations, as 
éxpagd, mérovOd; adverbs, as ava; numerals, as érrd. 


R< 


Fem. sing. and neut. plur. of participles and adjectives 

increasing, as eidvud, elddrd, oft, yapievra. 

Terminations of 2nd and 3rd declensions, as PONT 

copa; Onpa (except accus, of nouns in evs, iepea). 

Substantives of the Ist declension vary greatly: the 
following rules may be useful : 

Vocatives from Nom. in rys, as xperd, or name of tribe 
in ys, a8 SxvOa, and compounds of wwAciv, perpeiv, 


icy 
TpiBey, 

Nominative, as Movca, pila, Séorowa, 

except 


a Nom. ina pure, as ed, Aelia, BaoAcia, kingdom (from 

Bactreiw). Except yata, ala, pata, endings in tpia, as 

wevOnrpia, and derivatives in ea'and oa not derived 

from verbs, as BaciAed, queen (from Baccus), dvovout 
2—2 
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(from Svavous). (Several have either quantity, as ayvota, 
avoid, Tapavotd, dva.Seua). a is long if preceded by p 
when a has been changed from 4, avpa cavpa, Kapa, 
ovpdopa, wpd, ovpa, which have Ionic endings in », 
but in meipa, yépipa, ayxipd, owrepa <epa, which 


‘have no other form, a is short. 


Vocat. from nom. in as, as rapid. 

Fem. of adjectives in os pure, a8 ooid, with a few ex- 

ceptions, as Sta, with pid 

Fem. dual, as xépa, add, Tvxoved. 

Adverbs in pa, as AaOpa, Epa. 

Many nouns have double forms, as apopnbed, mpopnbia, 
which must be learnt by obvervation. 

Contractions, éripa, cepa. 

Short always, as pdt, ri, prromoAt, 191, ropri (vocat.), 

éyeprt (adverb derived from verb), but 

Adverb derived from noun, as aoraxri Gd. Col. 1751, 


agraxtt 1640. ; 
Contracted dative, as wopri. 


always short, as o¥, pari, fv, ravi, ixGv (vocat.), except 
contractions, as ixi (dual): verb form, as éSeixvi. 
Nom. of nouns increasing short, as “EAAds, pawwas, also 
peyds (except pedds and radas). 

Ace. pl. masc, of adjectives and participles, as wavrds, 
mapovras, with the same case of substantives of 3rd 
declension which increase in gen., as Tiravas. 
Adverbs, as éxas. 

Verbs, as yveyKas, mémoibas. 


Nom. increasing long, as Ovaas, yiyas, was, except Kepas. 





S! 


INTRODUCTION. 21 


Nom. and Gen. sing. and Acc. pl. of Ist Declension, 
as rapids, 4pépds, Kopas. 

Acc, pl. in eas from evs, as BaorXéas. 

as dip, Hrap, pdxap, except 

as Kap, wap. 

Accusatives from Nom. in 4, as potcay, pilav, ruxoi- 
cay. Neut. adjectives and participles, as péAdy, Taddy 
(except wav), rpagar. 

Verbs, as édpacay. 

Some adverbs, as waprray, av, érav, but 

éav (mostly contracted), éreday, ayay, lav (yy), 
wépav (nv), are long. 

Accus. from Nom. in a, as aicypav, Sovdciav. 


Nominatives in avy, as Tiray. 


Monosyllabic Substantives, as xis. 

Other substantives increasing long, as dpvis (ios), 
xnxis (ios), with contractions, as rdpris (Nom. plur.). 
Substantives increasing short, as 70XXs, dpvis (ews), ex- 
cept Kovis, odis. 

All other words, as zpis, ris, ayapis. 

Nominatives, as fyypiv; Acc. from Nom. in is, as xéviv, 
with piv, viv. 

Ace. from Nom. in ts, as zoAiv. 

All other words, as viv, pty and jyty, duty enclitic. 
Verbs and participles, as édeixvis, Cevyvis. 

Of Substantives, monosyllables are long, as dpis; of 


others those with Gen. increasing long, as xwpiis (360s), 
Popxis (vos): with Accus. plur., as yevis, oTaxis, txGus. 
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¥s Substantives with Gen. short, as xépts, réAexts; but 
such as have gen. in tos are irregular, as yévis (once 
yevov acc.), yipis, Opivis, merits, but loxis, véxis, xédis, 
"Epwis, orayis. 
Adjectives, as tpayts; adverbs, as dvrixpis. 

wv Nom. sing., as Popxiv, acc. from nom. in ts, a8 véxiv. 
Verbs, as édiv, eSetxviv. 
viv, but roiviv and vuy affirmative enclitic. 

tv Adjectives, as oftv, neut. participles, as Seuxviv. 
Acc, from nom. in ds, as yypiv. 
Indeclinable words, as avy. 

up up. 


XIV. DIALECT AND PHRASEOLOGY. 


1. The Tragic dialogue exhibits a measured and 
severe dignity of style, equally removed from the col- 
loquial looseness of Comedy and the daring excursive- 
ness of Lyric poetry. Among many features common 
to a good prose style, it also contains numerous forms 
and phrases of a purely poetic character. 


2. The Dialect is the Middle Attic, like that of 
Thucydides. The Augment must therefore be always 
kept, the forms in oo preferred to those in 17, and the 
contracted forms must be used. 


3. Nevertheless some Ionic forms are used in. 
Tragedy, as fetvos, povvos, alei, @ppxes, péocos, Lon, Epos, 
ovvopa, youvata, Sovpi, zoAXos, etAicow, eivexa, the uncon- 
tracted forms voos, péeOpov, evpoos, the gen. cos for ews, 
as moXeos. (These occur chiefly in narratives of an Epic 
character, in which also the augment is sometimes 
omitted.) 
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* 4, And some Doric forms: as "Addva; Sapos, éxart, 
VaJLEepTYS, KUVAYOS, TodayoS, Aoxa-yos, Oradds, Kdpavoy, apape, 
yapopos, yaroros. Also the Avlic forms reddpovos, weda- 
opos, medaixpios, pacowr, 


5. The Tragic poets avoid the use of diminutives, 
even though the diminutive sense have disappeared, as 


in Onpiov. 


6. Note these forms, as belonging to Tragedy. 


(a) 
(6) 


(e) 


ews for aos, as Aews for Aads, vews for vads, 
tAews for tAaos, MevéAews for Mevédaos. 

Nats. Gen. vaos, vyos or vews. Dat. vat or 
vi. Acc. vatv, vga or véa, Plu. Nom. vaes 
or vyjes. Gen. vady, vyav or veav. Dat. vavor. 
Acc. vias, véas or vats, 

napa, Gen. xpatos. Dat. xpari. Aco. to 
or Tov Kpata, or to Kapa. Plu. Nom. xapa. 
Gen. xparav. Acc. xdpa or xparas. 

yovu. Gen. yovatos. Plu. Nom. yovara and 
youvara, Gen. yovarwy, youvdrwy and youvuy. 


*AmoAAwy. Acc. ’AroAAwya and "AmcAAw, 


(7) “Apys. Gen."Apeos. Dat.”Ape. Acc. “Apyv 


(9) 
(h) 
(i) 


(4) 


and "Apy. 

Sdpu Gen. Sopds. Dat. Sopi Ion. Soupi. 
xelp. Gen. xeipds or xepds, ce. 

viv, ode, him, her, or them; xetvos for éxetvos 
(xetoe, xetev); oéBev for aod; drov, Srw, dross, 
for ovrivos, orev, olstic 

«. for y in the 2nd Person Sing. Pres. and 
Fut. Mid. and Pass.—as BovArAa for BovAy, 
ower for oy. 
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(9) 
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700a for 7s, ébyoba for ébys. 7 
ovrwy for erwoay, in 3rd Pers. Plu. Imperat. 
Pres. Act. ofwy for cfwoav in 3rd Pers. 
Plur. Imper. Pres. Mid. and Pass. peoda 
for pefa in Ist Pers. Plur. Mid. and Pasz., 
as yeduvrwy for yeAdtrwoay, adaipetcOuy for 
agpapeioOuwcay, axovodperba for axovropeba. 
ouxa, Plur. dovypey, eigace. 

olda, oldas and olada, olde, torov, icpev, tore, 
igaci—ioh, eideinv, €ida, eidévat, elBebs.— 09 
or yoew, Woes or nono8a, qoet Or Woe, 7 oro, 
ory, Noeysev OF FopEv, TOTE, poeoay or 7oav. 
Fut. etoopar. 


~ 


Attic Futures in 6 contracted from dow, 
éow, oow (if the antepenultima is also short), 
as oxedo (oxedds, oxedd, &e.), Kara (KaXels, 
cadet, &c.). And in i from Futures in ico, 
QS OLKTLO, Els, Et, S&C. 

Attic Optative of contracted verbs used in 
Perfect and Liquid Future, as éxrepevyoiny, 
pavoinv. 

iv for ovv, és for eis, éow for elow, evi fand civ 
for év, Stat, viral for dia, viro. 


evOvs and evOv, péxpis and péxpt, avis and 


> 
QuTts. 


7.’ The Rules of Attic Syntax are given in any 


good Greek Grammar. Note as peculiarly Tragic :— 


(a) 


GENITIVE. 


of place, mostly with an idea of proceeding from, as 


Gupav, Sdpuv. 








(6) 


(d) 
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of cause, as 
tdAawa, THOSE TUppopas.— 
after adverbs, as 
wov Yas; wot yuupys; ovrw Opdcovs. 
after verbs of obtaining, tvyxavw, xupd, avra; but 
if a thing and person are expressed, then aceusative 
of thing and genitive of person. So also with 


akovw, KAVW. 
ACCUSATIVE. 


Cognate, as etSew trvoy, xdurrew Spas. 
In apposition to sentence, as 
Cvoev avrod watda, érwdov Opyxiwy anuarwv. 
KTreve Ge, Toads TOU TaTpos. 
The adverbial accus. apyyv always stands at the 
beginning of a line. 


GENDER.: 


The masculine form of the dual is genera? used in 
speaking of women. 

A female speaking of herself in the Plural Number 
uses the Masculine Gender. 


ADJECTIVES. | 
Plural for sing., as donya 8 ofuiv tris dorly of vocos. 
Often used adverbially, as dXexrpa yrpackoveay. 
Verbals in réos and ros very common. 
Compounded with a privative govern a genitive, as 
aAvros arys, apavoros éyxous, and are used by 
Oxymoron with the substantives from which they 
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are derived to reverse the idea which would other- 
wise be suggested, as Bios aPiwros, vpévatos dyw- 
pévalos, povoa apouros. 
Limit a substantive used metaphorically, as 
Gieros wTyVOS KUMY, 
Are used proleptically (aore elva:), as 
cugmpoy, © tadatva, Kolunrov oTdpa. 
With Article, for a Substantive, as ro cuveroy for 
auveots, 70 Opry for yuvaixes. 
Saperlative doubled, as 
éxxar éoydrow—aXeiorov ¢xOurros. 


PRONOUNS. 
ode for adverb; od eii, ‘here I am.’ 
avnp oe, ‘I,’ 
ayos or ands for éuos and nuérepos. 


vs, some one = many & One = some person or 
thing of importance = some considerable part. 


avros avrov frequently in juxta-position, 

olos or olos re = rovovros wore, ‘able to.’ 

#4) wpos oe Oeay, understanding Adocopat 

py ov ye, understanding an Imperative Mood. 
ravra, ‘in this way.’ 

xai ravra, ‘and that too.’ 


Emphatic positions, as rovpoy aurjs capa, roow 
Tov Gov. 





(f) 
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VERB. 


Verb of sense governing object of another sense, 
as xrimov dé50pxa. 

Middle Future in Passive Sense, as A¢fopat, rey277- 
oerat 

Imperative; olaf & Spacov; olof ws moinoov, = 
Shall I tell you what to do? 

Infinitive, in prayers to Deities, with ellipse of 
EVX OPAL. 

Infinitive after adjectives, as xahos ety. 

Infinitive with ro for acre. 

Infinitive elliptically after ws, aowep, as ws éretxa- 
ca—worep eixacat. 

Participle for Infinitive after olda, Seixvupt, ai- 
vojtar, and other verbs, as dv deigw diros. 
Participle in periphrasis with tvyydvw, xvpéw. 
Aorist Participle with éy# for Perfect, as mrygas 
exo. 3 

éryqvera, Gewa, exAavoa, arérrvaa, olfa, éyvuxe, 
dé5opxa, wépuxa, used in a Present signification. 
Note the following phrases :—ws ovxér’ dvrwy oav 
réxvav ppovte Sy—ws toivuy ovrwv tavie wot pabety 
Tapa, 

Note also :— 

The use of Abstract for Concrete, as éravacracis 
Opovwv = rebel, zadoupyia = parent, tpody = brood. 
Negation by interrogatives, as tis;= no one, tis 
ov; = every one, mus;=in no way, wol; = no 
where. 
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py with Substantive and ellipse of verb in hasty 
command, as xy tptBas ért, ‘no more dallying.’ 
Balance of a sentence by weak antithesis of pé& 
and dé appended to the same word, as 

wots © opov pév Ovpraparwy yep 

Opou Se raavwy Te Kal crevayparur. 

especially used by Sophocles. 

Metathesis, as 

opixp@ xatwe & ofa tors Ovpoupévors 

irmous Kataptubévras, 


where 6€ is thrown back. This licence is not very 


. frequent. 


We may write rots éuois 5@ pidots or trois 8 énots 
dirous, é& uot ye or é y éuxov, without difference 
of meaning. 


Tmesis, as éx 5 apas xaxas 4paro. 


Epenthesis, as év ovv rovovrots, aA’ éy Tot Kaxots. 


PREPOSITIONS. 


Note the following phrases:—apd¢i tdpBet, rept 
$oBw, ‘in terror ;’—ar6’ ov, ‘wherefore ;'\—ws az’ 
Opparwv, ‘as far as sight. can judge ;’—d aidvos, 
‘for ever ;’—d« dpxwv, ‘with oaths ;'—dta raxovs, 
‘quickly ;’—ia orovdijs, ‘zealously, eagerly ;’—d: 
opyiis, ‘angrily ;’—d.d réAous, ‘finally ;’°—du’ éxOpas 
iévae revi, ‘to quarrel with any one;’—dia dixys 
lévas revi, ‘to go to law with any one ;’—6dr’ ovde- 
vos movetoGat, ‘to set no value on, &. ;’—els xetpas 
€\Geciv rwi, ‘to come to blows with any one ;’— 
els Séov, ‘in needful time;’—eis xa:pov, cis drag 


INTRODUCTION. 29 


—éé adeArrwyv, ‘unexpectedly ;’—éx rovde, ‘under 
these circumstances ;\—é£ ov, ‘from the time 
when ;’— icov, ‘equally ;’—é« Bias or éx yxetpos, 
‘violently ;’—éx defias, ‘on the right hand ;’—éé 
aronrrov, ‘at an invisible distance ;’—rvddos éx 
dedopxoros, ‘blind, after having had eyesight, &c. ;’ 
ev Bpaxei, ‘briefly;—eév Séovri, ‘at a needful mo- 
ment ;’'—év viv, ‘in your power ;’—éy Taye, 

‘speedily ;’—év oppact, ‘before (your) eyes ;'—év 

devg, ‘at a fearful moment ;’—éy (adverbial) é¢, 

‘and among them;’ cf. wpos d¢ and ovy d&—ézi 

Evpot tuxns, eri opixpas porns, ‘in imminent 

hazard ;’—éx éfeipyaopevors, ‘when the deed is 

done ;’—ér" apyvpy, emt xépdeot, ‘for a bribe ;’—é¢ 
vty, ‘in your power ;’—éz olxov, ‘homeward ;’ 

—ro ér due, ‘as far as in me lies;’—xar jap, 

‘daily ;’—xar’ avOpwrov, ‘suitably to a man ;’ 

—ap é\riéa, rapa Aoyov, ‘contrary to expecta- 

tion ;’—rap’ quéév, ‘of no account ;’—xpos Oewy, 

‘in heaven’s name ;—zpos rovrots, ‘ moreover ;’ 

—wmpos Tatra, ‘on these grounds;—wpos opyyy, 

‘angrily ;'—xpos yoovnv, ‘agreeably ;’—zpos Biar, 

‘forcibly.’ 

The use of Conjunctions and other Particles forms 
too large a subject to be here introduced, but must be 
carefully noted and imitated by the young composer, 
with the aid of a good Greek Grammar, and the Tragic 
‘ Indices. He will find that very few sentences in Tragedy 
begin without some connecting particle or particles, and 
by diligent observation he will discover the shades of 
meaning in which they are severally used, and learn 
where and how to introduce them in his own com- 


positions. 
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The following Figures of Speech are in frequent 
use ; 

PLEON ASM. 
avis av—abOis ad wadw—éxovres ovd axovres— 


yrurd Koux dyvura—ey opbadpois opav, &e. 
ELLIPSIS. 


[dps yap ovre ovvredys modis—rarpos Te Kamo 
pentpes, vixra kat cal! npépay. 
Frequently of pév, as piAws, kadws 5 ov. 


PERIPHRASIS. 
Verb with object instead of a bare Verh, as pyjuny 
éxev for pepvjoba, orovdnvy Séoba for creidew, 


o ~ 


paxnv roreicOor for paxerOar, de. 

elpi with participle, as xaxdv ovdéy dor’ arov—adXa 
rowed éoras péXAov, 

Substantives: as @pyvwv advppol—yAlov Kix«dos 
—yjs ré5ov—ovpavod avarruxai—rexéwy mrepurr- 
Xai—rupywv orepavwpa—@ Kowoy avrddeddor "Ic- 
peyvns Kapa—Acuaridos ys oxnpa—o mpdowrov 
evyevés Téxvwv—to pyTpes Gvowa—a Lvvarpov op- 
pa—ovos péyorov xpppa, &c. 

Epexegesis, Anacoluthon, Attraction, Hendiadys, 
Zeugma, are also very frequently used. See Her- 
mann on Viger, pp. 892, 895, d&c.; Matthie’s or 
Jelf’s Grammar, &c.; 
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EXERCISE I. 





1. Whenever he-approaches. 2. Examine thyself. 
3. Why praisest-thou these-things? 4. O-unhappy 
Orestes. 5. Day of-good-omen. 6, I-will-depart then. 
7. Ov-great sovereignty. 8. O-just sentiment, 9. 
Mother, thou-barest me. 10. O son of-Creon, 11. 
Speak not of-Plutus. 12. O-most-excellent king. 13. 
Pray whither goest-thou? 14. On these grounds I-will- 
speak. 15. I-have-ceased to love. 16. Fly as-soon-as- 
possible. 17. I-am not a traitor, 18. Except this 
man. 19. It-is quite necessary. 20. He-swears-by 
Hecate. 


Of good omen, evg@nucs. Sentiment, yrduyn. Pray (emphatic 
particle), 34, 8ra (enclitic). Then (consecutive), rolyyy, 54. On 
these grounds, rpds raira. Cease (to do a thing) raterOa, Arpyew 
(with particip.). As soon as possible, ws rdxos, ws rdxtora, Except, 
wiv, gen. Quite necessary, aca dvdyxn. Swear by, dusivat, acc. 
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EXERCISE IU. 


PENTHEMIMERS. 


1. JI-am ambitious. 2. Everywhere on-earth. 3. 
A midnight light. 4. O polluted city. 5. A most- 
swift chariot. 6. But we-two (will) now go-out. | 7. 
May-he perish miserably. 8. Chrysothemisis-come. 9. 
I-have-forgotten him. 10. But I-will-speak-out to-thee. 
ll. We-will-fall, if it-must-be, 12. Now then I-tell. 
thee. 13. Rage angrily. 14. Above all-things 15. 
Speak the-truth. 16. And where is he? 17. I-envy 
thee for thy mind. 18. Whatever we-say. 19. O 
stranger, art-thou-come? 20. What thing wilt-thou-do? 


Ambitious, grériuos. Every where, dravraxod. cf. Introduction 
xiv.6.a. Midnight, adj. pecovixrios. Polluted, psapéds. Perish, mid. - 
of d\Avvat. To come, ddixveiobat, Fxew with perf. signification. Rage, 
pass. of Gupoty. Angrily. cf. Introduction xiv. 6. g. Envy one for 
a thing, {yAoiy truwd twos. Whatever, doa a» (with conjunctive in 
oratio recta). 


EXERCISE III. 
PENTHEMIMERS. 


1. I-shall-hear thee. 2. Hedid me many kind- 
nesses. 3. I-would not have-come. 4. For how (shall) 
this be? 5. By-no-means, king. 6. Who (is) the 
commander? 7. O gods and Neptune. 8 But 
knowest thou what to do? 9. We-serve the Gods. 
10. (Some) have, others (have) not. 11. I-am-come 
however. 12. Do-not, I-say, restrain me 13. He- 
will-certainly-not obey. 14. Not thts, pray. 15. Let 
me alone then, 16. Well, I-know this 17. You- 
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must not say anything. 18. If it-is no wrong. 19. 
And in-addition-to these things, 20. Chariot of Phe- 
bus. 21. Being, I ween, friendly to thee. 


Do a kindness to one, ed Spay rwa. By no means, #xtora. 
However, névro. I say (parenthetical), I aseure you, Let me tell 
you, ro: (enclit.), Certainly not (strong negation), of « with aor. 
subj, or fut. indic. With the and person of the latter used interroga- 
tively it forms an emphatic prohibition (as in 17), Well (confirma- 
tive), cal wiv (begins sentence). Of Phoebus, PoBeios. I ween, Of 
course, rov (enclit. ). 


An emphasis may be added to single words by the use of the 


particle ye (as with the italicised words in 14, 19, 21), or of rot, 5%, 


3n7a (as od 54, ob dfra, surely not), or by prefixing xal. 
8. Cf. Eur. Hel. 315, Soph. @. 7. 543. 


EXERCISE IV. 
PENTHEMIMERS, 


1. Although thou-lovest him. 2. Wherefore it-is- 
settled. 3, Even if I-seem not to-you. 4. Truly not 
inwain. 5. It-is not what I said. 6. Loose me, in 
heaven’s name. 7. But not withumpunity. 8 But 
it-is not possible. 9. Both to-thee and to-me. 10. And 
no-longer say. 11. Thou-art young. 12. Really, sir? 
13. I-am-conscious-of having-heard. 14. Not-seeing 
the stars, 15. And the-altars were-shaken. 16. Hear 
then now. 17. He-is a mere shadow. 18. To such-a- 
stage of-youth. 19. He surely did not say this. 

Although, ef «al with finite verb, xalwep with participle. Where- 
fore, ay6’ dy. In heaven’s name, wpds Jewy (often with the person 
entreated interposed, as xpds 2 Gewy). Loose, ddiévat, peOiévar. With 
impunity, xalpur. To be (by nature), perf. or and aor. of guew. 
Really, neuter of d\704s. Be conscious of, cuvesdévar. Not seeing, 


adepxros (gen. of object). Altar, Bwuts. Mere, translate by adverb 
dAdws. Youth, 787. 
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. EXERCISE V. 
PENTHEMIMERS. 


1. O seed of-Achilles. 2. Speak auspicious-words. 
3. Telemachus, stay. 4. Well, I-am-afraid. 5. The 
gifts of-Venus. 6. We-shall-besaved. 7. Bridal of- 
Ifelen. 8. But he-said, enough for-me 9. (I-have) 
not yet ceased. 10. You-Sir, what ails you? 11. He 
cuba is-dead. 12. (Dost-thou) then want anything fur- 
ther? 13. (Let-us) not-yet groan. 14. Troop-leading 
men. 15. Queen Minerva. 16. The shores of-Calydon. — 
17. He-was-uttering neighings. 18. Scorner of-fear. 
19. By-thy arts. 20. They-came to blows. 21. Such 
(is) the vaunt. 22. By frantic force. 23. He-utters 
imprecations, 24.: A righteous people. 25. An un- 
righteous tyrant. 


Achilles, ’AxiAXeds. Auspicious, evgyyos. Telemachus, Tyr\dudxos. 
Stop, éréxew. Venus, Kvmpis, -idos. Bridals, iudvacos. Enough, ads, 
adv. You Sir, ciros. Ail something, Have something happen to 
one, rdoxew Tt. To be dead, perf. of Ovjoxw. Further, ér. Yet, 
aw (enclit.), not yet, odrw, ujrw. Troop-leading, Aoxdyés. Minerva, 
"Addvad. A neigh, d¢piaypya. Utter, ‘tévac. Scorner, yeXacris. (Come) 
to blows, és xetpas. Frantic, pdrids, -cddos, pawds, -ddos, f. pacvddys, 
-ov, m. Otter imprecations, dpdoda: (with cogn. acc.). 


EXERCISE VI. 
‘PENTHEMIMERS. 

1. What in-the-world has happened to thee? 2. 
Wilt-thou we-fly? 3. Ideny-it. 4. Both within and 
without. 5. Thou-wilt-destroy me, Ulysses. 6. O 
friend, be-taught. 7. Pray what would-you-say? 8. 
Not I, at-all-eventa. 9. (Did-I) not then say this? 10. 
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The tower is-taken. 11. If anywise I-could. 12. 
Whither in-the-world can-we-fly ? 13. Horses and all. 
14. The love of-Semele. 15. Son of-the huntress. 
18. To the-centre-of the-forum. 17. The land of- 
Eteocles. 18. Won't you-stay silent? 19. Priam wed- 
ded me. 20. She-married A¥geus. 21. Such being the — 
case. 22. And there I-shall-die. 23. Alas forthe 
folly. 24. In-addition-to the others. 25. Does she- 
laugh at me } 

I (emphatic), Eywye, often, éy@ wé. Friend (in vocat.), 3 ray. 
Not—at all events, ovxouy, in questions= not then ? Therefore, ovxoipy 
without negative signification (cf. Lexicon). Be taken, dNoxecOac. 
Whither in the world, wot y7s; And all, dat. case of airés in agree- 
ment. Hunter (huntress), xivayés. Forum, dyopd. Stay silent, — 
avéxecGa: otya. Wed, of man yauely acc., of woman yapetodat dat 
Alas for, dei, ofuor, with gen. Laugh at, éyyeday, dat. 

21. As (things) having (themselves) thus, gen. absol. 


EXERCISE VIL. 
PENTHEMIMERS, 


lL. I-spurn (aor.) her. 2. By treacherous arts, 3. O 
glutton. 4. I-pine with-poverty. 5. Trembling thrills 
me. 6. And here he-spake. 7. A certain pale old- 
man. 8. By (prep.) the banks of-a-fountain. 9. I 
have a certain boy. 10. Will-you not tell? 11. It- 
shall not be long (adv.). 12. What pray mayit-be? 13. 
Let-her-remain at (xara) home, 14. He-was long (adj.) 
away. 15. Lo, I-am-silent. 16. A temple of-Diana. 
17. Diana proclaimed. 18. No by Neptune. 19. 
What say-ye? What speak-ye? 20. Stay with us. 
21. But mayest-thou-prosper. 22. O hated-one, art- 
thou-come? 23. Weknewnot. 24. Know well that- 
thou-didst-err. 25. Not-even if he-do anything. 
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Spurn, drorriew. Ghatton, yaorpluapyos. Pine, r7xew, perf. also 
used as pres. Thrill, U¢éprev, acc. Bank, 6x0s. Tell, ppdfes. 
Long, xpémos, Sapés (neut. used adverbially). Lo, mid. imperat. of 
el3ov. Diana, “Apress. Proclaim, dvayopevew f. dvepw, aor. dvei ror. 
No by— pa, with ace. of person sworn by: pd alone would not. 
necessarily imply a negative, but has this force from the negatives 
with which it is joined; it is very seldom found with a positive par- 
ticle. Clearly, well, cag¢a. Prosper, eUrvyeiy. A hated person, pisos 

10. Use dy and optat. 


EXERCISE VIII. 
HEPHTHEMIMERAL ENDINGS. 


S| een] 

1. Yo-move (aor.) every stone. 2. I bid a long 
farewell. 3. But I-know not how I-must-tell 4. A 
bull, a furious monster. 5. He was-fairest in-body. 6. By 
the laws of the-Greeks. 7% May-I not dwell-with fear. 
8. But wilt-thou-drive me out of the land? 9. What- 
sort-of evils do-we-suffer. 10. I-shall-lie beneath the 
ground. 11. You suspect things you ought not. 12. 
She-devised this abomination. 13. This handicraft. 14. 
First answer again. 15. Through along absence. 16. 
Give (the) boy to-the-sons-of-Danaiis. 17. I-happen to- 
have-been-deceived. 18. For no-where wilt-thou-destroy 
me. 19, After the fashion of Ixion. 20. To kill (his) 
mother Hermione. 21. Under the earth (is) my habit- 
ation. 22. Now (I), Clytemnestra, call. 23. (I-did) 
not choose this voluntarily. 24. (They-did) not destroy 
thee then (of time). 25. How, then, will this come- 
about? 26. Or (did) some fear prevent him? 27. By- 
no-means call them out. 28. This at least I can emu- 


late. 29. I-shall-certainly-not be-taken by-guile. 30. 
As I hate thy person. 
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i bid farewell, xalpew Aédyu, Bid a long f., wodAad y. A. Monster, 
répas. To be fairest, xca\\worevew and -eg0ar. Dwell with, euvoxet. 
Suspect, vreveds. Devisv, pidecOa:, pnyavacba, pdwres. Abomi- 
nation, ortyos. Handicraft, xapwratia. Answer, droxplyecfas avret- 
wey. Absence, drovcia. Happen to be, xipeiy (more seldom xipev). 
In the fashion of, é& rpdérors, Sixyv with gen. Prevent, elpyeo, xwvew. 
Emulate, SyA\ody, A person, xdpd (used pleonastically, as "Iauyyns 
xdpa='"Iopu7rn). 


EXERCISE IX. 
HEPHTHEMIMERAL ENDINGS. 


1, I having-learnt these-things. 2. I-revered the- 
oracle of the-god. 3. (Wilt-thou) thrust me out of-the- 
land unjudged? 4. If J-am-naturally an evil man. 5. 
For thou-considerest not even these-things. 6, To do 
righteous things being (himself) just. 7. We-shall-flee 
indeed, sister. 8. He-seized the-reins in-both-hands. 
9. Like a sea-faring man. 10. With-a-blast from-the- 
sea. ll. ‘The-other-side of-this land. 12. ‘The-fire- 
forged bits in-(their) jaws. 13. There-was only need of- 
@-pretext. 14. J-know that-they-are bitter to-us-twain. 
15. But if not, he-shall quickly know. 16. If-indeed 
(eirep) in thine (pi.) at-least. 17. Nor have-I pleasure 
in-life. 18. Of both pious and good. 19. And it-shall 
not he-denied. 20. I-said long-ago that I-gave (it). 21. 
Both the mind and the eyes (acc.). 22. He-followed the- 
chariot-rail. 23, 1-know notin what wise. 24. Joy 
of-virgins. 25. And dangerously for-mortals. 26. 
Mayst-thou nerer know who thou-art. 27. I-should-- 
have-been-doing many-things even against-my-will. 28. 
And he-brought cessation. 29. Sending supplicating 
prayers. 30. Slander me not to-the-army. 


Learn, ruvOdvecOaz. Oracle, xonouss. Unjudged, dxptros. Sister, 
Kins, Kaovyvynry, ddeAo7. Rein, ila. Sea-farmg, vavBarys, vavridos. 
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Blast, ¢éonua. The other side, 7d éwréxewa. Fire-forged, rupryerjs. 
Bit, xahods, orduuov. Pretext, rpddacis, oxnyis. Pious, evoefrs. 
Deny, dpvetePa, dwapvetrGa (cf. Lexicon), dvalyecOa:. Chariot- 
rail, dyrvg. Follow, trecOa:, ouvéwecOat, deodovGelv. Of virgins, 
wapOévecos. Dangerous, émixlvduvos. Cessation, dydwavia, duwvoy. 
Supplicating, Ixéovos. Slander, dcaBddAew. 


EXERCISE X. 


(From this point hyphens are generally omitted, and the pupil is left 
to judge which words are emphatic and must be expressed.) 


HEPHTHEMIMERS, 


www ww is we ww ww 
—_— Www — ww ww 


ww 


1. That thou mayest suffer what thing? 2. How 
could I praise this? 3. Do thou thine own affairs. 4, 
I first called thee father. 5. O gods, may these things 
be. 6. I, be assured, none other. 7. Friendless, de 
serted, citiless. 8. T'he-old-man said just things. 9, 
I never yet asked. 10. Hippolytus son of Theseus. 11. 
This is a great sovereignty. 12. He is here somewhere 
near. 13. He came as pretending sorrow. 14. Knowest 
thou then whither they are gone. 15. If she happens 
to be present. 16. For the god will pardon. 17. He 
went to Persephone’s (house). 18. Didst thou also 
stand by the man? 19. The deed is not to be dared. 
20. This would in sooth have. been becoming. 21. These 
words are foolish. 22. But I too will go thither, 23, 
He gained for himself death. 24. Well, I came on thy 
account. 25. Zhee I mean, the watchman. 
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Not, never, yet, o}rwrore, ob8erdwore, with past tenses, ovdérore, 
orore, with present and future. Under pretence, With show of, 
ws 890er, ws 34. Pardon, ovyyywoxew. Persephone, Iepcepévn, 
Ileprépacca, or Pepoépacca. To be dared, rAnrés. - 

24,25. For emphasis see note to Exercise III. 


EXERCISE XI. 
HEPHTHEMIMERS, 


1. Jocasta bare me. 2. They call me Polynices. 3, 
What (is) the-being-deprived-of country? 4. Phobus 
prophesied to Eteocles. 5. He died by violence at the 
hands of enemies. 6. We must bring forth arms then. 
7. Thou offerest me great insult, 8. I am come to 
thee a. suppliant. 9. I thank thee, thou didst me a 
kindness. 10. Know that I am deprived of children. 
11. The god himself will release me. 12. Yes (ye), 
whenever. thou shalt have called him. 13. But the 
godsend is mine. 14. The name of Peleus is illus- 
trious. 15. And these (ratra pév) things indeed (are) 
such. 16. O seed of Laomedon! 17. This conduct 
betokens a bad man. 18. How (art) thou this man’s 
general? 19. Farewell, O house of my sires. 20. O 
city queen Minerva. 21. Come tell (me) now the peril. 
22. Preserve and guard them. 23. Helen left Mene- 
Jaus. 24. Destroy me not uptimely. 25. Be bold 
speaking the truth. 

To be deprived of, orépecOaz in present and imperfect (cf. orepeiv). 
Country, rdrpa, warpls. Bring forth, éxpépew, verbal adj. éforordos. 
To offer an insult to one, UfSpl(ew rivd, often with cognate accusative. 
To thank, decline with thanks, éraweiy, often without case. Godsend, 
Eppasor. Yes, aye (in affirmative answers when a further statement 
is added), ye. Peleus, IyAeds. Of a city, wordkds, -ddos. Come, dépe, 


aye. Untimely, dwpos. 
5. At, xpds, genitive. 6. Then, vo: dpa. 
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EXERCISE XIL 
HEPHTHEMIMERS. 


1. Is it not better to die? 2, Wilt thou require, 
Phaethon? 3. May that not happen, gods. 4. Thee 
do I mean, Medea. 5. -Let this word be enough. 6. 
Such things, let me tell you, they say. 7 He surely 
did not this. 8 I know not how to say this. 9. 
Whither, pray, must we betake ourselves, Hemon! 10. 
I am accustomed te learn by suffering. 11. And now 
suppose the deed done. 12. Alas, alas, how terrible 
to be wise! 13. Hecomes up tothe man. 14. Well, 
and he spoke the-truth. 15. Come then, but neverthe 
less hear. 16. On account of this transaction. 17. Man 
is a strange creature. 18. Yoked in wedlock to Paris. 
19. Unfathomed, unconjectured. 20. Let us preserve 
freedom. 21. He came to us on the sixth day. 22. A 
mother for her son’s sake. 23. And he sported like a 
dolphin. 24, I call Pity to witness, 25. Know that 
by stratagems thou deceivedst me. 


Interrogative particles dpa, 7. Affirmative replies are antici- 
pated by od, odxour, dp ov, 4 ydp (in most cases), poy od (rarely 
used): negative by 14, pv, dpa py}, ij rou, sometimes par pi. Be 
accustomed, cle8G@a:. And now suppose, cal 34 with perfect. Well, 
and, xal uyy. On account of, xdpu, Exdri, vexa (odvexa). Trans- 
action, wp@yua, xpayos. Uxffathomed, 4Svccos. On the sixth day, 
éxTatos, 

i. is it not? wits ob; 


EXERCISE XIII. 
HEPHTHEMIMERS. 


1. Come within this dwelling. 2. For these cer- 
tainly-will-not recognize thee. 3. Bury (the) children 
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as I said. 4. Never will I voluntarily go away. 5. 
Diomed, hear’st (aor.) thou not? 6. We must join 
conference, 7. These men hunt offices. 8 <A flower 
thet has tasted no rain. 9. We go on board the ship. 
10. But up, depart, old man, 11. An envious woman's 
sting. 12. Yoked by this necessity. 13. He is on 
the ruler’s side. 14. In heaven’s name, say who thou 
art. 15. But this, I imagine, thou knowest, 16. Be- 
cause he sinned so greatly. 17. But know that thou 
hast not escaped. 18. Nought dreadful has been done, 
19. Come, tell me, Peirithous. 20. Erect a mother’s 
temple. 21. I respect my father. 22. Agamemnon, 
I entreat thee. 23. Art thou able to persuade him? 
24, Parthenopseus Arcadian boy (nom.). 25. Go, high- 
vaunting slave. 


We unmet join, verbal of curdrrev. That has not tasted, d-yevrres. 
Ship, rotor, vats. Up, Away, Come (hortative particle), da. Sting, 
olerpos. Yoke, fedyvuss. On the side of, wrpés, genitive. I imagine, 
oluat, Shirov. Erect, lipter. Respect, middle of alcxiver. Entreat, 
alreicOat, kxerevdew. Able, duvarés, ofos, olds re. Arcadian, ’Apxds. 
High-vaunting, bYlxouros. 

3. In Tragedy it is nos unusual to omit the definite article 
before a substantive where in English we should express it: some- 
times it is dropped before an infinitive, as gpovely=7d gpovety; also 
before the substantive with odros or 83¢, thus dvdpes ol3¢ may mean 
‘‘these men,” in prose it would signify “these are mon.” 


EXERCISE XIV. 
HEPHTHEMIMERS. 


1. Whose disezple art thou? 2 Gain not from 
every side. 3. Restrain the temper always. 4. Ah 
mae! these things are determined. 5. Behold the tyrant. 
6. Remember thou art a man. 7 Aun oath is firm. 
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8 Folly (is) something blind. - 9. Convey her within. 
10. Grant me this favour. 11. The vessel is unscathed. 
12. He fixed an unaverted eye. 13. She came in 
shedding tears. 14. I seem to incur ridicule. 15. He 
found an opening for words. 16. O Ocean, ruler of 
rivers, 17. We live in a foreign land. 18. Speak 
quickly what was done. 19. I released thee with will- 
ingness equal to thine own. 20. He brought me with 
unwillingness equal to mine. 2]. Himself by his own 
hands. 22. We ought not to fight-against the Gods. 
23. Stab ye, spare not. 24. After faring as thou faredst. 
25. But the former happiness is gone. 26. And of 
whom thou thyself wert leader. 


Gain, xepdalvew, xaproicOa. Temper, Oipss, édpyh. Folly, 7rd 
dvénrov. Unscathed, dxpa:deijs. Fix (of gaze), éréyew. Shed tears, 
Saxpuppociy. Incar (fine, ridicule, &c.), d¢\:.oxdvew. Opening, dgdopy4. 
Ruler, dpxés. Quickly, see Introduction, p. xxix. Stab, xevreiy. 
Spare, dedecPar. Be gone, ¢poides (often without copulative verb), 
olxveiv, ofyerOa:. Leader, rd-yés. 

17. ward. 19. éxdvo' éxébyra. 


EXERCISE XV. 


PENTHEMIMERAL ENDINGS. 


1. His own nature (acc). 2. Call him out. 3. 
Tell, pray, what thou sayest. 4. To an inaccessible 
mountain. 5. For if he be found. 6. King of this 
land. 7. Nay rather a net. 8. Thou seest me with 
pleasure. 9. Not a relation. 10. He will not be 
hated. 11. Of (xepi) which you speak. 12. To fall by 
his son’s hand. 13. Jocasta will wait. 14. Falling 
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(nom. sing. neut. part.) upon me. 15. WhichI will 
quickly declare. 16. Polybus! old man. 17. He begat 
me not. 18. Not knowing what thou doest. 19. Not 
even under this, 20: And what says he to me? 21. 
Unless in-some-degree by fate. 22. Whence we must 
bring. 23. Who was the worker? 24. Not even 
urder the yoke. 25. To those who know not. 


Inaccessible, d8aros. Net, 3tkrvov. Nay rather (corrective super- 
lative), nev ody. Relation, cvyyevs, éyyerfs. Hate, orvyetv, éxGalpew. 
Incline, fall, séwew. Worker, épyaris. Declare, éfecreiy. 


EXERCISE XVI. 
PENTHEMIMERAL ENDINGS. 


I. Worse than before. 2. Desiring-to-do a mischief. 
3. And these plains. 4. No evil, be assured (rot). 5. 
Did he escape thee? 6. Ido not at all yet wish. 7. 
The telling falsehoods. 8. Not my bow and arrows. 9. 
From what (a father) wert thou nurtured. 10. And 
thou wilt become a villain. 11. In that day. 12. For 
dread he will not. 13. We must rule, of course. 14. 
Towards his master. 15. But he who is nought. 16. 
Have we perished? 17. And a prey for birds. 18, 
Not to them, no. 19. That he might capture with the 
spear. 20. And todo what he wishes. 21. Even if 
they (neut. pl.) be exceeding just. 22. He has no small 
conceit. 23. I will come hither. 24. We must not 
bury. 25. If you were to get a shield. 


Before, xpi, 7d wplvy, wdpos. Desire to do, dpacelew. Plain, 
wediov, Bow and arrows, 7éfa. Dread, dxveiy, rapBetvy. Of course, 
Why not? ri piv; rl ydp; Prey, &wp. Exceeding just, trépdexos. 
To be conceited, ppovety uéya. Shield, dowls. 
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EXERCISE XVIL 
Sinate Lines, 
(For scheme see page ix of Introduction.) 


1. Clearest token to wise men. 2. We are cast out 
of the house of Erechtheus. 3. How is a great store of 
evils revealed! 4. But what kind of name does his 
father call him? 5. He has fields by the very road, as 
it seems. 6. They say that they were made like stars 
and are twain deities. 7. For we came to such a depth 
of woe. 8 Didst thou see the unhappy (lady), or dost 
thou speak from hearsay? 9. Why, old man, dost thou 
hide thy head and shed tears? 10. Gods, let me tell you, 
must be wiser than men. 11. May J not be seen to do 
ham wrong. 12. Aye, and if I tell not, I consent to die. 
13. And this house of the Pelopids of many murders, 
14. If thou didst dreadful things, thou must also suffer 
dreadful things. 15. Man is only breath and shadow, 16. 
For all things, you must know, sound to him who is afraid. 
17. Atalanta will kill with far shooting arrows. 18. Mon- 
archs (become) wise by fellowship with the wise. 19. I was 
a fool after all, nay rather nowhere in sense, 20. So that 
from this chance yon were called who you are. 21. Being 
a carpenter, you meddled with things (that were) no 
wood work, 


Clear, caddis, tpdvjs. Token, onpetoy, réxuap. Store, Onoaupés. 
Make like, duo:ofy. From hearsay, x\dws, participle. Consent, Engage, 
bdloraua.. Of many murders, rodd@Bopos. Far-shooting, éxnSddos. 
Sound, popety. Fetlowship, curovela, du:Na. After all, In fact, dpa. 
Of-wood-work, tijoupyixés. Carpenter, réxrwr. 

6, and second part of 8, translate by ‘part. and finite verb. 
11, Express both pronouns. 
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EXERCISE XVIIL 
SINGLE LINES. 


1, Away, away, boy, these things are not for thee to 
hear. 2. If my body is enslaved, yet my mind is free. 
3. To die is best, how then can I die well? 4. They 
cross the mid deep of the Augean channel. 5. Thou say- 
est things, old man, not worthy of a wise man. 6. Tell 
me that on account of which I set out (aor.). 7. To 
this become more stubborn than the sea. 8. I hate 
haughtiness and what is not friendly to all. 9. He pines, 
being without food for (now) the third day. 10. The 
hands are pure, but the mind has some taint. 11. I am 
no seer to know clearly invisible things. 12. Wouldst 
thou receive any (advice) from me if I counselled well? 
13. Such are mortal affairs, nought remains in the same 
(state). 14. Third came on Eteoelus, Argive by birth. 
15. Draughts and dice, delightful remedy for idleness. 
16. They do not at all shudder at darkness their accom- 
plice. 17. Thou livest both childless and wifeless and 
homeless, 18. Stay, that thou mayest clearly learn thy 
fortunes, 19. I (fem.) myself ulso wonder when I look 
upon this, stranger. 20. Knowest not thou that in me 
thou lookest upon the attendant of thy brother ? 


Fit to be heard, dcoverés. Enslaved, dofXos. Cross, repay. Set 
out, oré\X\eoOar. Stubborn, avad}s. Haughty, ceyyds. Pine, p0wew. 
Without food, Aciros. On the third day, rpiratos, used also with 
hepa, pdos &c. for third day. Pure, dyvés. Taint, ulacua. Seer, 
pdyris, repdoxoros. Draughts, récoo. Dice, xvBoc. Idleness, dpyla. 
Shudder at, ¢plocew. Accomplice, cvvepydrys. Homeless, dxdorios. 
Stay, éréxew. Attendant, rpdcmodos, drieGbrous. 
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_ EXERCISE XIX. 


Sinere Lives. 


yo 


1. He is ashamed of the matter, do not convict him. 
2. I am not sated with gazing on thy face. 3. Phy- 
sician of others, himself full of sores. 4. Resolve not to 
revere mortal things too much. 5. Cups to the number 
(of) twice sixty. ‘6. Lady, we have been betrayed by“ 
secret arts. 7. Woman’s oaths I write on water. 8. He 
was a new born babe in his mother’s arms. 9. For no 
one loves life like he does who is growing old. 10. Neo- 
ptolemus, son of Achilles, give me thine arms. 11. To 
keep-silence when one ought, and to speak words-in-season. 
12. It is thy fate to be married, mine to marry. 13. 
The prosperous man we deem to be also wise. 14. A just 
aud most hospitable state. 15. Eteocles (acc.) and the 
renowned might of Polynices. 16. To give to mortals 
the-grief-assuaging vine. 17. Nota citizen, but a foreigner 
from another land. 18. You must kill your husband by 
poison. 19. Whether as a spectator or for the sake of 
oracles? 20. If speech is silver, silence is gold. 

















To be ashamed of, aloyivvecOa:. Convict, étehéyyer. Sate, eume- 
wrdvat. Face, rpbowmov, Sys. Sore, Erxos. Resolve, yeyvooxen. 
Revere, aléeicOa:r. Cup, Exrwua. Betray, rpod:déva:. Lady, yurh, 
Séorowa. Secret, A\adpaios. Write on, ypddew els, with accusative. 
Newborn, veoyeryjs, veoyvds. Arm (bent), dyxdAy. Grow old, ynpd- 
oxew. Seasonable, xalptos. To be prosperous, edruxeiv, evnuepeir. 
Hospitable, pirdéevos, edtevos. Grief-assuaging, raveldumos. Citizen, 
dorés, Snudrns. Stranger, waxros, Erndvs. Spectator, Pears. 
Oracle, udyTreuza. 

20. Speech, translate, the speaking, article with infinitive. 
Silence, the not (apeaking). 
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‘EXERCISE XX. 
‘SINGLE LINES. 


1. Be bold, for justice hath great strength 2. 
Bronze is a-mirror of-the-form, but wine of the mind. 
3. We-are-mad all whenever we are angry. -4. Words 
are healers of rashanger. 5. O fool, wrath in misfortunes 
(is) not expedient. 6. Wrath (is) the-cause of greatest 
ills to-mortals. 7. There is nought righteous in the 
present generation. 8. All lions are valiant. 9. He 
who knows things-useful not he who knows many-things 
(is) wise. 10. But I will speak, comprising (aor.) much 
in brief speech. 11.. Some men when faring well are evil 
minded. 12. A-man’s character is discerned from speech. 
13. From ill beginning issues (y/yveoOat) an illend. 14. 
Folly to me seems to be something blind. 15. From 
deeds unfair fair words are none. 16. Fly pleasure 
bringing damage afterwards. 17. A righteous daring 
even God assists. 18. Fortune assisteth not the spiritless. 
19. Good is the ending of a righteous life. 20. The 
fruitage of the just man doth not perish. 


Be bold, dapoety. To have strength, loxdew, cOévew, Mirror, xar- 
omrpoy, Evorrpoy, Form, eldos, popd7. To be mad, palverOar. To 
make angry, épylfew. Rash, udratos. Fool, ddpwy, wapos. Expe- 
dient, ovpudopos. Cause, alrios adjective, airia substantive. The 
present, 6 (f, 76) viv. Valiant, dAxtuos, eduxos, Opacvorhayxvos. 
Useful, xpjoshos. Comprise, cudd\ayBdvew. Some, évot, elow ol. 
Character, xapaxrjp. Discern, yrwplfew. Damage, Braf}. Daring, 
TéApa, Odpoos. Assist, cuA\\auBavew, dative of person. Spiritless, 
&dunos, domdayxvos. 
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EXERCISE x XI. 
SinctE Lives. 


1, Walk the straight (path), if thou art just. 2. 
Who doeth no injustice needs no law. 3. To speak the 
truth is ever best. 4. The speech of truth is naturally 
simple. 5. Even a poor man may be in-honour. 6. 
Toils are sweet when toil is over. 7. Let none advise 
me (ra éua) who hath suffered not. 8, Thoughts have more 
power than strength of hands. 9. Assuredly thou wilt 
not ever attain to the highest-things without toil. 10. 
A. like minded woman (is) an-excellent possession to a 
man. 11. The wise man should form alliance in his own 
condition («af avrov). 12. O mortal things, O minds of 
women! 13, To children nought is sweeter than a 
mother. 14. O wealth, how far the easiest weight art 
thou to bear! 15. Of many ills money’s the cause to 
men. 16. Being rich and knowing nothing else (is) 
stupid. 17. The king himself hath banished his own 
child. 18. Would I had never drawn the sword on 
him! 19. I knew he was not in his perfect wits, 20. 
And thereof came it that the-man was mad. 21. Thy 
husband is not master of his wits. 22. Come, let me 
bring thee on thy way, my son. 23. But nowise scath- 
less shalt thou vent this word. 24. If I meet not the 
occasion, put me straight. 25. Thou’rt come unfurnished 
both of shields and soldiers. 


Walk, Badije». Do injustice, dd:xety, Simple, dwdois. Poor (=of 
small means), wévys, d&rdovros (=destitute), wrwxés. Be finished, 
over, perahAdoocecOar. Highest, Axpos. Without, dvev, drep, xwpls. 
Likeminded, duéddpwr, cvpwradhs. Possession, xrjpa. Alliance, x#5es. 
Should, Must, translate by dei xp}, xped» (éor:) or verbal in 
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-réos. Of woman, yuvaixetos. Stupid, sxacés. Would that, effe, el 
ydp, with optative, of things possible: of things impossible, with 
past tense of indicative; or Wdedov, often elfe or ws Wdedor, with 
infinitive. Draw, @\xew. Bein one’s senses, &xew voiv civ. Thereof, 
avrédey, Mad, éupuarjs. Master of, ér7Bodos, genitive. Bring on the 
way, elvac mpdroumros d500. Scathless, xalpwr. Vent, of speech, 
éxplrrew, Meet occasion, tuyxdvew xatpod. Correct, pebappdfew. 
Unfurnished, &oxevos. 
20. Translate, the man became (xadloracOa) mad. 


EXERCISE XXII. 


Two LINES. 


1. Ochildren, follow this way, for I have in turn ap- 
peared as a new guide to you twain, just as ye to (your) 
father. 2. But it is impossible, for how could I bring 
the same army back again if I once feared? 3. For 
thoughtless idleness brings forth nothing good, and God 
does not support the lazy. 4, Let us march then. with 
all speed, for it is impossible for blame ever to attach to 
just zeal. 5. Alas, alas, this now (757) is a mighty bane 
to men, when one knows the good but uses it not. 6. 
Aye thee (cé 87), thee who-art-bending (particip.) thy head: 
to the ground (I call) ; dost thou admit or deny that thou 
hast done this? 7. For whoever lives, as I, in many 
evils, how does he (ode) not gain by dying (aor. part.)? 8. 
For to some straightway, to others in after time, their 
pleasant things become bitter, and in turn welcome. 9. 
Tell me but (aAAa) this; often, be assured, did little words 


‘ere this (75y) lay prostrate and again-set-up mortals, 


Guide, tryeuwv. New, xawdss. This way, dde. Back again, ads, 
wad. Once, drat, elodrat. Fear, rpetv, rpopetv, rapBetv, dxvety. 
Thoughtless, efxatos. Lazy, dpyés, Be lazy, dpyetv. Support, wraplora- 
oOa, dative. With all speed, ws raxos, ws TdxXtoTa. It is impossible, 


4 
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oux orw Srws, Srov. Blame, popos. Zeal, crovdh. Admit, Assent, 
gayal. Deny, xarapveicOa (words of denying generally take pu} 
before the infinitive of the action denied, if preceded by a negative, 
py ov). Straightway, 437, adrixa. Prostrate, ogdA\ew. Raise up, 


Karop@oup. 


EXERCISE XXIIL 
Two LInes. 


1. He shall sit together with Castor and Pollux in 
the vault (aoAos) of heaven, a saving (deity) to sailora 
2. But about shame I myself too am-in-doubt, for there-is 
both need of it and in some cases it-is a great evil. 3. 
I also sent watchers and spies of the army, who I 
trust do not loiter on the way. 4. Now (yap) it 
enslaves a man, even if one be bold-hearted, when he- 
is-conscious of his mother’s or his father’s sins. 5. 
This man has escaped the penalty of bloodshed, for the 
number of the lots is equal. 6. Now when strength 
and justice are-yoked-together, what kind of pair is 
stronger than these? 7%. Here however all the interests 
ef mankind suffer, when they wish to heal ills with ills. 
8. Most painful is this (pl.) if, when-it-is-possible to settle 
(matters) well, one inflicts and brings the hurt on himself. 
9. How sweet is it for those in evil plight to forget even 
for a little time their present ills. 10. Therefore in 
secret-do nothing, for all-seeing and all-hearing time re- 
veals all things. 


Sit with, curOdxos elyal roux. Shame, aldws. About, repl. Be 
in doubt, dvcxpirws Exe. In some places, éorw ot. Watcher, 
Spy, oxords, xarorrjp. Loiter, waray. Enslave, dovAciv. Be con- 
scious of, cuvedévar. Penalty, row}, dix}, Syula, Arowa (plural). 
Bloodshed, afza. Lot, wiiAos, yiigos. Number, dpOpuos, delOunua. 
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Be-yoked-together, cuftyeiy. Pair, uywpls. Strong, xdprepos. In- 
terests (of a person), rd (sc. rpdyuara) with genitive. Suffer, vocety. 
Most painful, dryworos. Settle, reOévar, riPerPa, mid. ed 6.=make 
the best of. Inflict, rpoor:@éva:. Forget, AavPaverGat, duynpovety, 
genitive, Do in secret, xpirrew. Reveal, dvarriccew, dvadexvivat, 
galvew. 
' 2, The preposition may stand after its case, and even at a dis- 

tance from it. 

3. Who, rors. 

8. Inflicts and brings, translate by participle and finite verb. 


EXERCISE XXIV. 
Two LINEs. 


1. For we are not eager to make our life illustrious 
by words more than by our-deeds (ra Spwpeva). 2. 
Thou art clever with (thy) tongue, but I know that no 
man. (is) just whoever speaks well on every ground (e¢ 
dmavros). 3. Mayest thou perish miserably, and may 
the gods below never free thee from thy present wail- 
ings. 4. But the proverb of men is true, The gifts of foes 
are no-gifts and not profitable. 5. None of mortals, 
O women, could ever escape disgrace against whom 
even Zeus shall Jaunch-forth mischief. 6. Alas, though 
hardly to be sure, yet I do give way from my resolu- 
tion (xapdia) so as to do (it), but one must not have 
an-adverse contest with necessity. 7. A wise dicer 
ought to be content with what falls-out to him (aor. 
part. pl.) and make the best of it, but not bewail his 
luck. 8. Die not thou in common with me, nor claim 
that which thou didst not touch, my death will be 
enough (translate, J shall suffice by dying). 9. Father, 
the gods implant wisdom in men, a possession highest of 
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all that (translate, as many as) exist. 10. Sister, do 
not, pray, do not deprive me of the honour of dying with 
thee and (with thee) of purifying the dead. 


Be eager, orovdatew. Illustrious, \apmpéds, Evdotos, eixreys. Free 
from, dwa\\docew (rivds). Wailing, ydos, crdvos. Proverb, rapotula. 
That is no gift, ddwpos. Profitable, évjoiuos. Send, Launch, against, 
épopuay. So as to, dore or the article 76 with infinitive. Contend 
unsuccessfully, duozaxety. Dicer, xiBevris. Fall out (of lot, dice), 
éxalxrew, In common with, xowd, adverbially. Touch, @yydveu, 
dxrecOa, Claim, rovetoOac éavrod. Suffice, dpxetv. Implant, piew, 
puredew, pirevew. Deprive of honour of doing a thing, dripdtew 
(with 44 and infinitive). Purify, ayvifgecp. 

5. It is allowed to separate certain words by tmesis, as oid’ dy» 


- Erepos, ovd’ ap els. 
6. To be sure—yet, translate by ner—dé. 


EXERCISE XXV. 
Two Les. 


1. There is not, as it-seems, a-remedy of-anger other 
than a-serious word from a friendly man. 2. When two 
are speaking, if the one is angry (gen. absol.), he who 
resisteth not the words is (the) wiser. 3. Ah dear, how 
good in-all-ways is discretion, and (how it) wins good repu- 
tation among men. 4. Pleasant life and wretched cow- 
ardice would re-edify neither house nor country. 5. A 
just man is not he who wrongeth not, but he who, when 
he can wrong, chooseth not. 6. If we are reft of our do- 
mestic wealth, yet noble birth remains, and noble nature. 
7. How true in fact it was, O son of Creon, that of good 
men good children are produced. 8. How vain is noble 
birth compared with (apes) money, for riches bring the 
worst among the first. 9. An ill are women, citizens, 
but still one cannot keep a house without an ill. 
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Remedy, dxos, ¢dpuaxoy. Serious, orovdaios. Be angry, pass. of 
Oupoiv. Resist, avrirelvew. In all ways, dxavraxyj. Win, mid. of 
xoplfew or dépew. Life, Bloros, alw». Cowardice, dvavipla, Be reft 
of, Lack, ryrdcAa, Aedwecbar. Domestic, 6 xar’ olxov. Noble birth, 
evyévea, Of noble nature, yerwvaios. Keep a house, olxiay olxety, 


EXERCISE XXVI. 
Two LINEs. 


i. For when base things are approved by the worthy, 
much more to bad men will they seem fair. 2. A. Still 
obey me, I entreat; do not do this. ZB. I will not obey 
~ (you) so as to-fail-of-learning this matter clearly. 3, 4. Am 
_I then not considered-equal as a third to you twain? 

B. (Yes) for it is just (87) in this (évraifa) that you do 
appear a false friend. 4. For who would not be angry 
on hearing such words (as those) in which thou now 
dishonourest this state? 5. For I. knew not at all that 
thou wouldest speak foolish words, for (if I had known) 
I should have been tardy in sending for thee to my house. 
6. But when he shall have come, then should I be base 
if I failed to do (participle with negative) all that the God 
points out. 7. Cease, before you fill me too with anger 
by your talking, lest you be found at once a fool and a 
dotard. 8. Haply then with you it is a light matter to 
slay strangers, but to us the Greeks at any rate this is a 
foul thing. 9. Messenger of ill, neither with thy past 
journeys am I pleased, and now go back as quickly as 
possible. 10. But still even if I am not by, know that 
my name will guard thee from evil treatment. 11. I 
could not, but since you dared to do things not honourable 
have courage (to do) also things nvt pleasant. 
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Be approved, 3oxeiy. Much more, cal xdpra ye, 3 xdpra. Con- 
sider equal, icotv. Be angry, pass. of dpyifew, Oupovr, xodotr. Dis- 
honour, drydtew. Foolish, papos, a¢pww. Be tardy in doing, Do 
leisurely, cxodg (woery rt). Send for, mid. of ordre. Fill with, 
peorour. Dotard, yépuw. Slay strangers, tevoxroveiy. Messenger of 
ill, xaxa-yyedos. Past, 6 xplv, 6 wpo Tov, 6 mdpos, 6 wapedOur. Be 
pleased with, 7ec0a1, cwnSecOa, réprecOa, dat. 

3. You do appear, translate by emphatic «cal. 

1o. From evil treatment, translate, 30 as not to be evil-entreated, 


wdoxew KaKxGs. 


EXERCISE XXVIT. 
Two Lives. 
For this I know, and have experienced much, 
That all mankind are friends of them that have. 


Mine be it never wrought upon by wealth 

' Bad to become, or with the bad consort. 

O, curst in many things and blest in few, | 
Why, mortals, pride ye in your dignities? 
Whoe’er being poor marries a wealthy bride 
Hath in his house a lady not a wife. 

O wickedest, and woman! by what words 
Could any speak thee greater scorn than this? 
Speak not to me of birth, in the gods’ name ; 
It lies in money, father; do not vaunt. 


We are clever, all of us, to give advice, 
But when we err ourselves we know it not. 


Speak not of Plutus, nor admire a god . 
Whom e’en the worst man easily acquires (aor.). 
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Better than wealth and golden luxury. 
The company of just and virtuous men. 


O dear, O dear! how good is the old saw, 
From an ill sire a good son cannot spring. 


Experience, reipdoGac. Be wrought upon by, vixdoPat (with gen.). 
Consort, duAev, Cursed, Unfortunate, dvorvyis. Take pride in, 
ceuvivecda &v. Maid, rdpOevos, xépy. Lady, d¢oxowa. Most wicked, 
mwaykxdxioros. Scorn, Reproach, dvedos. Vaunt, yavpovcda. Clever 
to do, dewds, copos els. Advise, vouferety. Golden, xpucois, aonv- 
xpvoos. Luxury, xdté7. Saw, alvos. Good, dyads, xpnords, omou- 
Saios, xedvds. 


EXERCISE XXVIIL 


THree LINEs, 


1. O Fatherland, would that all who dwell in thee 
would love thee as do I, (then) both we should inhabit 
thee in ease (fqdiws) and thou wouldest suffer no ill. 
2. O brilliant sether and holy light of day, how sweet is 
it to behold (you) both for the prosperous and for the 
unfortunate, of whom am I, 3. For fire and sea, aforetime 
most hostile, conspired together and shewed their faith 
(ra mora) by destroying the hapless Argive host. 4. Come 
not thou near these ; but thou wilt arrive at a distant 
land, a dark tribe who dwell by the fountains of the sun, 
where (is the) Aithiopian river. 5. But if they-reverence 
the city-guarding deities of the captured land and the 
temples of the gods, they will not, be assured, after taking 
be-in-turn captured again. 6. A. Speaking much and 
(speaking) seasonable things (are) separate. B. As if 
forsooth thou sayest few-words, but these in-season. A. Cer- 
‘tainly not, to whoever has a mind the same as thou hast, 
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(ios xat coi). 7. But suffer me and the ill counsel on my 
part (é§ éuov) to suffer this dread-thing, for I shall suffer 
nought so dreadful as not to (=so that I shall not) die 
honourably. 


Dwell in, valex. Behold, spar (etr), dOpeiy, Xevooeas, and com- 
pounds. Be unfortunate, dveruxeiy. Conspire, cvvopyivac. Destroy, 
POelpew, dva:pely. Come near, reddfew, intrans., reAdferPa:, pass. 
Dark, xeAXawes. Ethiopian, Al@ioy. City-guarding, rodocotxos. 
Temple, Wpupua, vads (vews). Be captured, dXlcxecOa, Be c. in turn, 
dvOaNloxerOa. Separate (adv.), xwpls. Seasonable, xalpos, Iml- 
counsel, ducBouNa. 


EXERCISE XXIX. 
Tree Lives. 


1. Surely I will not betray (thee), but ever as a guard 
for thee when-standing near, aye and when absent afar 
I will not become mild to thy foes, 2. Thou art young, 
thou must both learn many things and hear many, and be 
taught long-lessons: ever desire to learn-besides something 
useful. 3. The most-honourable-thing is for (a man) to 
be just, the most desirable (Ag@orov) to live free-from- 
disease, the pleasantest (lot is his), whoever has the acqui- 
sition of what he loves day by day. 4. For as in the 
leaves of a tall poplar, the breeze, even if (it does) nothing 
else, at least shakes its summit and heaves up the foliage. 
5. And now, if any one of them is alive, they speak of us 
as perished, of course, and we imagine that they are in 
the same state. 6. After taking Troy at last (Syrore) 
the host of the Argives nailed up to the gods in the 
temples throughout Greece these spoils (to become) an 
ancient ornament. 7. For what does wealth profit me if 
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at least I am sick? I would like having a little (pl.), and 
(that) daily, to live a life free-from-pain, (rather) than being 
wealthy to be sick. 


Ever, a ré\ous. Stand by, rapeordvaz, Be absent, drocrarey. 
Mild, rérwv, yrios. Aye and, xal—dé. Learn besides, rpocnavOdvew. 
Acquisition, xrjots. Day by day, xa6’népav. Leaves, Foliage, (rd) 
‘GUAAa, xoun. Poplar, alyeipos. Breeze, avpa, xvoh. Shake, xpadal- 
vey. Lift up, dvaxouglvew. Be alive, duxvety. Imagine, dotdfew. Be 
in the same state, raér Exew. Nail, racoadevew. Ornament, ydvos. 
Free from pain, d\vros. 

5. Be alive, translate by participle and ei. 


EXERCISE XXX, 
Tree LINEs, 


1. Neither am I myself, O king, desirous of being a 
king rather than of doing kingly-acts, nor is any one else 
who knows (how) to be discreet. 2. But since (efrep) thou 
art noble, as thou thyself sayest, shew from whom and 
whence thou art, for no tale will sully the nobly born. 3. 
But if it had been possible (for men) by weeping (particip.) 
to cure evils, and raise the dead by tears, gold would have 
been a possession inferior to weeping. 4. Ah, ah (ded), 
what delight could you gain greater than this, after reach- 
ing the land, then (kai efra) under the roof with mind 
at rest to hear the quick pattering showers} 5. You 
wrongly blamed my weakness and the effeminacy of my 
body, for verily (kai yap) if I am able to be wise, this is 
better than a strong arm. 6. Such is the life of hardy 
mortals, it is neither fortunate entirely nor unfortunate, 
but is happy and in turn is not happy. 7. Nowa 
young man should always be daring, for no one by being 
inert (becomes) famous, but (it is) labours (that) produce 
reputation. 
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Desire, iuelpew. King, réparvos (also used adjectively = kingly). 
Be discreet, swopovetv. Sully, pralvew. Raise, éyelpew, daordya: 
Delight, xdpypa. Reach, ériyatew. Quick-pattering, ruxvds. Shower, 
yaxds. Be at rest, Sleep, eJiev. Weak, doGevijs. Effeminate, 
Ofdus. Blame, péuderOa, yéyew. Be able, divacGat, olds re, or 
Suvards elvar, Exe, cOdvew. Arm, Spaxlwy (properly upper part, 
wdévn, lower part). Hardy, radalxwpos. Be happy, evdatpoveiy. 
Dare, rodudy (for aor. use &rAnv). Inert, pgdupos. Famous, 
evxre}s, Evdotos. Reputation, evdotla, edxrea. 


EXERCISE XXXI. 
Four LINEs. 


1. A. But he will not take an oath, nor is he will- 
‘ing to tender (one). 2B. You wish to be called just 
more than to act justly. A. How, pray? explain, for 
you are not lacking in wisdom (ra coda) B. I say 
that unjust (pleas) should not prevail by oaths. 2. Him 
would I call an only begotten child to a father, and land 
appearing (aor.) to sailors béyond hope, fairest day to look 
upon after storm, a fountain stream to a thirsting way- 
farer. 3, A. They were five in all, and amongst them 
was a herald, and one waggon carried the-master. JB. 
Alas, alas, this is already clear, who ever was it, pray, 
who told you this tale, lady? 4. Justice will surely not 
come near to thee—fear (it) not—and strike thee to the 
heart, nor yet the unjust (sing.) of the rest of mortals, 
but stalking silently and with tardy foot she will ‘seize 
the wicked whenever she-happens (so to do). 5, And 
straightway fear came-upon all the barbarians, disappoint- 
ed in their opinion, for not as in flight did the Greeks 
then chant the solemn pean, but rushing to battle with 
valiant-hearted boldness. 6, Who knows whether this 
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which has been called to-be-dead (be) to-live, and to live 
to-die? except however (that) the living mortals suffer- 
‘disease, but those-who-have-perished suffer not disease at 


all,-nor are-possessed-of evil. 


Take an oath, déxecOar Spxov. Tender (oath), d:d6var. To be 
called, xAvew, with adverb or adjective. Lack, réveca. Only 
begotten, povoyeryjs. Storm, xeiua (sometimes xeiwdy). Of-a-foun- 
tain, wiyaios. Wayfarer, ddolropos. In all, ciuwas. Waggon, 
dwin. To the heart, rpds qrap (lit. liver). Silently, ofya. Be 
disappointed in, ogdddecOa, gen. Chant, éduuvoi». Valiant- 
hearted, eiyvxos. To live, 7», Brérew (pdos, 7d dis expressed 
or understood), 


EXERCISE XXXII. 
Four LIvNes. 


1. There are three virtues which thou must practise, 
child, to honour both the gods and the parents that 
begat thee and the common laws of thy country; and by 
doing this thou shalt ever have the fairest crown of 
fame. 2. A land watered with myriad streams, most 
well-stocked with both oxen and herds, neither stormy in 
the blasts of wintry-weather, nor on the other hand too 
hot from the four-horse-team of the sun. 3. A good 
habit is safer than a (good) law: for no orator would ever 
be able to distort the former, but the latter he often 
injures in his speeches by confusing it in-disorder (avw re 
xai xarw), 4. A bad education after all for (eis) manli- 
ness is craven wealth, and excessive delicacy, but need, 
though a painful thing, still brings up better children 
that-toil and are-vigorous. 5. But the quiet man is 
both a sure friend to his friends, and best for a-state. 
Commend not hazards, for I do not love either a sailor or 
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a leader of a country that dares too much: 6. Now I 
see that oftentimes needy men are wiser than the 
wealthy, and by offering small gifts with their hands to 
the gods, are more holy than those-who-sacrifice-oxen, 


Watered, xardppuros. Myriad, Countless, puplos, dxnpiduos. 
Stream, pet@pov, péos, vaya.  Well-stocked, evSoros. Wintry 
weather, xejua. Stormy, Suvoxeluepos. Four-horse-team, réOpirmor. 
Distort, diacrpépew. Injure, AvpalverOa, Brdwrrev. Education, 
mwaldea, raldevorts, waldevpa. Craven, decAorods. Manliness, evay- 
Spla. Need, revia, Toil, noxbetv. Vigorous, Spacrnpios. Hazard, 
xlvSuvos, xwdtveuua. Leader, rpocrdrns, tayés. Offer (of sacrifice), 
Ovew. Sacrifice oxen, Bovdirety. . 


EXERCISE XXXIII. 
Four Lines, 


1, A, Did you give to this man the boy of whom 
he inquires? 3. I gave him, but would that I had 
perished on that day. A, But you will come to this if 
you do not speak the truth, 3B. Aye, and much more, 
if I reveal it, am I utterly undone. 2. O Gods, why 
pray must I not unloose my tongue, who verily (ye) am 
being utterly destroyed by you whom I revere? Assu- 
redly (I will) not: in no wise (rdvrws ov) could I per- 
suade those whom I ought, and to no purpose should I 
violate the oaths I swore. 3. But if however these 
things are right in the sight of (é) the gods, we shall by 
suffering (aor. particip.) know that we have been in the 
wrong ; but if these men are in the wrong, may they not 
suffer more evil than they are now unjustly inflicting on 
me. 4. For never would either Jaws succeed in a state 
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where no fear is established, or an army continue to be 
ruled with order if it had (particip.).no obstacle of fear 
or of self-respect (before it). 5. And some of the lords 
will utter. a bitter speech assailing you with reproach, 
‘Look ye at the concubine of the king who was strongest 
in the army, (and see) instead of how great happiness 
what servitude she suffers.” 6. He raised an untimely 
storm and congeals the whole stream of the pure Strymon, 
and many a one who aforetime made no account of the 
gods, then prayed with supplications, adoring earth and 
heaven. 


Inquire of, leropety, Truth, 7d &dixoyv. Undo utterly, dcoAAvvac. 
Violate, of oaths, cvyxety, éxelrev, Spxw (4%) (ovK) éupéver. Be in 
the wrong, duaprdvev. Succeed, caddis, ev, péperPac. To be esta- 
blished, xaSeordva:r, With order, cwopivws, evrdxrws. Obstacle, wpé- 
BAnua. Self respect, alias, aloxivyn. Asnail, idwrew. Concubine, 
dueuvéris. Be strong, loxvew. Happiness, ¢7A0s. Servitude, 
Aarpela. Untimely, dwpos. Congeal, riyviva:. Many a one, 7s. 
Supplication, Atr7. 

4. Continue to be ruled, be any longer (Er:) ruled. 

6. Made no account of, no where making account of, ov5auoi 
voul fur. 


EXERCISE XXXIV. 
Four Lives, 


Dread is the might of billows on the sea, 
Rivers are dread too, and hot blasts of fire, 
Dread poverty, dread countless things beside, 
But evil is there none so dread as woman. 


A woman from her father’s home gone forth 
Belongeth not to parents but to spouse (Aéyos) ; 
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While the male race stands ever in the house, 
Champion of gods and tombs hereditary. 


But know, to me this law shall not exist, 

To deem thee, mother, aught but ever dear (ro py od), 
Yet of all mortals do I love my sire 

The most; this I lay down; and grudge not thou. 


I have but little good to say of birth, 

For unto me the virtuous man.is noble; 

While the unjust, though from a better sire 
Than Zeus he springs, is deemed to be ignoble. ~ 


But for thy son,—I know he is discreet, 

Herds with the good, hath practised piety. 
How then can evil child from such a body 
Arise? of this shall none me e’er persuade. 


Know’st thou not how the men of noble birth, 
When they are needy, make no more display, 
And who were nought before, but wealthy now, 
Gain reputation for the sake of coin? | 


Then fare thee well, sweet soil of British land, 
My mother and my nurse, that bears me still, 
Where’er I wander, boast of this I can, 
Though banish’d, yet a true-born Englishman. 


Dread, devbs. Might, ddx#. Champion, reudopos. Lay down, 
éplfer. Grudge, P0oveiv. Imgnoble, 8vo-yers. Herd with, ducrci, 
dat. Make display, éxAdurew. Wealthy, rAovoos, S\fios. Coin, 
voucopa. British, Bperavyds, fem. -vls. Nurse, 4 rpépovea, or 
Opéyaca, Wander, rdavdcba. Boast, xourwd{w. Banished, duyds. 
True-born, yvhovos. 
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EXERCISE XXXV. 
PassaGes oF Various LENGTH. 
The number of Greek lines is gwen before each piece. 


Five Lives, 

For love assails not men only nor yet again women, 
but he disturbs the souls even of the gods above and 
dwellers in-the-sea: and to ward him off not even the 
all-powerful Zeus avails, but he yields and willingly bends. 


Six Lives. 

As the aspect of the moon could never remain two 
nights im one form, but first from darkness she comes 
decking her new visage and waxing-full, and whenever 
ashe appears most noble in-all-her-course (airjs) again she 
fades and comes to nought. 


Six Lives. 

Be persuaded. Use (perf. of xpyofa:) arms and 
throw-away (the) lyre and cease from songs, and practise 
accomplishwnents in martial-deeds. Sing of such, and 
thou wilt seem to be wise, digging, ploughing land, 
guarding flocks, after leaving to others these elegant 
refinements, from which thou wilt dwell-in (but) an empty 
house (plur.). 


Six Lines. 

Why endured ye this? O life-loving mortals, who 
long to see the coming day though ye have a burden of 
myriad evils. So does love of life constrain men. For 
we know life, but through inexperience of death every 
one fears to leave this light of the sun. 
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Assail, érépyecOa:. In the sea, révrios. Ward off, dwrelpyes, 
dutvecOa. All-powerful, rayxparis. Yield, trelxew. Bend, pass. 
of éyxA\lvew. Aspect, byrs. Night, vt, evppdyy. Dark, ddndos. 
Deck, xad\\tvew. Fade, dcappety. Song, dordf. Accomplishments, 
evpovela. Martial, roddéucos. Dig, oxdrrev. Guard, ériwrareip. 
Elegant, xopyds. Refinement, cédioua, Life-loving, giddfoos. 
Come on, éricrelxew. Constrain, EyxeoOat, 


EXERCISE XXXVI. 
PassaGes oF Various LENGTH. 


| Six LInes. 

For I have no longer anything to which I must 
look, save thee; for thou didst desolate my fatherland 
with the spear, and another fate destroyed my mother 
and him-who-begat me, (so as to become) lifeless inhabi- 
tants of Hades. What country, pray, could become for 
me equal to (ari) thee? What wealth? In thee am I 
wholly (use adjective in agreement with subject) saved. 


SEVEN Lives. 

Lady, dear is this light of the-sun, and fair to look 
upon is the calm flood of the sea and the earth spring- 
blooming and abundant water, and I can tell the praise 
of many (other) fair things ; but nothing is so brilliant 
nor so fair to look upon as for the childless and those- 
smitten with longing to see in their homes the light of 
new-born babes. 

Seven Lives. 

What mother, pray (dpa), or father produced (that) 
great evil for mortals, envy of hateful name? Where- 
ever too does it dwell in its allotted portion of the body. 
Have we it in our hands or vitals or about (apa) 
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the eyes? since it was a great labour for physicians to 
remove either by excisions or draughts or medicines (this) 
greatest of dll maladies among men, 


Desolate, dicrotv. Lifeless, Oavdoiwos. Inhabitant, olx}rwp. 
Calm, evivenos. Flood, xefua. Bloom, 6dddew. Of spring, Apwds. 
Abundant, rrovcwws, dpGovos, Advecos. Praise, &rawos. Of hateful 
name, dvgdvuyos. Vitals, orddyxva. Excision, rou7. Draught, 
wordy. 

3rd passage. In its allotted portion, translate, after receiving by 
aitotment a portion, 


EXERCISE XXXVII, 
PassaGES oF Various LENGTH. 


SEVEN LINEs. 


And do not wonder at all, O king, that I thus cleave 
to gain. For truly those (of) men who enjoy (éxewv) a 
long life still cling pertinaciously to making-gain : and 
compared with (xpés) money the other things are to men 
secondary : now (8) there are some who commend a man 
free-from-illness, yet to me no one, if poor, seems to be 
free-from-illness, but always to be ill. 


Kieut LINEs. 
Think ye that the wrong-doings spring up to the 
Gods on wings, and then that some one writes them on 
j the leaves of Zeus’ tablet, and that Zeus on seeing 
them gives judgment for men? Not even the whole 
heaven, if Zeus were to record (ypadew) the sins of 
mortals, would be enough, nor yet could he, if he saw, 
send ‘a penalty to each: but justice is somewhere here 

hard by, if ye will (BovAewGat) look, 

5 
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EveEveN Loves. 


Now he found out fortification for the host of the 
Argives, inventions of rules, numbers, and measures, 
and was the first of all to form from one ten, and 
from the ten again he found fifties up to thousands, 
He alone (els) shewed to the people beacon-firing, guar- 
dian of sleep, and for the day (eis éw) signals, and 
displayed (them) not (before) revealed. He found out 
the measures and courses of stars, and these arrange- 
ments and constellations in-the-heavens, and for the 
helmsmen of ships at-sea the revolving of the bear, 
and the cold setting of the dog-star. 


Cleave, cling to, ExerPa, dvréxecOar. Pertinaciously, dpi (lit. 
with closed’ teeth). Wrong-doing, ddcjpa. Leaves of tablet, 
déArov wruxal. Fortification, refyos. Rule, crabyds. A fifty, revry- 
kovrds. Beacon-firing, @puxrwpla. Guardian, gvdAak, or pvAakes 
(abstract for concrete). Course, rep:orpog?}. Helmsman, voudyrys, 
KiBepyfrns, olaxocrpégos. Revolving, orpop}. Setting, dvdors. 


EXERCISE XXXVIIL 


’ Frve Loves. 


Not to be cured, yet not incurable ! 

The only remedy that remains 

Is the blood that flows from a maiden’s veins, 
Who of her own free will shall die 

And give her life as the price of yours. 


THREE LINEs. 


What shall I say unto thee ? for thy goodness is as a 
morning cloud, and as the early dew it goeth away. 
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Not to be cured. Jmpracticable (dwrpaxros) of cures yet not 
(ov—ye jv) incurable. The blood that flows, the trickling blood of 
a newly-slain (veoopayhs) virgin. Of her own free will, éxoica, 
éxovola, é& dxovolas or avrék\yros. And give, giving her own life 
(rév adrijs Blov) as @ ransom (Avots, piovov or piova) for your life 
Put “‘ life—life”” in juxtaposition. 

For thy goodness. For like the dewy (ev8pocos) drops (dxvn) and 
morning (épos) cloud that-vanishes-from (pass. participle of éfaicréw) 
the earth, thy goodness (rd émcecxés) disappearing (ppobdos) ever is- 
gone (ofxopa). 


EXERCISE XXXIX. 


Six LIvgs, 


Yet on she moves, now stands, and. eyes thee fixed, 
About to have spoke, but now, with head declined 
Like a fair flower surcharged with dew, she weeps, 
And words addressed seem into tears dissolved, 
Wetting the borders of her silken veil : | 
But now again she makes address to speak. 


Moves on, wpofalvey. Now stands, now (viv pév) she looks-on 
thee fixed (darpopos) standing. About to have spoke, imperfect of 
péddAew and fut. infin. Declined, xarngdys. Flower, xdAvt, dvdos. 
Surcharged, burdened with dewy freight (yéuos). Wetting, palrwr. 
Silken, d8pérnvos. Border, xpdoweda. Makes address, addresses as 
about-to-say (¢époica) something. 

6 
EXERCISE XL. 
Six Lines. 


Or who shut up the sea with doors, when it brake 
forth, as if it had issued out of the womb? When I 
made the cloud the garment thereof, and thick darkness 

§ —2 
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a swaddling-band for it, and said, Hitherto shalt thou 
come, but no further, and here shall thy proud waves 
be stayed. 


Or who shut up, who was he that shut up (article with aor. 
participle) the sea. When it brake forth, (article and aor. pass. 
participle of éxpiyyvum) like-a@ child from its mother, of. iach. 
S.c. T. 664%. When I made, when in swaddling-bands (owdpyava) 
of deeply dark (uehapBab4s) cloud I girded %, But vo further, but 
beyond (els rd éwéxecwa) not, let this be the boundary of thy turgid 
(participle pass. of é{oyxdw) wave. 


EXERCISE XLI. 


THree LINEs. 


The day is done; and slowly from the scene, 
The stooping sun upgathers his spent shafts, 
And puts them back into his golden quiver. 


Srx LINEs. 


And peradventure had he seen her first 

She might have made this and that other world 
Another world for the sick man; but now 

The shackles of an old love straitened him, 

His honour rooted in dishonour stood, 

And faith unfaithful kept him falsely true. 


@ 

‘The day, 7d ¢és. Slowly, xara cxodjy. From the scene éx 
yfs, yi0ev. Stooping, mpovwwijs. Shafts, réta. Spent, perf. 
pass. participle of dxovrifw. 

Peradventure, rws. This and that other ; both this and whatever 
life (there is) beyond this. World, fo}. But now, dA\d—vydp, the 





* The references are to the lines aa numbered in Dindorf’s edition of 
the Poste Scenici Grect. 
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former love fettered him (dxudgevr) in shackles. Honour, aldds. 
Dishonour, 7d dvandés (Philoctetes, 83). True, Kanés, Falsely, 
OU KaNOs, 


EXERCISE XLII 


Eteut OR Nine LINEs., 


Whence and that art thou? execrable shape ! 
That dar’st, though grim and terrible, advance 
Thy miscreated front athwart my way 

To yonder gates ;. through them I mean to pass, 
That be assured, without leave asked of thee. 
Retire, or taste thy folly, and: learn by proof, 
Hell-born, not to contend with spirits of heaven. 


Whence and what, omit “and.” Execrable shape, abomination 
(uioos), most-hateful to see, Grim, dvcbéaros. Advance, mpoBd)drew. 
Athwart, in the way of (duroddv) me journeying (ddovropety) to 
yonder gates. Through them to pass, xeiOew éxrepary. Without 
leave asked, not on- the-terms-of (éwi, dat.) thee asked (airnOels), cf. 
Antig. 556. Or taste, if thou wilt not taste. By proof, participle of 
wdoxev, Hell-born, Taprdpeos. Spirits of heaven, heaven-holding 
gods. Contend, svopaxet. 


EXERCISE XLITI, 
| Sisven Lives. 
O purblind race of miserable men, 
How many among us at this very hour 
Do forge a life-long trouble for ourselves 


By taking true for false and false for true ; 
Here thro’ the feeble twilight of this world __. 
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Groping, how many, until we pass and reach 
That other, where we see'as we are’seen! 


Purblind, érdpyenos. At this very hour, xal & 7q viv xpdry, 
or 787. Life-long, alam or Bly otuperpos. By taking, whosoever 
(6s dv or darts dv) considers (véuew) the trustworthy (neuter plur.) as 
untrustworthy, but as trustworthy what is not (ra py). Feeble 
twilight, @us duavpoy. Until we pass, before (rplv) at least we reach 
(ruxetv) the other. See, elvopay, 


EXERCISE XLIV, 


The king at Chinon holds his little court; 
He cannot keep the field for want of men. 
Of what avail is courage in the chief, 

‘When pallid terror seizes all the host? 

A sudden panic, as if sent from God, 
Unnerves the courage of the strongest men. 
In vain the summons of the king resounds ; 
As when the howling of the wolf is heard, 
The sheep in terror gather side by side; 
So Frenchmen careless of their antient fame 
Seek only now the shelter of the towns. 


Holds his little court, remains with @ small escort. Cf. Soph. 
@.T.750. Chinon, Xwwy, or éxet. He cannot keep, for being 
destitute of men he left (éxorfiva) the fight. Host, Adxos. Chief, 
Aoxayéds. A sudden panic, the unexpected, as some malady from 
God. Unnerves, ven in the very brave is-wont-to-loosen (aor.) (his) 
strength (so as to be) weak (duevnvds), Resounds, is heralded. Howling, 
as, if the wolf were to howl (Owiocew) a piercing cry, you would see 
the flocks terrified (éxrayotc0at) tn-crowds ast pee4)- Seek shelter 
of, dvréxer9at : 














VARIOUS LENGTHS. 71 


EXERCISE XLV. 


His Spirit ’tis that calls me; ’tis the troop 

Of his true followers, who offered up 

Themselves to avenge his death: and they accuse me 
Of an ignoble loitering; they would not 

Forsake their leader even in death; they died for him ! 
And shall I live {— 

For me too was that lanrel-garland twined 

That decks his bier, Life is an empty casket ; 

I throw it from me, Oh! my only hope! 

To die beneath the hoofs of trampling steeds— 
That is the lot of heroes upon earth ! 


His spirit, the dead calls me, there-calls the troop. Who offered 
up, who grudged not (apedetr) life to exact (ellipse of dare) death in 
return for their leader fallen, cf. Agam. 1263. Of an ignoble, accuse 
as loitering from a most shameful idleness. They would not, for 
verily in the destruction of life there was present with him who not? 
nay rather died for him (rpoOvjcxew). And shall I live? How then 
is-it-to-be-lived (Biwrbs) by me? That decks, an ornament of. Throw 
it from me, aor. of drorréew. O my only hope, O hope, O (thou) 
now left alone to me. To die beneath, to die trampled (Naxardryros, 
kpornrés) by blows of hoofs of:horses. That is the lot, such as is 
assigned (rémpwp.at) to the daring-ones of mortals. 


EXERCISE XLVI. 


Tis thought, the king is dead; we will not stay, 
The bay-trees in our country are all wither’d, 
And meteors fright the fixed stars of heaven ; 
The pale-fac’d moon looks bloody on the earth, 
And lean-look’d prophets whisper fearful change: 
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Rich men look sad, and ruffians dance and .leap,— 
The one, in fear to lose what they enjoy,. 

The other, to enjoy by rage and war: 

These signs forerun thé death or fall of ‘kings. 

Tis thought, The king ts dead they say. We will not stay, cf. 
Pera, 407. Meteors, lamps in-mid-atr suspended (alwpetc@at). Locks 
bloody, stains-with-blood her face im appearance (B\érev). Whisper, 
signify ‘by (Sid) a quiet tongue, Look sad, have a gloomy eye. In 
fear to lose, péBy wh. To enjoy, as about-to-reap @ harvest from 
Ares and quarrels. Forerun, rpoonualves, — 


EXERCISE XLVII, 


Then, as I said, the duke, great Bolingbroke, 
Mounted upon a hot and fiery steed, 

Which his aspiring rider. seem’d to know,—- 
With slow, but stately pace, kept on his course, 
While all tongues cried—God save thee, Bolingbroke ! 
You would have thought the very windows spake, 
So many greedy looks of young and old 

Through casements darted their desiring eyes 

Upon his visage; and that all the walls, 

With painted imag’ry, had said at once,— 

Jesu preserve thee! welcome, Bolingbroke ! 

Whilst he, from one side to the other turning, 
Bare-headed, lower than his proud steed’s neck, 
Bespake them thys,—I thank you, countrymen. 
And thus still doing, thus he pass’d along. 


The duke, é decrérys. Mounted on, Sroxyos dy (dat.). Hot, 
panting (xerasOualyew). Fiery, participle of @ypotcda, Which his 
aspiring rider, as if clearly knowing the haughty (brépppwy) spirit of- 
the-horséman. With slow but stately pace, was marching looking 
stately (ceprés) and still step-by-step (Bddyr). While all tongues, 
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this city shouting with voice of ald the people (xdydnpos). God save 
thee, may God become a saviour to thee. Window, Oupls. So many,. 
through which so many eyes of both young and old were looking towards 
this man with intent (dorpopos) eagerness, Painted imagery, call 
with purple-laid (woppupsorpwros) words. Jesu, 6 Zwrip, Whilst 
he from one side, but he, bending (vetew) his head bared-of helmet 
(xpdvos) turning himself in turn (uépos) to (one at one) another at 
another time, even below the neck of-his-steed (rwhixés). Thank, 

xdpu owedévas, And thus atill ‘doing, thus then advancing, thus he 
was accomplishing his-way. ' 


_ EXERCISE XLVHI. 


© noble breast and all puissant arms, 
Am I the cause, I the poor cause that men 
Reproach you, saying-all your force is gone } 

I am ‘the cause because I dare not speak 

And tell him what I think and what they ‘say. 
And yet I hate that he should linger here; 

I cannot love my-lord and not his name. 

Far liever had I gird his harness on him, 

And ride with him to battle and stand by, 
And watch his mightful hand striking great blows 
At caitiffs and at wrongers of the world. 

Far better were I Jaid in the dark earth, 

Not hearing any more his noble voice, . 

Not to-be foldéd more in these dear arms, 
And’ darkened fromthe high dight in his eyes, 
Than that my lord through me should suffer shame. 
Am I so bold, and could I.so stand by, 

And see my dear lord wounded in the strife, . 
Or may be pierced to death before mine eyes, 
And yet not dare fo tell him what I think, 
And how men slur him, saying all his force 


"4 ... EXERCISES. 


Is melted into mere effeminacy ? 
O me, I fear that I am no true wife, 


O noble breast, O breast, O noble (one), O all-puissant (wavadchs) 
strength of arms. That men reproach, of reproach uttered-by-people 
(5nubOpous) (omit ‘‘saying”). I am the cause, For J (am) blameworthy, 
who (iris) did not dare. I cannot love, For how can I love him 
but his fame (56ta) not? Far liever had I, xdpra wrporiuév. Harness, 
cay}. And stand by, and a stander-by (xapacrdris) in battle, 
Mightful hand, see (him) wielding stout (icxupdbs) blows with a stout 
hand, death (p0opd) to cowardly destroyers (Auuewy). Far better were 
I laid, Jt (is) better that I should lie in the recesses (utxos) of the dark 
earth. To be folded, a thing embraced (irayxddcopua, wapayxadopa, 
mpoonrvyza). Darkened from, pass. participle of duavpdw. High 
light, ydvos. Suffer, dp\toxdvew. Am I 80 bold, Can I (yew) thus 
dare, thus stand by? Or may be, nay rather (uév odv) perhaps 
pierced with a death wound (cf. xalpws). Men, use vis. Effemi- 
nacy, feminine minded. indolence (pgOuuta). I fear that I am, dé8o:xa 
(xvi, dOupucs) uh elus (cf, Shilleto, Demosthenes de Falsa Legatione, 
Appendix B),. 


EXERCISE XLIX, 


York, I took an oath, that he should quietly reign. 
Edw.. But, for a kingdom, any oath may be broken : 
I'd break a thousand oaths, to reign one year. | 
Rich. No; God forbid, your grace should be for- 
SWOrn. 
York. I shall be, if I claim by open war. | 
Rich, Vil prove the contrary, if you'll hear me 
speak. 
York, Thou canst not, son; it is impossible. 
Rich, An oath is of no moment, being not took 
Before a true and lawful magistrate, 
That hath authority over him that swears; 
Henry had none, but did usurp the place ;. 
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Then, seeing ’twas he that made you to depose, 
Your oath, my lord, is vain and frivolous. 
Therefore, to arms, And, father, do but think, 
How sweet a thing it is to wear a crown ; 
Within whose circuit is Elysium, 

And all that poets feign of bliss and joy. 

Why do we linger thus? I cannot rest, 

Until the white rose, that I wear, be dyed 
Even in the lukewarm blood of Henry’s heart, 


I took an oath, but I swore that verily (7 utw). Quietly, neut. 
plur. of dovdos, or dat. of dovNa. But for a kingdom, but what of 
oaths must one preserve (gworéos) any longer, who at least ts-en- 
amoured-of power? To reign one year, as even on condition of (éxi 
with dat.) (power) for-a-year (€rews). Be forsworn, uh evopxety, I: 
shall be, and how could I (keep my oath)? Claim by upen war, 
cf. Atsch. Suppl. 412. Thou canst not, But (try not,) for it is 
not possible. Of no moment, wap ovdév. Not being took, wnless 
there-administer (85dvat) it @ magistrate who-wields (artic. with. 
participle) with lawful (yrjowws) prerogative a powerful (rederpopos) 
authority (xipos) for those-that-receive-the-oath (8éxecGa). Henry 
had none, but Henry then without authority (€& dxdtpwr) self-called 
was-in-ofice. Your oath, you were after all (dpa) vain-in swearing 
(participle) and not (ov5é bouni-by-oath. To arms, imperat. of 
éwAlfouas. To wear, dugiSddrdX\ecOa with acc, Circuit, reperrvyal. 
Elysium, blessings (evxrata) equal to (those of) the Gods. And all 
that .poets feign, and whatsoever excellence of pleasure superior to 
this the poet (6 povcoraos) is-wont-to-feign (aor. of widrrew). I 
cannot rest, there is no time (dxu}) for rest. White rose, this 
ornament (ayAdiopa), a white-coloured rose. Dye, Bdrrew, palver 
Badats. 


EXERCISE L 


A little onward lend thy guiding hand 
To these dark steps, a little further on; 
For yonder bank hath choice of sun or shade : 
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There I am wont to sit, when any chance 
Relieves me from my task of servile toil, 

Daily in the common prison else enjoin’d me, 
Where I, & prisoner chain’d, scarce freely draw 

_ The air imprison’d also, close and damp, 
Unwholesome draught: but here I feel amends, 
The breath of Heaven fresh blowing, pure and sweet 
With day-spring born; here leave me to respire.— 
This day a solemn feast the people hold 

To Dagon their sea-idol, and forbid 

Laborious works; unwillingly this rest 

Their superstition yields me; hence with leave 
Retiring from the popular noise, I seek 

This unfrequented place to find some ease, 

Ease to the body some, none to the mind 

From restless thoughts, that, like a deadly swarm 
Of hornets arm’d, no sooner found alone, 

But rush upon me thronging, and present 


Times past, what once I was, and what am now. 
‘ 


A little onward—a little further on: bring inte the same line. 
Dark steps, rupdérous Bdors or 336s. Hath choice of sun, gires 
(renew) shadow and sunshine, a double choice. There am I wont, 
whither (ot) I sit an accustomed (tvrhOys) seat. Task of servile toil, 
SobrLow Adrpeupa. Enjoined, épeords. A prisoner chained, &c., where 
not with ease (kar edud pear) in fettere I confined breathe the vapour 
(drybs) of air confined-with-me (ovvelpyew) pestilential breathings, 
But here I feel amends, but here there cools (pixew, dvayixew) me 
a fresh breeze, sweet-blowing purity (ydvos) of the pole, dawning-with 
the dawn, cf. Agam. 254.. This day a solemn feast, &c., The people 
hold-sacred thie day (as) an oxen-sacrificing (one). And forbid, &c., 
and as tf (it were) forbidden (dwéppnros, acc. absol.) to labour. 
Unwillingly, unwilling, but about to-avoid a pollution, cf. Soph. Antig. 
256. Retiring from, &. J have sailed into this lonely anchorage 
apart-from the noise (j600s) uttered by. the people, that haply (ws dy) J 
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may find calm. No sooner found alone, &., anticipate (@Odvew) in- 
Jalling-on me left alone (pass. participle of novdw or épnusw), and by 
memory of the former tines teach me what-sort-of-man from (éx) what- 
sort I happen to be (xupety). 


EXERCISE LL 


Shepherd, I pray thee stay. Where hast thou been, 
Or whither goest thou? Here be woods as green 

As any, air likewise as fresh and sweet 

As where smooth Zephyrus plays on the fleet a 
Face of the curled streams, with flowers as many 

As the young spring gives, and as choice as any; 
Here be all new delights, cool streams and wells ; 
Arbours o’ergrown- with woodbines; caves and dells, 
Choose where thou wilt; whilst I sit by and sing, 
Or gather rushes to make many a ring 

For thy long fingers, tell the tales of love, 

How the pale Phebe, hunting in a grove, 

First saw the boy Endymion, from whose eyes 
She took eternal fire that never dies; 

How she conveyed him softly in a sleep, 

His temples bound with poppy, to the steep 

Head of old Latmus, where she stoops each night, 
Gilding the mountain with her brother's light, 

To kiss her sweetest. 


I pray thee stay, 2nd per. optat. with dy. Where hast thou 
been? after-returning (xareNOeiv) whence? Here be woods, &-., of 
this grove at least, if of any, the green trees flourish. Air likewise as 
fresh, &c., and ever do the sweet-toned breezes of fresh (Aaumpds) winds 
breathe, as (olos) the smooth Zephyrus loves to-sport-in the rippling 
(aldd0os) laughter of fleet streams. With flowers, &c., and there bloom 
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flowers as-many-as new spring gives, the choice ones (éatperds) of gifts. 
O’ergrown, xarnpepijs. Choose where thou wilt, &., I, sitting-by-thee 
(xpocl{ew) whatever seat (cognate acc.) thou mayest desire, will sing. 
Tell the tales, and J will whisper some erotic tale (uéOevpa). Phoebe, 
“Apreus. Saw—and took (participle and finite verb). Boy, dvdpé- 
was. That never dies, doBecros. Old Latmus, Latmus, ancient 
object of reverence (céBas). Stoops—to kiss, by night stooping (xXv- 
ecGa1) embraces (wpoomriscecbat) her dear one. 


EXERCISE LIT. 
O prince, O chief of many throned powers, 
That led the embattled seraphim to war 
Under thy conduct, and in dreadful deeds 
Fearless, endanger'd Heaven’s perpetual king, 
And put to proof his high supremacy, 
Whether upheld by strength, or chance, or fate; 
Too well I see, and rue the dire event, 
That with sad overthrow, and foul defeat, 
Hath lost us Heaven, and all this mighty host 
In horrible destruction laid thus low, 
As far as gods and heavenly essences 
Can perish: for the mind and spirit remains 
Invincible, and vigour soon returns, 
Though all our glory extinct, and happy state 
Here swallowed up in endless misery. 
But what if he our conqueror (whom I now 
Of force believe almighty, since no less 
Than such could have o’erpower’d such force as ours) 
Have left us this our spirit and strength entire 
Strongly to suffer and support our pains, 
That we may so suffice his vengeful ire, 
Or do him mightier service as his thralls 
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By right of war, whate’er his business be, 
Here in the heart of Hell to work in fire, 
Or do his errands in the gloomy deep; 
What can it then avail, though yet we feel 
Strength undiminish’d, or eternal being 

To undergo eternal punishment? 


O chief, &c., who rulest-over the full-assembly of-fair-thrones. Em- 
battled seraphim, dpeco: Saluoves. In dreadful deeds, &c., and wha 
threatened (xaramet\elv) destructive death against edernal (alavys) God, 
the heaven-holding and almighty ruler. High supremacy, xpdros 
avroxparés. That with sad overthrow, &., from which we, routed 
(xaraorpépew) foul in-foul-plight (kaxvs) and expelled (dvdoraros), a 
very great army, fallen out (pl.) from heaven, lie prostrate (wr pbxeco Oar) 
in such a fate with-ill-fortune (8vopépws). As far as, dcov ye. Vigour, 
the acme of strength returns (dvépxecOat) quick. Though all our 
glory extinct, even if we still (Guws) lack (ordperOax) our fair fame. 
Conqueror, victorious (vixngdédpos) master, Since no less, &c., for had 
he been inferior, how could he have thrown down (xarapplarrew) so great 
an army of us? Entire, dxpapvys. Strongly to suffer, to-endure (xap- 
repeiy) thrilling (S«dvves) pains. Thralls by right of war, alxuddwra 
xrijara. Work in fire, ruprodcv, Do errands, Staxovely dyyéh- 
para, Eternal being, alavhs picts, 


EXERCISE LIII, 


This heard Geraint, and grasping at his sword 
(It lay beside him in the hollow shield), 

Made but a single bound, and with a sweep of it 
Shore thro’ the swarthy neck, and like a ball 
The russet bearded head rolled on the floor. 

So died Earl Doorm by him he counted dead, 
And all the men and women in the hall 

Rose when they saw the dead man. rise, and fled 
_ Yelling as from a spectre, and the two 
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Were left alone together, and he said, 

Enid, I have used you worse than that dead man: 
Done you more wrong: we both have undergone 
That trouble which has left me thrice your own. 
Henceforward I will rather die than doubt. 

And here I lay this penance on myself, 
Not—thongh mine own ears heard you yestermorn— 
You thought me sleeping, but I heard you say, 

I heard you say that you were no true wife: 

I swear I will not ask your meaning in it: 

I do believe yourself against yourself, : 
And will henceforward rather die than doubt. 


Geraint, the husband. Beside him, ready to hand, cf. Soph. 
Phil. 747. Made but a single bound, cf. Asch. Agam. 826. With 
a sweep of it shore thro’, whirling (it) rushingly (cvdnv) shore thro’ 
(cf. Asch. Agam. 536); reproduce the sibilants in Greek, so as to 
accommodate the sound to the sense. Russet bearded head, russet 
haired (ruppb0pct) head, beard and all, Him he counted dead, the 
supposed dead, 6 wh Bréxwy (or 6 xarbardy) 54 or 840e7: in antithesis 
to which “Earl Doorm” may be translated by 6 BAérwy. Rose 
when they saw, rose-with this rising (dvdoracts) of the dead, Yell, 
lugeyw. And the two, &c., so that in quiet (he) alone addressed (her) 
alone. Enid, 3 yuval. .I have used you worse, &c., the dead-one has 
treated you (ra od) badly (aloxpws Spay) but I worse, Which has 
left me, from which J am thine thrice as much (réows). Rather die 
than doubt, not to live (rd wh Sip) (is) better than not to confide. And 
here I lay, &c., now therefore I agree to (xarasveiv) self-assumed (av0at- 
perds) punishment (dvrirowa) for this sin. Not though, 473’ é «al. 
Yestermorn, al éx@és dvrodal. I heard you say, &c., J heard from you 
(706) that you were after all (dpa) no true (ov xedvh) wife, but thinking 
of what (participle in agreement with god, above) I swear that 
assuredly (% wiv) I will no longer seek-to-know. And will hence- 
forward, &c., as may I no longer live (etvat) if-I-do-not (participle) at 
least place trust (rlorw pépew) in-thee, 
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EXERCISE LIV. 


Blessed is the man that hath not walked in the 
counsel of the ungodly, nor stood in the way of sinners, 
and hath not sat in the seat of the scornful. 

But his delight is in the law of the Rord, and in 
his law will he exercise himself day and night. 

And he shall be like a tree planted by the water- 
side, that will bring forth his fruit in due season. 

His leaf also shall not wither; and look, whatso- 
ever he doeth, it shall prosper. 

As for the ungodly, it is not so with them, but they 
are like the chaff, which the wind scattereth away from 
the face of the earth. 

Therefore the ungodly shall not be able to stand 
in the judgment, neither the sinners in the congrega- 
tion of the righteous. 

But the Lord knoweth the way of the ee 
and the way of the ungodly shall perish. 


Blessed, dv with aor. opt. of dvivayer. That walketh not, &., who 
keeps (elpyew) his foot apart from ungodly counsel. Nor standeth, &c., 
and standeth aloof from (8ixa) sinners. Nor sitteth, &c., not being a 
dweller (tdvorxos, EdvOaxos) in the seats of scorners (U8ptory}s). But 
his delight, &c., but considers this (éxeivo) on the other hand his delight 
(rd reprvév), to reverence God, practising (it) (by) night and by day. 
Planted, perf. pass. of pow. By the water-side, cf. Antiyone, 712. 
In due season, wWpatos. His leaf also, with ever-living (del{ws) leaves. 
And look, &c., and you may see how whatever-things he engages in 
(uerépxeoOat) he gets (dpvvcGa:) fully accomplished (redeaddpos). It 
is not so with them, &c., (The ungodly) fare the reverse (ra évavria) 
being nothing else but chaff, a thing-seized by the wind (genit.) scattered 
from-earth. Stand in the judgment, stand against (dyriocrareiy) 
those-that-judge in trial (dixn). Knoweth, fuvaweiy, tuverdévar. Shall 
perish, but Lo the bad all things fall-away (Ejpew) perishing (éélrrdos)., 

6 
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EXERCISE LY, 


E. Woe! woe! that aught so gentle and so young 
Should thus be call’d to stand i’ the tempest’s path, 
And bear the token and the hue of death 
On « bright soul so soon! I had not shrunk 
From mine own lot; but thou, my child, shouldst 

move 
As a light breeze of heaven, through summer bowers 
And not o’er foaming billows, We are fall’n 
On dark and evil days! 

A, Ay, days that wake 
All to their tasks!—Youth may not loiter now 
In the green walks of spring; and womanhood 
Is summoned into conflicts, heretofore 
The lot of warrior-souls. Strength is born 
In the deep silence of lotig-suffering hearts, 

Not amidst joy. 


E. Hast thou some secret woe 
That thus thou speak'st ? 
ae What sorrow should ie mine 


Unknown to thee? 


That aught so gentle, &c., that (rd with infinitive) you such as you 
are (robode ye) tender and still young (j8av) should-be-put-forward 
(wpoxetoPa:) in the way of, &c. Token, cgpayls. Hue, Bad}. So 
soon, dwpos, agreeing with o¢payls. I had not shrunk, &c., J should 
not, be assured, have shrunk-from exhausting (dyr)civ) my lot. Light, 
Aetos. Move through, au¢éwew. Dark and evil days, an abomina- 
tion of dark days. Youth may not loiter, &., for t is fiting (cixés) 
that youth (rd réagov) should no longer loiter (xpori{ew) in the green dells 
of summer. Womankind, 7d 6jA\v. Warrior-souls, spirits (Ajjua) of- 
manly-counsel. Deep, Bapis. Not amidst joy, never nourished-from 
(cerpépen) gricfless joy. What sorrow, &c., for having-sufered (aor.) 
mat calamity (rer) cold I ang longer exorpe thet 
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EXERCISE LVI. 


- © fair and strong and terrible! Lioness, 

That with your long locks play the Lion’s mane! 
But Love and Nature, these are two more terrible 
And stronger. See, your foot is on our necks, 
We vanquished, you the victor of your will. 
What would you more? give her the child, remain 
Orbed in your isolation: he is dead, 

Or all as dead: henceforth we let you be: 

Win you the love of women, and beware 

Lest, where you seek the common love of these, 
The common hate with the revolving wheel 
Should drag you down, and some great Nemesis 
Break from a darkened future crown’d with fire, 
And tread you out for ever. 


O fair, &c., O savage-hearted (dudOuuos) beauty, unbroken growth 
(gu). Long, xardxopos. Lioness, put in juxtaposition to Lion. But 
love, &c., But Love, let me tell thee, and Nature checks thee, stronger 
(éyxparys) terrors. Is on our necks, hath walked on necks to-us. 
We vanquished, &., and vaunt over (us) being conquered (pres. parti- 
ciple) favowrably to (pds xdpw) your will, Give her the child, 
nay rather give the-child to-her-that-bare (it). Remain orbed in your 
isolation, and by-want (axnvla) of love (xdémrpis) do thou endure to be 
encircled {participle of xuxAotoGa:). Or all as dead, or at least (-yoiv) 
equal to dead men. We let you be, we men let you be (éav). Win 
you the love, Charm thou (6édyew) accordingly (rot) feminine lony- 
tng. Lest, where you seek, &c., but (take care) lest common hate drag 
thee on (future) headlong (xpnvys) with the backward-turning wheel 
aohile-fawning-on the common love of these. Break from a darkened 
future, &c., from the veils of the future (rd wéddov) burst forth all 
ruling (=great) who once for all shall crush thee trodden-under foot. 


6—2 
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EXERCISE LVILI. 


Cease your fretful prayers, 
Your whinings and your tame petitions; 
The gods love courage arm’d with confidence, 
And prayers fit to pull them down: weak tears 
And troubled hearts, the dull twins of cold spirits, 
They sit and smile at! Hear how I salute them.— 
Divine Andate, thou who hold’st the reins 
Of furious battles and disorder’d war, 
And proudly roll’st thy swarty chariot-wheels 
Over the heaps of wounds and carcases, 
Sailing through seas of blood :—thou sure-steel’d stern- 

ness, 

Give us this day good hearts, good enemies, | 
Good blows on both sides, wounds that fear or flight 
Can claim no share in. | 











Cease, odx ela, with future. Whinings, your whining (xvvfotjevcs) 
supplication. Fit to pull, able (£xws) to drag down (xaracwdy) heaven. 
‘Troubled, xaxéexAayxvos. Dull twins, cold twin (iiwruxos) offspring 
of unmanly hearts. Sit and smile at, sitting (pupdros) laugh at. 
Hear how I salute, hear me (éya pév) then what (ola) I invoke, Thee 
now (57) thee that-holdest the rein (ddr) — divinity (céBas) of 
Andraste. Wounds, odayal. Rollest, épéocew. Proudly, ceusiis. 
Seas, éxifpoal. Thou sure-steel’d sternness, Thee now (resuming cé 
3y, hitherto not governed) J address, hardness, tron-hearted. Good 
hearts, éc0Adv dvdpelas Opdoos. On both sides, dyd0e. Can claim 
no share in, not-shared-in (axoudvnros) by fear. 


EXERCISE LVIIL 


Rascal thieves, 
Here’s gold: Go, suck the subtle: blood of the grape, 
Till the high fever seeth your blood to froth, 
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. And so ’scape hanging: trust not the physician; 

His antidotes are poison, and he slays 
More than you rob: take wealth and lives together; — 
Do villany, do, since you profess to do’t, 

Like workmen. [ll example you with thievery: 

The sun’s a thief, and with his great attraction 

Robs the vast sea: the moon’s an arrant thief, 

And her pale fire she snatches from the sun: 

The sea’s a thief, whose liquid surge resolves 

The moon into salt tears: the earth’s a thief, 

That feeds and breeds by a composture stolen 

From general excrement. 


Rascal, ravoipyos. Suck, podety. Subtle, Aerrés. High fever, 
the fever (xaipa) make your blood boil (érifeiv) (so as to be) frothy. 
And so ’scape, and death deliver you from (étagiéva) the hangman 
(6 Sqptos). Trust not, do not obey (in) nothing the race of physicians. 
Antidote, areiipdppyaxor. And he slays, slaying, participle agreeing 
with “antidote.” Than you rob, than the thief plunders (d:apratev.) 
Lives and wealth together, life with gold. Do villany, ravoupyety. 
Like workmen, Snpsoupyixws. Profess, érayyé\\ecOat. I'll example 
you, verily I tell you myriad examples (Sey.a) of robbery. With his 
great attraction, by drawing to him (xpocé\xew) the (waters) of the 
sea, Arrant, xpotrros. Pale, ddeyy7js. Salt tears, salé (dduupds) 
dew. The earth’s a thief, &c., and earth which carries off (cuvdav) 
nourishment and produces from the mixed excrement (replocwors) of 
all things. 


EXERCISE LIX, 


And though you think, that all, as you have done, 
Have torn their souls, by turning them from us, 
And we are barren, and bereft of friends ;— 
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Yet know,—my master, God omnipotent, 

Is must’ring in his clouds, on our behalf, 
Armies of pestilence; and they shall strike 
Your children yet unborn, and unbegot, 

That lift your vassal hands against my head, 
' And threat the glory of my precious crown. 
Tell Bolingbroke, (for yond’, methinks, he is,) 
That every stride he makes upon my land, 

Is dangerous treason: He is come to ope 

The purple testament of bleeding war; 

But ere the crown he looks for live in peace, 
Ten thousand bloody crowns of mothers’ sons 
Shall ill become the flower of England’s face; 
Change the complexion of her maid-pale peace 
To scarlet indignation, and bedew 

Her pastures’ grass with faithful English blood. 


And though, emphasize by 57. All, none who not of mortals. 
As you have done, in’ thy fashion (rpiwau). Souls, xéap. Tear, 
éfavacray, Barren, Epnuos. 

Muster, cvvadifey. On our behalf armies, armies about-to-fight- 
with (cuppdxecba) us. Strike, oxgwrrew. Your children, children the 
neither born (yervdo0a) nor begot (crelperOar) of you as many as, &c., 
Vassal, Sovdos. Threat, &c., distress (xed few) with vexing (Svox«p0s) 
threats the precious honour (-yépas) of the crown. Bolingbroke, BoAlp- 
Bpoxos. Methinks, xov. That every stride, &c., the foot (xwAov) which 
he advances is plainly convicted (00 davOdvew ddovs) of dangerous 
treason. He is come, nay rather that he has come. Purple, fem. of 
gout. Testament, dé\ros. Ope, éfeAlocew. Ere the crown, &c., 
before that the expected monarchy be placed round the head of him (65¢) 
holding it peaceably. Ten thousand, &c., heads of thrice ten thousand 
males stained (xpalvecOa:) with bloody dew. Ill become, xarataivey. 
Change the complexion, &c., assuredly (7 phy) these changing for 
purple wrath (xod7) the pale complexion (xpéa) of virgin-faced peace 
shall bedew with bloodshed (aluara) of faithful (pepéyyvos) Britons the 
grass (so as to be) red, and the ox-feeding haunts (éxcorpodgat). 
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‘EXERCISE LX, 


What should this mean ? 
What sudden anger's this? how have I reaped it? 
He parted frowning from me, as if ruin 
Leap’d from his eyes: so looks the chafed lion 
Upon the daring huntsman that has galled him; 
Then makes him nothing. I must read this paper; 
I fear, the story of his anger.—Tis so; 
This paper has undone me:—’Tis the account 
Of all that world of wealth I have drawn together 
For mine own ends; indeed, to gain the popedom, 
And fee my friends in Rome, O negligence, 
Fit for a fool to fall by! What cross devil 
Made me put this main secret in the packet 
I sent the king? Is there no way to cure this? 


What sudden anger, Whence this wrath suddenly? He parted, for 
he parted. Frowning, fuywépuwpévos. So looks, &c., such glances 
(5épyua) does the chafed (xodofcba) lion look-at the fierce hunter, 
Gall, Sdxvew. Then makes, &., about (uéd\dev) to give him not soon 
but now to slaughter, Paper, BlB\wy wruxal. I fear, tn which I 
greatly (d-yav) fear the story of his anger. It is so, For it is (ew) 80, 
Account, droypagy. World of wealth, &c., money and unfathomable 
qwealth, collected by me when-I-forwarded (participle of omrevder) my 
own interests. To gain, &c., if I might sometime receive the office (ré\os) 
of high-priest, at the same time intending-to-pay fee to friends, O 
negligence, O senseless (rapagdpwv) trippings, such aa indeed (olés ye) 
some fool ought to have perished by, What cross devil, &., who of 
deities persuaded me after writing (part.) im the books the secret 
(awdppyros) and to-be-concealed (things) then to send (them) to the 
royal person (Séuas). Is there no way, &c, Where (is there) for me 
a device releasing from such things? . 
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EXERCISE LXL 


Where is thy husband now? Where be thy brothers? 
Where be thy two sons? Wherein dost thou joy? 
Who sues, and kneels, and says—God save the queen? 
Where be the bending peers that flattered thee? 
Where be the thronging troops that follow'd thee! 
Decline all this, and see what now thou art, 

For happy wife, a most distreswed widow; 

For joyful mother, one that wails the name; 

For one being sued to, one that humbly sues; 

For queen, a very caitiff crown’d with care: 

For one that scorn’d at me, now scorn'd of me; 
For one being fear’d of all, now fearing one; 

For one commanding all, obey'd of none. 

Thus hath the course of justice wheel’d about, 

And left thee bat a very prey to time; 

Having no more bat thought of what thou wert, 
To torture thee the more, being what thou art. 
Thou didst usurp my place, and dost thou not 
Usarp the just proportion of my sorrow? 

Now thy proud neck bears half my burdened yoke; 
From which even here I slip my wearied head, 
And leave the burden of it all on thee 


Now, to be esmpheaized. Two sons, Svactde: erepal, or Srais 
Zevepls. Wherein dost thou joy, where, or whener, for ther (is) poy 
(v6 xalper). Saes and kneels, eeth pregers kneels to (rpesrirees) 
thee. Bending, dattg. 44i. Thronging troops, and the myriad fel- 
lowing thet-atiended (xeobaees\ aiong (xara) thy track. What now 
thou art, Aew theu wow farest. For, may be translated by avi or éx, 
er by antithes of ptp—dé Caitiff crowned, having @ cvetched 
(deases) cream of evels, Scorned at, éyyehar— yOu? oplusuiven. 
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Commanding all, rayrécepvos. Obeyed of none, hast no reverence 
(céBas). Course of justice wheeled, justice turning her course (xdp- 
wre Spdpnov), or by a nautical metaphor, with a change-wind (rporaia) 
turning her course (xdois). A very prey, nothing else but a prey 
(wp). To torture thee, so that thou being such as thow art (rodvie 
 obcay) be tortured (dvlac6a:) more, or, a greater torture (substantive 
in apposition to sentence). Just proportion, justly (ody diky or 
Scxalws) have my sorrow not in proportion. (ob otpmerpos or cvupperpov- 
pevos), Now thy proud neck, &c., but yoked-together with my burdened 
(8d0dogos) fortunes thou bearest this common load till now impatiently 
(od gidds). Slip, éxAvew. Leave the burden, J any ct (it) to thee 
to carry (it) alone for the future, 


EXERCISE LXII, 


Give me my robe, put on my crown; I have 

Immortal longings in me: Now no more 

The juice of Egypt’s grape shall moist this lip:— 

Yare, yare, good Iras; quick.—Methinks, I hear 

Antony call; I see him rouse himself 

To praise my noble act; I hear him mock 

The luck of Cesar, which the gods give men 

To excuse their after wrath: Husband, I come: 

Now to that name my courage prove my title! 

I am fire, and air; my other elements 

I give to baser life.—So,—have you done? 

Come then, and take the last warmth of my lips. 

Farewell, ind Charmian ;—Iras, long farewell. 
[Kisses them. Inas falls and dies. 

Have I the aspic in my lips? Dost fall? 

If thou and nature can so gently part, 

The stroke of death is as a lover's pinch, 

Which hurts, and is desir’d. Dost thou lie still? 

If thus thou vanishest, thou tell’st the world 

It is not worth leave-taking. 


90 '  KXERCISES, 


Put on, xpart dugercOévas. I have immortal longings, Just now 
(dpriws) there soothes (xpoocalvew) me an immortal longing. Now no 
more, &c., but surely never (ort wnwore) again shall the rich wine 
(edowor yavos) of Nile grape (pdt) moisten this lip. Yare, ela, dy ela, 
or imperat. of éyxoveiv. Quick, cf. Agam, 1059, also Ajax, 811, Rouse 
himeelf, &c., rising (éwavré\\ev) from the tomb a praiser of this 
(woman) doing noble deeds, and mocking Cesar (for) what-things he- 
has-been-fortunate-in, Which the gods give, &c., considering that (us 
with acc. participle absolute) these things have been sent from the gods 
to men, an excuse for after-destroying (barepbpOopos) wrath. Husband, 
avyp. To that name, &c., would that we may with reason (evAdyws) be 
called named-after-him for (xdpw) manliness. My other elements, 
(things) of which my body ts composed (ovyxetcOa). Take, dpérev, 
AwriferOar. The stroke of death, xa:pla wxdny7 pédpov, or, death 
strikes (aor.) @ wound as (ola) one loving (would) a pinch (8yypa, 
orvyubs) both sharp (mixpos) and longed-for. If thus thou vanishest, 
&c., vanishing (¢poddos) thus thou art evidently (870s) Busaeeg 
(avragwoby) (su as) not to bid farewell to mortals, 


EXERCISE LXIII. 


Shy. Tl have my bond; I will not hear thee speak: 
I’ll have my bond; and therefore speak no more. 
T’ll not be made a soft and dull-ey’d fool, 

To shake the head,'relent, and sigh, and yield 
To Christian intercessors. Follow not; 
I'll have no speaking. I will have my bond. 

Salan. It is the most impenetrable cur 
That ever kept with men. 

Ant. Let him alone; 

T’ll follow him no more with bootless prayers. 
He seeks my life; his reason well I know; 
I oft deliver’'d from his forfeitures 
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Many that have at times made moan to me; 
Therefore he hates me. 

Salan, I am sure, the duke 
Will never grant this forfeiture to hold. 

Ant. The duke cannot deny the course of law; 
For the commodity that strangers have 
With us in Venice, if it be denied, _ 
Will much impeach the justice of the state ; 
Since that the trade and profit of the city 
Consisteth of all nations. Therefure, go: 
These griefs and losses have so "bated me, 
That I shall hardly spare a pound of flesh 
To-morrow to my bloody creditor.— 
Well, jailer, on:—Pray God, Bassanio come 
To see me pay his debt, and then I care not! 


I'll have my bond, as (cf. Elmsl. ad Med. 596, Dind. 609) de- 
cidedly (dpapbrws) we will hold-to the bond (ypagal): the use of 
dp2pérws renders the second translation of these words unnecessary. 
I will not hear, thou speakest to one that heara not. And dull eyed, 
and having a downcast eye. And sigh, with sighs (ordévos). Inter- 
cessor, dcakdNax7yp. I'll have no speaking, enough of words, Impene- 
trable, &c., the dog more impenetrable (Svorapalryros) than this never 
yet associated with the-race of men. His reason, for the sake of what. 
Forfeiture, civOnua. Grant, avéyecOa: (with participle agreeing 
with the object). Deny the course, would never be able to lame 
(Srdwrrew) the foot of law, Commodity, 7a dyrn\\aypéva. Will 
much impeach, would much (xdpra) accuse the city (as) unjust. Since 
that the trade, for wiat land does not trade (to) great advantage (cf. 
Soph. Trach. 93) with the Heneti? Bate, loxvalvew. That I shall 
hardly spare, &c., so as to lack (cravlfev) flesh for which I am a debtor 
on the morrow (és adpiov) to the murderous man. And then I care 
not, and what care is the rest (rd évredbev) to me? 
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EXERCISE LXIV, 
All is lost; 
This foul Egyptian hath betrayed me: 
My fleet have yielded to the foe; and yonder 
They cast their caps up, and carouse together 
Like friends long lost.—Triple-turn’d whore! ‘tis thou 
Hast sold me to this novice; and my heart 
Makes only wars on thee.—Bid them all fly; 
For when I am reveng’d upon my charm, 
I have done all:—Bid them all fly, begone. 
O sun, thy uprise shall I see no more: 
Fortune and Antony part here; even here 
Do we shake hands.—All come to this ?—The hearts 
That spaniel’d me at heels, to whom I gave 
Their wishes, do discandy, melt their sweets 
On blossoming Cesar; and this pine is bark’d, 
That overtopp’d them all. Betray’d I am: 
O this false soul of Egypt! this grave charm, 
Whose eye beck’d forth my wars, and call’d them home; 
Whose bosom was my crownet, my chief end, 
Like a right gipsy, hath, at fast and loose, 
Beguil’d me to the very heart of loss. 


Foul Egyptian, pisos Alyéwriov. Fleet, vavBdrys 5yX0s. Caps, 
xuvyn. Cast up, rpocadpifew. And carouse together, tn intercourse 
of boon-companions. Lost, pass. of dgayifw. Triple-turned whore, 
wopyy Tplxopvos. “Tis thou, use dé adversative after o¥. My charm, 
peQueypa. Thy uprise, thee uprising (dyré\\ew). Part, dixa Epxeodat. 
Shake hands, fold hand on hand. All come to this, alas that (ré 





with infin.) all for-me ends in this. Spaniel’d me at heels, aled\\ew, 


wpoccalyew. Discandy, aroppei». Barked, naked. Egypt, 7 Nedsuaris. 
Grave, baneful. Whose eye beck’d forth, Aé (wpés) whose eye my 
Mars went-out abroad (fupaios). Crownet, orégos, Opcyxés. Gipsy, 
+éns. At fast and lodse, dxrwy cai \iwr, Very heart of loss, fyuia 
Scavraios. 
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EXERCISE LXV. 


The barge she sat in, like a burnish’d throne, 
Burn’d on the water: the poop was beaten gold ; 
Purple the sails, and so perfumed, that 

The winds were love-sick with them: the oars were silver ; 
Which to the tune of flutes kept stroke, and made 
The water, which they beat, to follow faster, 

As amorous of their strokes. For her own person, 
It beggar’d all description: she did lie 

In her pavilion, (cloth of gold, of tissue,) 
O’erpicturing that Venus, where we see, 

The fancy out-work nature: on each side her, 
Stood pretty dimpled boys, like smiling Cupids, 
With diverse-colourd fans, whose wind did seem 
To glow the delicate cheeks which they did cool, 
And what they undid, did. 

Her gentlewomen, like the Nereides, 

So many mermaids, tended her i’ the eyes, 

And made their bends adornings: at the helm 

A seeming Mermaid steers; the silken tackle 
Swell, with the touches of those flower-soft hands, 
That yarely frame the office. From the barge 

A strange invisible perfume hits the sense 

Of the adjacent wharfs. 


Barge, Baps. The poop was beaten gold, with poop of beater 
gold (xpvondares), Purple, gowexdfarros. Love-sick, cf. Soph. 
Trach. 463. To tune of flutes kept stroke, with-the flutes row-together 
(dpoppobey) a-harmony (cuvavNia). To follow faster, to quicken a- 
pursuit (dluryua). Beggared all description, but how could one 
succeed (éixvetcOat) in-speaking-of her-person. Cloth of gold, of 
tissue, xpvodwacros, The fancy outwork nature, tn which art 
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appears to surpass (Umepredelv, breppépew) nature. Pretty dimpled 
boys, xépot xadNirades. Fans, wrepdv. What they undid did, 
bound-up (cvvdwrew). that which was loosed. O rare for Antony, 
Antony to-be-envied for these charms (x15, sing.). Tended her 
i’the eyes, attend-to the commands (ppaén) from (her) eyes. Their 
bends, 7d wpooxuvety (or aor. inf.). Mermaid, rap@évos Oadacodrazs. 
Silken, a8pérnvos, Flower-soft, dv@euwdsys, Frame the office, tro- 
_upyely (dwnpereiv) xpéos. Strange, may be rendered by mds doxels ; 
Hits the sense, Ba\\ew fow. Wharfs, vatoradua, vavroxot Spar. 


EXERCISE LXVI. 


All good people, 

You that thus far have come to pity me, 

‘Hear what I say, and then go- home and lose me. 

I have this day receiv’d a traitor’s judgement, 

And by that name must die; yet, heaven bear witness, © 
And if I have a conscience, let it sink me, 

Even as the axe falls, if I be not faithful! 

The law I bear no malice for my death, 

It has. done, upon the premises, but justice : 

But those, that sought it, I could wish more Christians : 
Be what they will, I heartily forgive them : 

Yet let them look they glory not in mischief, 

Nor build their evils on the graves of great men ; 
For then my guiltless blood must cry against them, . 
For further life in this world I ne’er hope, 

Nor will I sue, although the king haye mercies _. 
More than I dare make faults. You few that lov’d me, 
And dare be bold to weep for Buckinghan, . 

His noble friends, and fellows, whom to leave 

Is only bitter to him, only dying, | 

Go with me, like good angels, to my end ; 
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And, as the long divorce of steel falls on me, 
Make of your prayers one sweet sacrifice, 
And lift my soul to heaven, 


All good people, kind presence of citizens, Hear what I say, 
having heard what I say then (efra) go home. And lose me, being 
deprived of me. I have received, judgment has been voted against 
(xard) us as forsooth (5) having-betrayed (aor. part.) our-country. 
By that name, xpifels xpoddrys. Conscience, o’vyoa. Let it sink 
me, let it evilly destroy me evil, As the axe falls, gen. part. fut. 
absol. Bear malice, néudecOaz. Upon the premises, from at least 
the (things) stated-in-evidence. Those who sought it, wapalrios. 
Christian, edceBjs. Glory, xNidav, or xNev. *Guiltless, shed, &c., 
wap aloay or éxdilkws, Cry, éyxade. In this world, évOdde wv. Al- 
though the king, &c., Although the king might pardon more than even 
all the (xal dwécos) sins (xaxév) I-myself should-dare to do. Few, I 
name not many. Buckingham, me, or this man, or this head. Fellows, 
tuvdwr. To my end, about to die. Long divorce of steel, bronze- 
smiting bite (Snyua) dissolution of life. Make of your prayers, sacr?- 
Jice with sweet prayers, Lift, wpowrdurew, xpbroumwos (elvat). 


EXERCISE LXVIL 


I could be well mov’d, if I were as you; 

If I could pray to move, prayers would move me: 
But I am constant as the northern star, 

Of whose true-fix’d, and resting quality, 

There is no fellow in the firmament. 

The skies are painted with unnumber’d sparks, 
They are all fire, and every one doth shine ; 
But there’s but one in all doth hold his place: 
So, in the world; ’tis furnish’d well with men, 
And men. are flesh and blood, and apprehensive ; 
Yet, in the number, I do know but one 

That unassailable holds on his rank, 
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Unshak’d of motion: and, that I am he, 

Let me a little show it, even in this; 

That I was constant, Cimber should be banish’d, 
And constant do remain to keep him so, 


Well, rdy’ dv. As you, any of you. If I could pray, &c., prayers 
- would move me, tf-I-were-for-moving (another) (imperf. part.) with 
prayers. Northern star, ’Apxrodpos. Of whose true-fixed, which 
remains ever the same and firm as no other star in heaven. Painted, 
mwoxt\Xew. And men are flesh, and all share flesh, blood, mind. 
Unshak’d of motion, gopas dxpardvns. Let me a little show it, and 
(take) a-proofof this, however small, for I thought proper, &c. 


EXERCISE LXVIII. 


Bru. Portia, what mean you? Wherefore rise 
you now 
It is not for your health, thus to commit 
Your weak condition to the raw-cold morning. 
Por. Nor for yows neither. You have ungently, 
Brutus, 
Stole from my bed: and yesternight, at supper, 
You suddenly arose, and walk’d about, 
Musing, and sighing, with your arms across: 
And when I ask’d you what the matter was, 
You star’d upon me with ungentle looks: 
I urg’d you further; then you scratch’d your head, 
And too impatiently stamp’d with your foot; 
Yet I insisted, yet you answer’d not; 
But, with an angry wafture of your hand, 
Gave sign for me to leave you: so I did; 
Fearing to strengthen that impatience, 
Which seem’d too much enkindled ; and, withal, 
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Hoping it was but an effect of humour, 

Which sometime hath his hour with every man. 
It will not let you eat, nor talk, nor sleep; 
And, could it work so much upon your shape, 
As it hath much prevail’d on your condition, 

_ I should not know you, Brutus. Dear my lord, 
Make me acquainted with your cause of grief. 


Mean, rdoxew. Rise now, move body from sleep thus unseason- 
ably. For health, dvocos. Condition, limbs. Raw cold morning, 
morning frosts. Nor for yours, dAN ovdé x.7.A4. You have, who 
have. Stole, stole foot. Yesternight at supper, yesterday forsaking 
' the evening table. Musing, cf. Soph. Antig. 20. Across, folded. 
What the matter was, where in-fortune (gen.) you happened (to be). 
Stared, directed ungentle glances (Bodal) of eyes. Urge, seek to know 
(gen. abs.). Scratch, strike. Stamped, beat ground with shoe. In- 
sist, érelyer. But with an angry wafture, but threatened fearfully 
by shaking the hand, if I should not leave you out of sight. Strengthen 
impatience, add wrath to wrath. Effect of humour, ¢pevwy wrhdvn, 
xAdynua, or wdé0os. Which sometime, such as every (ovdels Sorts ov) 
mortal suffers. Work upon, a\Adocew or rapadAdocew. Cause of 


grief, of. Eur. Hipp. 903. 


EXERCISE LXIX. 


Gra. What’s the matter ? 
Oth. Behold! I have a weapon ; 
A better never did itself sustain 
Upon a soldier’s thigh: I have seen the day, 
That, with this little arm, and this good sword, 
I have made my way through more impediments 
Than twenty times your stop :—but, O vain boast ! 
Who can control his fate? ‘tis not so now.— 
Be not afraid, though you do see me weapon’d ; 


Here is my journey’s end, here is my butt, 
7 
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And very sea-mark of my utmost sail. 

Do you go back dismay’d? ’tis a lost fear; 

Man but a rush against Othello’s breast, 

And he retires :—Where should Othello go j— 
Now, how dost thou look now? O ill-starr’d wench ! 
Pale as thy smock! when we shall meet at compt, 
This look of thine will hurl my soul from heaven, 
And fiends will snatch at it. Cold, cold, my girl? 
Even like thy chastity.— 

O cursed, cursed slave !|—Whip me, ye devils, 
From the possession of this heavenly sight! 

Blow me about in winds! roast me in sulphur! 
Wash me in steep-down gulfs of liquid fire !— 

O Desdemona! Desdemona! dead ? 

Dead? O! O! O!} 


Sustain itself, dvrepeldev, or -eoOac, That with this little arm 
and this good sword, when wielding this good sword with weak hand. 
I have made my way, I beat down far more impediments than you are 
able to throw in my way (éuro5wv). Butt, oxowds. Sea-mark, ypap- 
uy. Man, owNfecba, or éfordlfecOar. At court, in last judgment. 
And fiends will snatch at it, a chase (@jpaua) for the goddesses below. 
O, Desdemona, luckless-one (divcdaluwv), O luckless one. Dead? 
breathest thou yet? O! O! Alas (oluo) yet again, even in third 
cryings-of-alas (otuwypa): or perhaps better rendered by exclam- 
ations extra metrum, as in Soph. Trach. 1081—2, Phil. 739. 


EXERCISE LXX. 


To be, or not to be, that is the question :— 
Whether ’tis nobler in the mind to suffer’ 
The stings and arrows of outrageous fortune ; 
Or to take arms against a sea of troubles, 
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And, by opposing, end them?—To die,—tn sleep,— 
No more ;—and, by a sleep, to say we end 

The heart-ache, and the thousand natural shocks 
That flesh is heir to,—’tis a consummation 
Devoutly to be wish’d. To die;—to sleep ;— 

To sleep! perchance to dream ;—ay, there’s the rub: 
For in that sleep of death what dreams may come, 
When we have shuffled off this mortal coil, 

Must give us panse: there’s the respect, 

That makes calamity of so long life: 

For who would bear the whips and scorns of time, 
The oppressor’s wrong, the ‘proud man’s contumely, 
The pangs of despis’d love, the law’s delay, 

The insolence of office, and the spurns 

That patient merit of the unworthy takes, 

When he himself might his quietus make 

With a bare bodkin? who would fardels bear, 

To grunt and sweat under a weary life; 

But that the dread of something after death,— 
The undiscover’d country, from whose bourn 

No traveller returns,—puzzles the will; 

And makes us rather bear those ills we have, 
Than fly to others that we know not of? 


To be, or not to be, behoves it to live longer or not? Is the ques- 
tion, to-be-sought. Slings, BéAos. Sea, cf. Eur. Hipp. 822. To die ? 
to sleep? no more, 13 not death equal to sleep? And by a sleep to say, 
and tf by sleep it is allowed. That flesh is heir to, of which the-mortal 
body is-by-nature possessor, cf. Soph. Ajax, 508. Devoutly to be 
wished, {ydwrds dyay. The rub, 7d dvogopov. Shuffle off, éxdvev. 
Coil, Bdpos. Give pause, éuSddrgew gpovrlia or évOdpuiov. Time, 
fortune. Pangs, cf. Soph. Trach. 42. Despised, 6 udryny. Office, 
of év r&ia. Merit, 6 xonords. Patient, rAnudyws. When he him- 
self, It being possible for him having drawn a dagger to obtain 
oblivion. Sweat, cf. Soph. Ajaz, 10. Puzzles, svyxeiv. 

| [2 
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EXERCISE LXXI. 


King. I am not a day of season, 
For thou mayst see a sunshine and a hail 
In me at once: but to the brightest beams 
Distracted clouds give way; so stand thou forth, 
The time is fair again. 

Ber. My high-repented blames, 
Dear sovereign, pardon to me. 

King.. All is whole ; 
Not one word more of the consumed time. 
Let’s take the instant by the forward top ; 
For we are old, and on our quick’st decrees 
The inaudible and noiseless foot of time 
Steals ere we can effect them: you remember 
The daughter of this lord ? 

Ber. Admiringly, my liege: at first 
I stuck my choice upon her, ere my heart 
Durst make tvo bold a herald of my tongue: 
Where the impression of mine eye infixing, 
Contempt his scornful perspective did lend me, 
Which warp’d the line of every other favour ; 
Scorn’d a fair colour, or express’d it stol’n ; 
Extended or contracted all proportions, 
To a most hideous object; thence it came, 
That she, whom all men prais’d, and whom myself, 
Since I have lost, have lov’d, was in mine eye 
The dust that did offend it. 





I am not a day of season, J have not the thorough-wet nature of 
the Hyades. The time is fair, the sky smiles. My high-repented 
blames, what having much sinned I much regretted. Is whole, éxew 
huryptoy dxos. Forward top, spovxouca dxuyn. Steals, gently (qov- 
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x0s) comes-after. I stuck my choice upon her, my: desire fixed 
(oxywrew) towards her. Ere my heart, &c., ere I nourtshed boldness 
in my breast, so that my mouth should proclaim my thoughts. Con- 
tempt, Contemning I received a disdainful eye, changing the favour 
of all other things (so as to be) favourless, Fair colour, efxpous 


xu6H. Dust, cdms or axvn tis. 


EXERCISE LXXTI. 


Lor. The moon shines bright :—In such a night 


as this, 

When the sweet wind did gently kiss the trees, 
And they did make no noise; in such a night, 
Troilus, methinks, mounted the Trojan walls, 
And sigh’d his soul toward the Grecian tents, 
Where Cressid lay that night. 

Jes. In such a night 
Did Thisbe fearfully o’ertrip the dew ; 
And saw the lion’s shadow ere himself, 
And ran dismayd away. 

Lor. In such a night 
Stood Dido with a willow in her hand 
Upon the wild sea-banks, and wav’d her love 
To come again to Carthage. 

Jes. In such a night 
Medea gather’d the enchanted herbs 
That did renew old son. 

Lor. In such a night 
Did Jessica steal from the wealthy Jew: 
And with an unthrift love did run from Venice, 
As far as Belmont. 

Jes. And in such a night 
Did young Torenzo swear he lov’d her well; 
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Stealing her soul with many vows of faith, 
And ne’er a true one. 

Lor, And in such a night 
Did pretty Jessica, like a little shrew, 
Slander her love, and he forgave it her. 


Sweet, eddyns. Did gently kiss, was moving with gentle touchings 
(wpocBodal) of kisses. Methinks, ws elxdoa, or érexdoaz, Mounted, 
érapSarnp or éreuBdrys, with gen. Sigh’d, xveiy. Toward, drogxo- 
wap els or xpés. Cressid, Kpjocis. Fearfully o’erstrip the dew, set- 
lightly (xovglfew) a trembling foot in the dews. Run away, dvyjy 
alpew. Willow, Tréa. Wild sea banks, cf. Ausch. P. V. 713. 
Wav'd, called with motions of arms. Love, ¢edjrwp. Carthage, 
Kapxyniwv. Enchanted herbs, gv\\we érwdal. Steal, puyas xAér- 
rev. Jew, substitute father. Venice, ‘Everay aorv or rods. Bel- 
mont, this -dwelling of Portia. Vow of faith, Spxwua or riorwpya. 
Shrew, zixpoyAwooos -yurt or AaAnpa. 


EXERCISE LXXTIL 


I shall lack voice: the deeds of Coriolanus 
Should not be utter’d feebly.—It is held, 

That valour is the chiefest virtue, and 

Most dignifies the haver: if it be, 

The man I speak of cannot in the world 

Be singly counterpois’d. At sixteen years, 

When Tarquin made a head for Rome, he fought 
Beyond the mark of others: our then dictator, 
Whom with all praise I point at, saw him fight, 
When with his Amazonian chin he drove 

The bristled lips before him: he bestrid 

An oerpress’d Roman, and i’ the consul’s view 
Slew three opposers: Tarquin’s self he met, 
And struck him on his knee: in that day’s feats, 
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When he might act the woman in the scene, 

He provd best man i’ the field, and for his meed 
Was brow-bound with the oak. His pupil age 
Man-entered thus,- he waxed like a sea; 

And, in the brunt of seventeen battles since, 

He lurch’d all swords o the garland. 


Lack, I shall not suffice (dpxetv) in-telling. Feebly, with humble 
mouth. The man I speak of, you cannot find among mortals one man © 
equal (dvrlpporos) to this-one. At sixteen years, having: completed a 
sixth year in-addition-to (éml) ten. When with his Amazonian chin, 
nourishing a bare cheek like an Amazon, making mock of shady chins, 
Bestrid, dugiBalvew. When he might act, 2 being pussible tu imitate 
a woman-like (yuvatxépoppos) act. In the field, év welpg Sopds. His 
pupil age, having thus in youth shewn himself, dvipdras dvijp. He 
lurched all swords, cf. Soph. Ajax, 435. 


EXERCISE LXXIV. 


Know, then, it is your fault, that you resign 
The supreme seat, the throne majestical, 

The sceptred office of your ancestors, 

Your state of fortune, and your due of birth, 
The lineal glory of your royal house, 

To the corruption of a blemish’d stock : 
Whilst, in the mildness of your sleepy thoughts, 
(Which here we waken to our country’s good,) 
The noble isle doth want her proper limbs ; 
Her face defac’d with scars of infamy, 

Her royal stock graft with ignoble plants, 
And almost shoulder’d in the swallowing gulf 
Of dark forgetfulness and deep oblivion, 
Which to recure, we heartily solicit 

Your gracious self to take on you the charge 
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And kingly government of this your land: 
Not as protector, steward, substitute, 

Or lowly factor for another’s gain: 

But as successively from. blood to blood, 
Your right of birth, your empery, your own. 
For ‘this, consorted with the citizens, 

Your very worshipful and loving friends, 
And by their vehement instigation, 

In this just suit come I to move your grace, 


Know then, know then that-thou-erredst thyself who (Gorts) re- 
signest. Sceptred office, oxnwrovxla. Lineal, rarpqos or 6 rarpéder, 
Corruption of a blemished stock, aloxos voayevés. Whilst in the 
mildness, &c., meanwhile thou sleepest the sleep of an easy (p¢Gupos) 
soul from which we rouse thee, 80 providing for (xpooxoreiofat) our 
country’s common-weal. Shoulder’d, rovrifecOa:. Gulf of dark for- 
getfulness, oxérov xevOuwy. Deep oblivion, A4#Ons BdOos. Your 
‘gracious self, thyself, O excellent prince. Lowly factor for, slavishly 
working out. But as successively, cf. Soph. Antig. 174. Consorted 
with, ovvéyropos. Your very worshipful, revering thee greatly (xdpra) 
in loving feelings (ppéynua). : 


EXERCISE LXXV. 
Sir, I desire you, do me right and justice; 
And to bestow your pity on me: for 
I am a most poor woman, and a stranger, 
Born out of your dominions; havmg here 
No judge indifferent, nor no more assurance 
Of equal friendship and proceeding. Alas, Sir, 
In what have I offended you? what cause 
Hath my behaviour given to your displeasure, 
That thus you should proceed to put me off, 
And take your good grace from me? Heaven witness, 
I have been to you a-true and humble wife, 
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At all times to your will conformable : 

Ever in fear to kindle your dislike, 

Yea, subject to your countenance; glad, or sorry, 
As I saw it inclin’d. When was the hour . 

I ever contradicted your desire, 

Or made it not mine too? Or which of your friends 
Have I not strove to love, although I knew 

He were mine enemy? what friend of mine 
That had to him derivd your anger, did I 
Continue in my liking?. nay, give notice 

He was from thence discharg’d ? 


Desire, détofy. Do right and justice, dp0)» xal Evoyov xplvew 
dlkny rwl. Bestow, véuev. Nor no more assurance, None whom I 
may trust that he will give (S:agépev) an equal vote with equal mind. 
In what, was; That, dv@’ dv. Put me off, rapwheivy rd éud Aéx7. 
Conformable, dpeuévos, also cf. Eur. Med, 13. To kindle your dis- 
like, lest I (rd éud) should-become bitter to-thee. “Yea subject to your. 
countenance, watching thy visage, how w inclined, joying with thee 
joyous, saddened with thee sad. Or made it not mine too, and wished 
not everything with thee wishing. Strove to love, loved in-spite-of 
inclination (ppéves). That had to him derived, xexryuévos. Gave 
notice, xarecretv. Discharged, éxBdddAeoGar or éxalarrew. 


EXERCISE LXXVI, 


Tal, O young John Talbot! I did send for thee, 
To tutor thee in stratagems of war ; 
That Talbot’s name might be in thee reviv'd, 
When sapless age, and weak unable limbs, _ 
Should bring thy father to his drooping: chair. 
But,—O malignant and ill-boding stars !— 
Now thou art come unto a feast of death, 
A terrible and unavoided danger : 
Therefore, dear boy, mount on my swiftest horse ; 
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And [ll direct thee how thou shalt escape 
By sudden flight: come, dally not, be gone. 

John. Is my name Talbot? and am I your son? 
And shall I fly? O, if you love my mother, 
Dishonour not her honourable name, 

To make a bastard and a slave of me: 
The world will say—He is not Talbot’s blood, 
That basely fled, when noble Talbot stood. 

Tal. Fly, to revenge my death, if I be slain. 

John. He, that flies so, will ne’er return again. 

Tal, If we both stay, we both are sure to die. 

John. Then let me stay ; and, father, do you fly: 
Your loss is great, so your regard should be; 

My worth unknown, no loss is known in me, 
Upon my death the French can little boast ; 
In yours they will, in you all hopes are lost. 
Flight cannot stain the honour you have won; 
But mine it will, that no exploit have done: 
You fled for vantage every one will swear ; 
But, if I bow, they'll say—it was for fear. 
There is no hope that ever I will stay, 

If, the first hour, I shrink, and run away. 
“Here, on my knee, I beg mortality, 

Rather than life preserv’d with infamy. 

Tal. Shall all thy mother’s hopes lie in one tomb ? 

John. Ay, rather than Tll shamemy mother’s womb. 

Tal. Upon my blessing I command thee go. 

John. To fight I will, but not to fly the foe. 

Tal. Part of thy father may be sav'd in thee. 

John. No part of him, but will be shame in me. 

Tal. Thou never hadst renown, nor canst not lose it. 

John. Yes, your. renowned name; shall flight 

abuse it? . 
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Tal. Thy father’s charge shall clear thee from that 
stain. | 

John. You cannot witness for me, being slain. 
If death be so apparent, then both fly. 

Tal. And leave my followers here, to fight, and die ? 
My age was never tainted with such shame. 

John. And shall my youth be guilty of such blame ? 
No more can I be sever’d from your side, 
Than can yourself yourself in twain divide: 
Stay, go, do what you will, the like do I; 
For live I will not, if my father die. 

Tal. Then here I take my leave of thee, fair son, 
Born to eclipse thy life this afternoon. 
Come, side by side together live and die; 
And soul with soul from France to heaven fly. 


Young John Talbot, son of-the-same-name with-me. Send for, 
wéurecOa:. Tutor, éxdtddoxew. Talbot's, my. Be revived, dvnBar 
or 7B8ay wad». Sapless, tnpds. O malignant, for this day has evil 
omens. Now thou art come, thou-art-present at (els) man-devouring 
(avdpoBpws) murders. Come, ela. Dally not, cf. Soph. Antig. 577. 
My mother, thy wife and (3¢) my mother. And a slave, slave 
instead-of free. The world, mortals will say that I am not thy son, 
af I fly basely while my father stays. Fly to revenge, fly that 
thou mayest return, avenger of death to thy father. He that flies 
80, but who flying thus would return again? Your loss is great, if 
thou, being slain, the calamity 1s severe, thou oughtest to value 
(wpeoBevew) thine own life. My worth unknown, but J, being 
unknown (donyos), of how much (6oovrep) I am worthy, shall be lightly 
esteemed in death, Can little boast, cf. Eur. Troad. 1250. French, 
Ké\ra. For vantage, dpédous ofvexa. The first hour, when-I-came 
(€XOwr) first into battle. On my knee!, yovureris. Mortality, to 
die. Life preserved, to buy a life of shame. Upon my blessing, fly 
if thou regardest thy father’s vows. No part of him, what part pray 


1. yorurenjs means “falling a¢ the knees (of the person entreated)” 
7 rather than “falling on the knees.” ) 
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so as not to bring-on (uh od with participle, cf. Soph. @. 7. 221) me 
some disgrace? Thou never hadst, &c. thou couldst not fall-from 
Same that never existed (5 ufror’ dv). Followers, guvdwr. My age, 
not yet though old have I contracted (alpeo@at) this disgrace. My 
youth, J, a youth. No more can I, &c, no more shalt thou forcibly 
divide me (so as) not to be-with-thee (Exew wapovolay) than thyself. 
Stay, go, in thee is my part (ro éuébv) whether, to stay here or to fly, or 
what of other things thou wilt. Take my, leave, address thee for the 
last time. Come side by side, &c. i behoves to live and die together, 
and together from this land to seek the abode of heaven. 


EXERCISE LXXVII. 


Stan. Fortune and victory sit on thy helm! 
Richm. All comfort that the dark night can afford, 
Be to thy person, noble father-in-law! 
Tell me, how fares our loving mother ? 
Stan. I, by attorney, bless thee from thy mother, 
Who prays continually for Richmond’s good ; 
So much for that—The silent hours steal on, 
And flaky darkness breaks within the east. 
In brief, for so the season bids us be, 
Prepare thy battle early in the morning ; 
And put thy fortune to the arbitrement 
Of bloody strokes, and mortal-staring war. 
I, as I may, (that which I would, I cannot,) 
With best advantage will deceive the time, 
And aid thee in this doubtful shock of arms: 
But on thy side I may not be too forward, 
Lest, being seen, thy brother, tender George 
Be executed in his father’s sight: 
Farewell: the leisure and the fearful time 
Cuts off the ceremonious vows of love, 
And ample interchange of sweet discourse, 
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Which s0 long sunder’d friends should dwell upon ; 
God give us leisure for these rites of love! 
Once more adieu :—be valiant, and speed well ! 


Sit on, rpoolfew. All comfort, may you profit (2nd aor. of oviva- 
pias) as much profit (Synots) at-least as (is) from the darknéss of night. 
By attorney, d:d3oxos. So much for that, eley. Silent hours steal on, 
(the) hours steal a flight with noiseless (Ayodpos) step. Within the 
east, from-the-east. Arbitrement, freyxos. Mortal staring war 
yopywros waxy. I cannot, cf. Antig. 79. Doubtful, equally-poised. 
Interchange, dyoBal, weradrayal. Sweet discourse, evgidf} mpoo- 
Pdeypara, 


EXERCISE LXXVIII. 


Gaunt. All places that the eye of heaven visits, 
Are to a wise man ports and happy havens. 
Teach thy necessity to reason thus; 
There is no virtue like necessity. 
Think not the king did banish thee, 
But thou the king: woe doth the heavier sit, 
Where it perceives it is but faintly borne. 
Go, say—I sent thee forth to purchase honour, 
And not—The king exiled thee: or suppose, 
Devouring pestilence hangs in our air, 
And thou art flying to a fresher clime. 
Look, what thy soul holds dear, imagine it 
To lie that way thou go’st not whence thou com’st: 
Suppose the singing birds musicians, 
The grass whereon thou tread’st the presence strew’d, 
The flowers fair ladies, and thy steps no more 
Than a delightful measure, or a dance; 
For gnarling sorrow hath less power to bite 
The man that mocks at it, and sete it light. 
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Boling. ©, who can hold a fire in his hand, 
By thinking on the frosty Caucasus} 
Or cloy the hungry edge of appetite, 
By bare imagination of a feast? 
Or wallow naked in December snow, 
By thinking on fantastic summer’s heat? 
O, no! the apprehension of the good 
Gives but the greater feeling to the worse: 
Fell sorrow’s tooth doth never rankle more, 
Than when it bites, but lanceth not the sore. 
Gaunt. Come, come, my son, I'll bring thee on 
thy way. 
Had T thy youth and cause, I would not stay. 
Boling. Then, England’s ground, farewell; sweet 
soil, adieu; 
My mother, and my nurse, that bears me yet! 
Where’er I wander, boast of this I can,— 
Though banish’d, yet a true-born Englishman. 


. Ports and. happy havens, edopyos Acuijvy. When it perceives, 
when it-knows-of (cuvedévar dat.) one-bearing (it) ill (SveAdg@ws). To 
purchase honour, tiujs xard S4rnow, or euwédnua. Devouring, 
Bpwrip. Hangs, alwpetcOat. Fair ladies, cahd\crdpbevos xd pis or x54. 
Than a delightful measure, (think) that you dance pleasanily in 
rhythmical (edpvOu08) measures (Spxnua). Cloy, duSdrgdtvew. Wallow, 
éyxadwieicOa. By thinking on, thinking of (évvoeiv) the hot (part) 
of summer, an empty fancy. Rankle, éAxoty. Lanceth, dcapsrepes 
réyyew, Bring on way, 6500 rporoumrds elvar. England’s ground, 


+7] Bperavvls. My nurse, J Opéyacd pe. True-born, yvyclws regv- 


xévat. 


EXERCISE LXXTIX, 


Ant. Tell me, Panthino, what sad talk was that, 
Wherewith my brother held you in the cloister? 
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Pan. "Twas of his nephew Proteus, your son. 

Ant. Why, what of him? 

Pan. He wonder’d that your lordship 
Would suffer him to spend his youth at home; 
While other men, of slender reputation, 

Put forth their sons to seek preferment out: 
Some, to the wars, to try their fortune there; . 
Some, to ‘discover islands far away: 

Some, to the studious universities. 

For any or for all these exercises, 

He said, that Proteus, your son, was meet, 
And did request me to impértune you, 

To let him spend his time no more at home, 
Which would be great impeachment to his age, 
In having known no travel in his youth. 


Sad, earnest. Wherewith, é¢ @. Cloister, atdela oréyy. Spend 
his youth at home, 7S» olxoupety. Preferment, ailwua. Some to 
the wars, some as going-to-venture (xuBevew) fortune of-Ares. To 
discover, going-to-colonize an island, a distant search. Studious 
universities, cf. Soph. Frag. 779. Meet, evdpuijs. To his age, to 
(him when) an old man. In his youth, (to him) young. 


EXERCISE LXXX. 


Lys. Wow now, my love? Why is your cheek so 
pale? 
How chance the roses there do fade so fast? 
Her. Belike, for want of rain; which I could well 
Beteem them from the tempest of mine eyes. 
Lys. Ah me! for aught that ever I could read, 
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Could ever hear by tale or history, 

The course of true love never did run smooth: 

But, either it was different in blood; 
Her. O cross! too high to be enthrall’d to low! 
Iys. Or else misgraffed, in respect of years; 
Her. O spite! too old to be engaged to young! 
Lys. Or else it stood upon the choice of friends: 
Her. O hell! to choose love by another's eye! 
Lys. Or, if there were a sympathy in choice, 

War, death, or sickness did lay siege to it; 

Making it momentary as a sound, 

Swift as a shadow, short as any dream; 

Brief as the lightning in the collied night, 

That, in a spleen, unfolds both heaven and earth, 

And ere a man hath power to say,—Behold! 

The jaws of darkness to devour it up: 

So quick bright things come to confusion. 


How now? what matter (is there)? Pale, dvagsos. Belike, to 
conjecture. For want of, not-having-tasted. Tempest of mine eyes, 
xemnow duparcorayhs. Read, do not use dvayryrdoxew, but diépxe- 
cba, éxxepay or fnrey. Different, dxdpados. O cross, terrible 
(that) the well-born (should) be yoked to the ill-born. O, spite, orvy- 
»sv. It stood upon, or some choice of friends ratified it. OO, hell, 
alat. Another’s, @vpaios. Lay siege, wpocjo@a. Short as any 
dream, lodvecpos. Collied, obscured, black. Spleen, fash. Do de- 
vour, are first (pOdvew) (in) devouring. Bright, \aumxpes. 


EXERCISE LXXXTI._ 


Ine. Give us the proudest prisoner of the Goths, 
That we may hew his limbs, and, on a pile, 
Ad mames fratrum sacrifice his flesh, 
Before this earthy prison of their bones; 
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That so the shadows be not unappeased, 
Nor we disturb’d with prodigies on earth. 

Tit. I give him you; the noblest that survives, 
The eldest son of this distressed queen. 

Tam. Stay, Roman brethren!—Gracious conquercr, 
Victorious Titus, rue the tears I shed, 
A mother’s tears in passion for her son: 
And, if thy sons were ever dear to thee, 
O, think my son to be as dear to me. 
Sufficeth not that we are brought to Rome 
To beautify thy triumphs, and return, 
Captive to thee and to thy Roman yoke; 
But must my sons be slaughter'’d in the streets, 
For valiant doings in their country’s cause} 
O! if to fight for king and commonweal 
Were piety in thine, it is in these. 
Andronicus, stain not thy tomb with blood: 
Wilt thou draw near the nature of the gods? 
Draw near them, then in being merciful; 
Sweet mercy is nobility’s true badge; 
Thrice-noble Titus, spare my first-born son. 


Proudest, most noble. Hew, dtaprayety. Ad manes fratrum, ef. 
Esch. Choeph. 15. Perse 610. Earthly prison, ppdyua xarapvi. 
Unappeased, 4&@edxros. On earth, participle of BAéwew or dpay 
in agreement with ‘““we”. .A mother’s tears, (I) a@ mother on account 
of @ son, a most painful passion. Sufficeth not, do not we suffice 
(apxetv) brought to Rome? To beautify, (as) an ornament (ayAatcua, 
&yadpa,) of thy victory-bearing return. For valiant doings, because 
they acted-bravely (dpicrevew), Draw near, duoofeda, In being 
merciful, (in) fostering a kindly (xpevperjs) spirit. Nobility—noble, 
use kindred words. 
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EXERCISE LXXXIT. 


Cleo. I dream’d there was an emperor Antony :— 
O, such another sleep, that I might see 
But such another man! 

Dol. If it might please you,— 

Cleo. His face was as the heavens; and therein stuck 
A sun and moon, which kept their course, and lighted 
The little O, the earth. 

Dol. Most sovereign creature,— 

Cleo. His legs bestrid the ocean: his rear’ arm 
Crested the world: his voice was propertied 
As all the tunéd spheres, and that to friends; 
But when he meant to quail and shake the orb, 
He was as rattling thunder.. For his bounty, 
There was no winter in’t; an autumn ’twas, 
That grew the more by reaping: his delights 
Were dolphin-like; they shew’d his back above 
The element they lived in: in his livery 
Walk’d crowns and crownets; realms and islands were 
As plates dropp’d from his pocket. 

Dol, Cleopatra — 

Cleo. Think you there was, or might be, such a man 
As this I dream’d of? 


I dreamed, in-a-dream I saw Antony a king. If it might please 
you, if these-things are in-no-wise displeasing (dgayddvew) to thee. 
Kept their course, drove in brilliant courses. The little O, the little 
plain ‘of the orbed (etxuxdos) earth. Bestrid, dugiBalver. His 
_ reared arm, over the earth the outstretchings of-his-hands were a 
crown (Opvyxés). Tuned, dpapds. His delights, and he sported like 
a dolphin and shewed-forth his back on-high (uerdpovos) (from) his 
customary haunts (tuvibeas érvorpopal). In his livery, and there was 
an attending (dmicOdrous) array of ornaments and crowns. Plates, 
vousona. Pocket, girdle. Was, 2nd aor. of ¢éw. Might be, fut. 
of ylyvouat. 


VARIOUS LENGTHS 1s 


EXERCISE LXXXIII. 
FOR ANAPZSTIC VERSE, 


Now strike the golden lyre again: 
A louder yet and yet a louder strain, 
Break his bands of sleep asunder, 
And rouse him like a rattling peal of thunder. 
Hark, hark, the horrid sound 
Has raised up his head, 
As awaked from the dead 
' And amazed he stares around. 
Revenge, revenge! Timotheus cries, 
See the furies arise! 
See the snakes that they rear, 
How they hiss in their hair, 
And the sparkles that flash from their eyes! 
Behold a ghastly band, 
Each a torch in his hand! 
Those are the Grecian ghosts that in battle were slain 
And unburied remain 
Inglorious on the plain. 
Give the vengeance due 
To the valiant crew. 
Behold how they toss their torches on high, 
How they point to the Persian abodes, 
And glittering temples.of their hostile gods! 
The princes applaud with a furious joy, 
And the king seized a flambeau with zeal to destroy, 
Thais led the way 
To light him to his prey, 
And like another Helen fired another Troy. 
+ 8—2 
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Now, viv 5). Strike, wAHxrpy xporety or xpéxew. Golden, 
xpucedvwros. <A louder, let the sound go from the strings great, and 
yet again greater. The horrid sound, he raised (dvaxoupltev) his 
head already at (rpds or bd) the fearful sound. Awaked, ddurvite- 
oOu. Stare around, repurarralvew. Revenge, render by impera- 
tives, or Come, come, Justice. Arise, dvapalvecOa, éravicracBat. 
Rear, perewplfev. Hiss, cvpeyua idvar, ovplfev. Ghastly, wxpés. 
In his hand, da yecpds Exew. Were slain, Odvarov xryxdvew. Un- 
buried, duopos rddov. Due, drep décow éort. Toss on high, ava- 
celev, Point to, mark (arodn)oby) the finger-shewn abodes. Hostile, 
dvriwados. With zeal, udda érevydyevos. Led the way, mapa- 
galvew. Another (érepos) bring together “another” and ‘‘another”, 
“Helen” and “Troy”. 


EXERCISE LXXXIV. 


Ine. Better forbear, till Protheus make return. 
Jul. Oh,know’st thou not, his looks are my soul’s food? 
Pity the dearth that I have pined in, 
By longing for that food so long a time. 
Did’st thou but know the inly touch of love, 
Thou wouldst as soon go kindle fire with snow, 
As seek to quench the fire of love with words. 
Inc. I do not seek to quench your love's hot firs ; 
Bat qualify the fire’s extreme rage, 
Lest it should burn above the bounds of reason. 
Jul, The more thou damm’st it up, the more it burns : 
The current, that with gentle murmur glides, 
Thou know’st, being stopp’d, impatiently doth rage ; 
But, when his fair course is not hindered, 
He makes sweet music with th’ enamell’d stones, 
Giving a gentle kiss to every sedge 
He overtaketh in his pilgrimage ; 
And so by many winding nooks he strays, 
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With willing sport, to the wild ocean. 
Then let me go, and hinder not*iny course: 
Ill be as patient as a gentle stream, 
And make w pastime of each weary- step, 

, Till the last step have brought me to my love ; 
And there I'll rest, as, after much turmoil, 

g A blessed soul doth in Elysium. 


Know’st thou not his looks are my soul’s food? Know’st thou 
not roiusy how Iam wholly fed by his aspect? Pity, therefore you 
ought to pity. As soon...as, rather...than. Qualify...lest, caracxety 
uy (with infin.). The more thou damm’st it up, to one restraining 
more. Being stopp’d, any one stopping (¢pdcocew). Impatiently, 
without bit. Sedge, xAby. Pilgrimage, rAavoori:Bhs 664s. Doth in 
E:ysium, hath divine repose. 


EXERCISE LXXXV. 


Duke. Sir Valentine, whither away so fast? 
Val. Please it your grace, there is a messenger 
That stays to bear my letters to my friends, 
And I am going to deliver them. 
Duke. Be they of much import ? 
Val. The tenor of them doth but signify 
My health, and happy being at your court. — 
Duke. Nay then no matter; stay with me awhile; 
I am to break with thee of some affairs, 
That touch me near, wherein thou must be secret. 
"Tis not unknown to thee, that I have sought 
To match my friend, Sir Thurio, to my daughter. 
Val. I know it well, my lord; and sure the match 
Were rich and honourable ; besides, the gentleman 
Is full of virtue, bounty, worth, and qualities 
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Beseeming such a wife as your fair daughter : 
Cannot your grace win her to fancy him ? 

Duke. No, trust me; she is peevish, sullen, froward, 
Proud, disobedient; stubborn, lacking duty ; 
Neither regarding that she is my child, 

Nor fearing me as if I were her father: 

And, may I say to thee, this pride of hers, 

Upon advice, hath drawn my love from her ; 

And, where I thought the remnant of mine age 
Should have been cherish’d by her child-like duty, 
I now am fall resolv'd to take a wife, : 
And tarn her out to who will take her in: 

Then let her beauty be her wedding-dower ; 

For me, and my possessions, she esteems not. 


Sir Valentine (omit). Please it, your grace, if no harm, my lord. 
Of...import, cwov3aios. I am to break with thee, since (ié is) need- 
ful that I impart. To take a wife, Oryeiv,a second bed. Wedding- 
dower, ¢geppal. Exteems not, obdapod Aéyeuv. 


EXERCISE LXXXVI. 


Why, Phaeton, (for thou art Merops’ son) 

Wilt thou aspire to guide the heavenly car, 

And with thy daring folly burn the world? 

Wilt thou reach stars, because they shine on thee? 
' Go, base intruder! over-weening slave ! 

Bestow thy fawning smiles on equal mates; 

And think, my patience, more than thy desert, 

Is privilege for thy departure hence : 

Thank me for this, more than for all the favours, 
Which, all too much, I have bestow’d on thee. 
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But if thou linger in my territories, 

Longer than swiftest expedition 

Will give thee time to leave our royal court, 

By heaven, my wrath shall far exceed the love 

I ever bore my daughter, or thyself. 

Begone, I will not hear thy vain excuse, 

But, as thou lov’st thy life, make speed from hence. 


Merop, Mepéxy. Heavenly, goifetos. And think, &., and 
know well thou hast escaped more on account of my compassionate cha- 
racter than of thy desert. 


EXERCISE LXXXVII. 


Duke. Now, my co-mates, and brothers in exile, 
Hath not old custom made this life more sweet 
Than that of painted pomp? Are not these woods 
More free from peril than the envious court ? 

Here feel we but the penalty of Adam, 
The seasons’ difference ; as the icy fang, 
And churlish chiding of the winter’s wind ; 
Which when it bites and blows upon my body, 
Even till I shrink with cold, I smile, and say,— 
This is no flattery: these are counsellors 
That feelingly persuade me what I am. 
Sweet are the uses of adversity ; 
Which, like the toad, ugly and venomous, 
' Wears yet a precious jewel in his head ; 
And this our life, exempt from public haunt, 
Finds tongues in trees, books in the running brooks, 
Sermons in stones, and good in every thing. 
Amt. I would not change it. Happy is your grace, 
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That can translate the stubbornness of fortune 
Into so quiet and so sweet a style. 

Duke. Come, shall we go and kill us venison ? 
And yet it irks me, the poor dappled fools,— 
Being native burghers of this desert city,— 
Should in their own confines, with forked heads, 
Have their round haunches gor’d 


Old custom, é cuv7fys xpév0s. Of Adam, xpwrapyxos. Difference, 
successive orbits. Feelingly-persuade, rdOec padety riévac. Dappled, 
woxnoOat. With forked heads, with dixpat dxual of arrows. 


EXERCISE LXXXVIITZ. 


Puc. Look on thy country, look on fertile France, 
And see the cities and the towns defac’d 
By wasting ruin of the cruel foe! 
As looks the mother on her lowly babe, 
When death doth close his tender dying eyes, 
See, see, the pining malady of France ; 
Behold the wounds, the most unnatural wounds, 
Which thou thyself hast given her woeful breast ! 
O, turn thy edged sword another way ; 
Strike those that hurt, and hurt not those that help! 
One drop of blood, drawn from thy country’s bosom, 
Should grieve thee more than streams of foreign gore ; 
Return thee, therefore, with a flood of tears, 
And wash away thy country’s stained spots ! 

Bur. Either she hath bewitch’d me with her words, 
Or nature makes me suddenly relent. 

Puc. Besides, all French and France exclaims on thee, 
Doubting thy birth and lawful progeny. 
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Who join’st thou with, but with a lordly nation, 
That will not trust thee, but for profit’s sake ? 
When Talbot hath set footing once in France, 
And fashion’d thee that instrument of ill, 

Who then, but English Henry, will be lord, 

And thou be thrust out, like a fugitive ? 

Call we to mind,—and mark but this, for proof ;— 
Was not the Duke of Orleans thy foe? 

And was he not in England prisoner? 

But, when they heard he was thine enemy, 

They set him free, without his ransom paid, 

In spite of Burgundy, and all his friends. 

See then! thou fight’st against thy countrymen, 
And join’st with them will be thy slaughter-men. 
Come, come, return; return, thou wand ring lord ; 
Charles, and the rest, will take thee in their arms. 


France, 7 Kedrix}. Defaced, robbed of former beauty. Unnati- 
ral, most odious sight. Foreign, €raxros. Doubting, dxoppdérrws 
éxew. And fashion’d thee that instrument of ill, and thou by his 
workmanship art become contriver of such evil. Duke of Orleans, 
TUpayvoy réxvov. Burgundy, ov. Charles, the king. 


EXERCISE LXXXIX, 


Ah, who is nigh? come to me, friend or foe, 

And tell me who is victor, York or Warwick? 

Why ask I that? my mangled body shows, 

My blood, my want of strength, my sick heart shows, 
That I must yield my body to the earth, 

And, by my fall, the conquest to the foe. 

Thus yields the cedar to the axe’s edge, 

Whose arms gave shelter to the princely eagle, 
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Under whose shade the ramping hon slept: 

Whose top-branch overpeer’d Jove’s spreading tree, 
And kept low shrubs from winter’s powerful wind. 
These eyes, that now are dimm’d with death’s black veil, 
Have been as piercing as the mid-day sun, 

To search the secret treasous of the world ; 

The wrinkles in my brows, now fill’d with blood, 
Were liken’d oft to kingly sepulchres ; 

For who liv'd king, but I could dig his grave? 

And who durst smile, when Warwick bent his brow ? 
Lo, now my glory smear’d in dust and blood! 

My parks, my walks, my manors that I had, 

Even now forsake me; and of all my lands 

Is nothing left me but my body’s length ! 

Why, what is pomp, rule, reign, but earth and dust? 
And, live we how we can, yet die we must. 


York, Odopxos. Warwick, Bdpotxos. Why ask I that? ri piv; 
Ramping, wpyor}s. Bent his brow, curyépew bupara. My parks, 
my walks, my manors, don dypol re. 


EXERCISE XC. 
FOR ANAPZSTS. 


I charm thy life 

From the weapons of strife, 
From stone and from wood, 
From fire and from flood, 
From the serpent’s tooth, 

And the beasts of blood. 
From sickness I charm thee, 
And time shall not harm thee, 
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‘But earth, which is mine, 
Its fruits shall deny thee; 
And water shall hear me, 
And know thee, and fly thee. 
And the winds shall not touch thee, 
Wher they pass by thee, 
And the dews shall not wet thee, 
When they fall nigh thee, 
And thou shalt seek death 
To release thee, in vain ; 
Thou shalt live in thy pain, 
While Kehama shall reign, 
With a fire in thy heart, . 
And a fire in thy brain. 
And sleep shall obey me, 
And visit thee never ; 
And the curse shall be on thee 
For ever and ever. 


I charm...from, J ward off, ér¢iwy. Kehama, Kadues. 


EXERCISE XCI. 


This way the noise was, if mine ear be true, 

My best guide now: methought it was the sound 
Of riot and ill-managed merriment, 

Such as the jocund flute, or gamesome pipe, 

Stirs up among the loose unlettered hinds ; 
When for their teeming flocks, and granges full, 
In wanton dance they praise the bounteous Pan, 
And thank the gods amiss. I should be loth 

To meet the rudeness and swill’d insolence 


—_ 
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Of such late wassailers: yet, oh! where else 
Shall I inform my unacquainted feet 

In the blind mazes of this tangled wood ? 

My. brothers, when they saw me wearied out 
With this long way, resolving here to lodge 
Under the spreading favour of these pines, 
Stept, as they said, to the next thicket side, 
To bring me berries, or such cooling fruit 

As the kind hospitable woods provide. 

They left me then, when the grey-hooded even, 
Like a sad votarist in palmer’s weed, 

Rose from the hindmost wheels of Phebus’ wain. 


If mine ear be true, tf a sure stgn reached mine ears. Stira up 
among the loose unlettered hinds, &c., stirs up a throng of herdsmen 
to ther museless and unchastened pleasure. Amiss, with thankless 
thanks. Yet, oh, &c., but whence else can I find an indicator, (by) 
what paths I must withdraw my inexperienced foot from this Ur» 


Sucedperos. 


EXERCISE XCII. 


Leicester, if gentle words might comfort me, 
Thy speeches long ago had eas'd my sorrows ; 
For kind and loving hast thou always been. 
The griefs of private men are soon allay’d, 

But not of kings, The forest deer, being struck, 
Runs to a herb that closeth up the wounds ; 
But when the imperial lion’s flesh is gored, 

He rends and tears it with his wrathful paw, 
And highly scorning that the lowly earth 
Should drink his blood, mounts up to th’ air. 
And so it fares with me, whose dauntless mind 
Th’ ambitious Mortimer would seek to curb; 
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And that unnatural queen, false Isabel, 

That thus hath pent and mur’d me in a prison ; 
For such outrageous passions cloy my soul, 
As with the wings of rancour and disdain 
Full oft am I soaring up to high heavn 

To plain me to the gods against thom both. 
But when J call to mind I am a king, 
Methinks I should revenge me of the wrongs 
That Mortimer and Isabel have done. 

But what are kings when regiment is gone, 
But perfect shadows in a sunshine day # 

My nobles rule,—I bear the name of king. 


Leicester, O dearest. Mortimer, Mépriu8pos. Isabel, my wife. 


EXERCISE XCIII. 


King. Methought, Archimagus, as I was praying 
I’ the temple near the sea, my queen, my sons, 
Daughters, and train of my nobility, 
Prostrate before the altar, on the sudden 
The roof did open, and from heaven a flame 
Descending on the images of our gods, 
Began to burn the sacred brows; from which 
Many deformed worms and hideous serpents 
Came crawling forth, and leaped unto our throats, 
Where, with their horrid circles and embrace, 
We were almost strangled; in this fright, methought 
We fled out of the temple, and as soon 
We saw a pale man coming from the sea, 
Attended by a tribe of reverend men, 
At whose approach the serpents all unchained 
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Themselves, and leaving our imprisoned necks, 

Crept into the earth: straight all that were with me, 
As I had been the prodigy, forsook me, 

My wife, my children, lords, my servants all, 

And fled to this pale man, who told me I 

Must submit too, humble myself to him, 


. This withered piece of man! at which, methought 


I felt a trembling shoot through every part, 
And with the horror thus to be deposed - 
I wakened. Now, Archimagus, thy art 
To cure thy soul-sick king. 

Arch, °Tis done already. 


Methonght, tn shapeless shapes of nightly dreams. 


EXERCISE XCIV. 


Wherefore pay you 
This adoration to a sinful creature? 
I am flesh and blood, as you are, sensible 
Of heat and cold, as much a slave unto 
The tyranny of my passions as the meanest 
Of my poor subjects. The proud attributes, 
By oil-tongued flattery imposed upon us, 
As sacred, glorious, high, invincible, 
The deputy of heaven, and in that 
Omnipotent, with all false titles else, 
Coin’d to abuse our frailty, though compounded, 
And by the breath of sycophants applied, 
Cure not the least fit of an ague in us, 
We may give poor men riches, confer honours 
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On undeservers, raise or ruin such 

As are beneath us, and, with this puff’d up, 
Ambition would persuade us to forget _ 
That we are men: but He that sits above us, 
And to whom, at our utmost rate, we are 
But pageant properties, derides our weakness : 
In me, to whom you kneel, ’tis most apparent. 
Can I call back yesterday, with all their aids 
That bow. unto my sceptre? or restore 

My mind to that tranquillity and peace 

It then enjoyed ?!—Can I make Eudocia chaste, 
Or vile Paulinus honest? 


With this puff’d up, &c., ambition would wish Syxov étdpat 
g¢pevaw. Pageant properties, vjmriov diupua. Make chaste, ddayvi- 
few. Eudocia, Evdoéla. 


EXERCISE XCV. 


If it be true, 
Dread sir, as ’tis affirmed, that every soil, 
Where he is well, is to a valiant man 
His natural country, reason may assure me 
I should fix here, where blessings beyond hope, 
From you, the spring, like rivers flow unto me. 
If wealth were my ambition, by the queen 
I am made rich already, to the amazement 
Of all that see, or shall hereafter read 
The story of her bounty; if to spend 
The remnant of my life in deeds of arma, 
No region is more fertile of good knights, 
From whom my knowledge that way may be better’d, 
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Than this, your warlike Hungary ; if favour, 

Or grace in court could take me, by your grant, 
Far, far beyond my merit, I may make 

In yours a free election; but alas! sir, 

I am not mine own, but my destiny 

(Which I cannot resist) forced to prefer 

My country’s smoke before the glorious fire 
With which your bounties warm me. All I ask, sir, 
Though I cannot be ignorant it must relish 

Of foul ingratitude, is your gracious license 

For my departure. 


Hungary, ‘Typla. It must relish of foul ingratitude, J may seem 
ph eldévas rip Scxalay xdpu, as some bad man. 


EXERCISE XCVL 


I come not, Emperor, to invade thy mercy 

By fawning on thy fortune; nor bring with me 
Excuses or denials. I profess, 

And with a good man’s confidence, even this instant 
That I am in thy power, I was thine enemy ; 
Thy deadly and vowed enemy: one that wished 
Confusion to thy person and estates ; 

And with my utmost powers and deepest counsels, 
Had they been truly followd, further’d it, 

Nor will I now, although my neck were under 
The hangman’s axe, with one poor syllable 
Confess, but that I honour'd the French king 


More than myself and all men. 
& % ¥ * * * * % * 
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Now give me leave, 
My hate against thyself and love to him 
Freely acknowledged, to give up the reasons 
That made me so affected :—In my wants 
I ever found him faithful; had supplies 
Of men and monies from him; and my hopes, 
Quite sunk, were, by his grace, buoy’d up again: 
He was, indeed, to me, as my good angel 
To guard me from all dangers. I dare speak, 
Nay, must and will, his praise now, in as high 
And loud a key as when’ he was thy equal. 
The benefits he sow’d in me met not 
Unthankful ground, but yielded him his own 
With fair increase, and I still glory in it. 


Invade, épopyetv. I was thine enemy, thy deadly and vowed 
enemy, J was ill-affected to thee then, nay Sudporos that J would be 
ill-affected to thee ever. Neck under hangman’s axe, sword about to 
fall on neck. 


EXERCISE XCVILI. 


What have I 
Omitted, in the power of flesh and blood, 
Even in the birth to strangle the designs of 
This hell-bred wolf, my son? alas! my lords, 
I am no God, nor like him could foresee 
His cruel thoughts and cursed purposes: 
Nor would the sun at my command forbear 
To make his progress to the other world, 
Affording to it one continued light. 
Nor could my breath disperse those foggy mists, 
Cover’d with which, and darkness of the night, 





130 EXERCISES. 


Their navy, undiscern’d, without resistance, 
Beset our harbour; make not that my fault, 
Which you in justice must ascribe to fortune 
But if that, nor my former acts, nor what 
I have deliver’d, can prevail with you 
To make good my integrity and truth, 
Rip up this bosom, and pluck out the heart 
That hath been ever loyal. 

Thou searcher of men’s hearts, 
And such defender of the innocent, 
(My other trying sins awhile not look’d on,) 
If I in this am guilty, strike me dead, 
Or by some unexpected means confirm 
I am accus’d unjustly. 

Flesh and blood, men. Strangle, dwapzBd@oa:. In the birth, 

coming to light. Hell-bred, véprepos. 


EXERCISE XCVIIL 
ANAPAESTS OR IAMBICS. 


Howl ye; for the day of the Lord is at hand; 

It shall come as a destruction from the Almighty ; 
Therefore shall all hands be faint, 

And every man’s heart shall melt; 

And they shall be afraid : 

Pangs and sorrows shall take hold of them ; 

They shall be in pain as a woman that travaileth : 
They shall be amazed one at another ; 

Their faces shall be as flames. 

Behold, the day of the Lord cometh, 

Cruel both with wrath and fierce anger, 

To lay the land desolate ; 
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And he shall destroy the scorners thereof out of it. 
For the stars of heaven and the constellations thereof 
Shall not give their light ; 

The sun shall be darkened in hig going forth, 

And the moon shall not cause her light to shine. 


A woman that travaileth, \exd. 


EXERCISE XCIX. 


ANAPAESTS OR IAMBICS. 


They that go down to the sea in ships, 

And do business in great waters ; 

These men see the works of the Lord, 

And his wonders in the deep. 

For at his word the stormy wind ariseth, 

Which lifteth up the waves thereof. 

They are carried up +o the heaven, and down again to 
the deep: 

Their suul melteth away because of their trouble. 

They reel to and fro, and stagger like a drunken man, 

And are at their wits’ end. 

So when they cry unto the Lord in their trouble, 

He delivereth them out of their distress. 

For he maketh the storm to cease, 

So that the waves thereof are still. 

Then are they glad because they are at rest 

And so he bringeth them to the haven where they would 
be. 


Do business, creview xphpara. 
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EXERCISE C, 


Cha. Again most welcome. 
Yet, give me leave to wish (and pray you excuse me, 
For I must use the freedom I was born with) 
The Great Duke’s pleasure had commanded you 
To my poor house, upon some other service, 
Not this you are designed to: but his will 
Must be obey’d, howe’er it ravish from me 
The happy conversation of one 
As dear to me as the old Romans held 
Their heusehold Lars, whom they believed had power 
To bless and guard their families. 
Con. "Tis received so 
On my part, Signior ; nor can the duke 
But promise to himself as much as may 
Be hoped for from a nephew. And ’twere weakness 
In any man to doubt that Giovanni, 
Train’d up by your experience and care 
In all those arts peculiar and proper 
To future greatness, of necessity 
Must in his actions, being grown a man, 
Make good the princely education 
Which he derived from you. 
Cha. : I have discharg’d 
To the utmost of my power, the trust the duke 
Committed to me, and with joy perceive 
The seed of my endeavours was not sown 
Upon the barren sands, but fruitful glebe, 
Which yields a large increase: my noble charge, 
By his sharp wit and pregnant apprehension, 
Instructing those that teach him; making use, 
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Not in a vulgar and pedantic form, 

Of what’s read to him, but ’tis straight digested, 
And truly made his own. His grave discourse, 
In one no more indebted unto years, 

Amazes such as hear him: horsemanship, 

And skill to use his weapon, are by practice 
Familiar to him: as for knowledge in 

Music, he needs it not, it being born with him ; 
All that he speaks being with such grace deliver’d, 
That it makes perfect harmony. 


Con. You describe 
A wonder to me, 
Cha, Sir, he is no less: 


And that there may be nothing wanting that 
May render him complete, the sweetness of. 
His disposition so wins on all 

Appointed to attend him, that they are 
Rivals, even in the coarsest office, who 

Shall get precedency to do him service ; 
Which they esteem a greater happiness 

Than if they had been fashion’d and built up 
To hold command o’er others. 


The great Duke’s pleasure...service, that you had come to this my 
rustic house, bringing some other message from the king. Household 
Lars, éoriofxos Geds. Giovanni, this youth. Make good, &c. deypa 
galvew of your good education by deeds, doing what beseems 


princes, 


ENGLISH PASSAGES WITH GREEK 
TRANSLATIONS. 


Roe. 
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ENGLISH PASSAGES. 


DUKE FREDERICK. ROSALIND. CELIA. 


. Mistress, despatch you with your safest haste, 


And get you from our court, ’ 

Me, uncle ? 
You, cousin ; 
Within these ten days if that thou be’st found 
So near our public court as twenty miles, 
Thou diest for it. 

I do beseech your grace, 
Let me the knowledge of my fault bear with me: 
If- with myself I hold intelligence, 
Or have acquaintance with mine own desires; 
If that I do not dream, or be not frantic, 
(As I do trust I am not) then, dear uncle, 
Never so much as in a thought unborn, 
Did I offend your highness. 
Thus do all traitors: 

If ‘their purgation did consist in words, 
They are as innocent as grace itself :— 
Let it suffice thee, that I trust thee not. 
Yet your mistrust cannot make me a traitor; 
Tell me, whereon the likelihood depends, ° 
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GREEK TRANSLATIONS. 


APXOZ. POZAAINAH. KHAIA, 


APX. 32 8) raxloryv evvérw oreidew odov 
dw mepaoay tavde Baowixayv Sopur. 

POS. 7 ydp A€yes Ew & warpus; 

APX. oé rou A€yw. 
ei you oe Sexary Aapras operat Oeod 
pevovoay éyyts tavde Swpatwr, Gavel. 

POX. add’ avropal oe, déor0l’, Hv opdtoKdvw 
dpapriay, tis éorw, eldevar didov. 
el yap itvowda dpovridwy éuady cdovs 
éxiPupias te tas éuas ériorapat, 
ei py “vy ovelpots ovca pnd adpwv Kupd, 
Sy yévoito, pidtarov Oeiov Kapa, 
ov noiknoa o, ov pid te ppovrids 
ppevav wepimrvxaiow eoppayiopery. 

APX, rovadra rot A€yovow wavres of Kaxois 
aor ef re rots Adyowrw Ecrdvt’ Fv Kaka, 
wavres Sixatol y qoav aorep ot Geol. 
aXts 700 éorw toumos* ov wéroiba got. 

POS. ob pyv pw amorav y ovdap’ dy Oeins Kaxyv. 
éret ov Seifov motov evpioxeas Téxpap. 
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Duke. 
Ros. 


Cel. 
Duke. 


Cel. 


Duke. 


Cel. 


ENGLISH PASSAGES. 


Thou art thy father’s daughter, there’s enough. 

So was I, when your highness took his dukedom; 

So was I, when your highness banish’d him ; 

Treason is not inherited, my lord ; 

Or if we did derive it from our friends, 

What's that to me? my father was no traitor; 

Then, good my liege, mistake me not so much, 

To think my poverty is treacherous. 

Dear sovereign, hear me speak. 

Ay, Celia; we stay’d her for your sake, 

Else had she with her father ranged along. 

I did not then entreat to have her stay, 

It was your pleasure, and your own remorse; 

I was too young that time to value her, 

But now I know her: if she be a traitor, 

Why so am I; we still have slept together, 

Rose at instant, learn’d, play’d, eat together ; 

And wheresoe’er we went, like Juno's swans 

Still we went coupled, and inseparable. 

She is too subtle for thee; and her smoothness, 

Her very silence, and her patience, 

Speak to the people, and they pity her. 

Thou art a fool: she robs thee of thy name; 

And thou wilt shew more bright, and seem 
more virtuous, 

When she is gone: then open not thy lips; 

Firm and irrevocable is my doom 

Which I have pass’d upon her; she is banish’d. 

Pronounce that sentence then on me, my liege; 

I cannot live out of her company. 
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APX. rod cot wéduxas ék marpos, Tod apxécet. 

PQS. air) pév, dvag, Fv ar els Opovovs éBys, 
airy 8 or é riod yAacas Ketvov Govds. 
OU TOL mpodociay, KARpov as, waryp Téxvots 
ddwow, «i 8 ovv, was wpoo7jKer pot TOOE; 
apodoTys yap ovK yw ovdapas obpds TaTyp. 
ws 0) éxovTwv, py ToTdVd apaprave 
meviay vouifwy thy éunv elvat Kaxyv. 

KHA. avag, axovcov, avropai ao, éuav Acyuv. 

APX. Ady’, ws erecxov cai ro mpiv oéfev xapw 
Tvd wore py pevyovrs oupdedyew rarpi. 

KHA. ob xpiy piv airys xpovorarow to py pvyeiv, 
Bovrais 5 Bpacas caior op + oixtp rode 
véa yap jv vw aging rydv Tore, 
viv 3 av tporoww euadov: ef & airy xaxy, 
Kayo Tod «iui: Kowov qv ypiv dé€xos, 


xowyn & opoiws éx A€xous avacracis: 
xavrat xa avras wavra waideias oTAov 
tpodyv re watouay TF éxoivwvovpeba, 
“Hpys opomrépoow éuepets Kvxvois 
odwv exoveat Koworovv optAlay, 

APX. aX’ ot Sdépre morxiAos o° ary SdAous° 
TOT irwv yap oxHpa, Kapwrov oropa, 
cat Ajpa tAnoipoxOov avti pnucrov 
xwpet wpos OxAov, of 8 éroixreipovol viv. 
ov § avre rodAnv pupiay oddurxaves 
KXéxrynv tpépovea ons xadys evdogias, 
dofovca xpeicowy 752 KaddAlwv Bporois 
axootpagdeions rHode pn Adéys wAéov- 
éret BéBarov Kovx Exovcay éexAvow 
Suv od expwar Set yap éxpvyety xOovos. 

KHA. xpos ratra kaye xpive THv auTyy, warep, 
tiv ydp otepeica tHode was Surjcopas ; 


Ros. 
Cel. 


ENGLISH PASSAGES. 


You are a fool :—You, niece, provide yourself ; 
If you out-stay the time, upon mine honour, 
And in the greatness of my word, you die. 
O my poor Rosalind! Whither wilt thou go ? 
Wilt thou change fathers? I will give thee mine. 
I charge thee, be not thou more grieved than 
I am. 
I have more cause. 
Thou hast not, cousin ; 
Pr’ythee, be cheerful: know’st thou not, the duke 
Hath banish’d me his daughter ? 
That he hath not, 
No? Hath not? Rosalind lacks then the love 
Which teacheth thee that thou and I am one: 
Shall we be sunder’d? Shall we part, sweet girl? 
No; let my father seek another heir. 
Therefore devise with me, how we may fly, 
Whither to go, and what to bear with us: 
And do not seek to take your change upon yon, 
To bear your griefs yourself, and leave me out; 
For, by this heaven, now at our sorrows pale, 
Say what thou canst, I'll go along with thee. 
Why, whither shall we go? 
To seek my uncle. 
Alas, what danger will it be to us, 
Maids as we are, to travel forth so far! 
Beauty provoketh thieves sooner than gold. 


SHAKESPEARE. As you like it, Act 1. Se. 3. 
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APX. ratcar ov pev OpvdAcioa pop ery ov Se 
a Set wopi{ou Kat yap et rpipes Sopots 
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FIRST LORD. DUKE SENIOR. 


lst Lord. To-day, my lord of Amiens, and myself, 
Did steal behind him, as he lay along 
Under an oak, whose antique root peeps out 
Upon the brook that brawls along this wood: 
To the which place a poor sequester’d stag, 
That from the hunter’s aim had ta’en a hurt, 
Did come to languish: and, indeed, my lord, 
The wretched animal heav’d forth such groans, 
That their discharge did stretch his leathern coat 
Almost to bursting ; and the big round tears 
Cours’d one another down his innocent nose 
In piteous chase: and thus the hairy fool, 
Much marked of the melancholy Jaques, 
Stood on the extremest verge of the swift brook, 
Augmenting it with tears. 

Duke S. But what said Jaques ? 
Did he not moralize this spectacle ? 

lst Lord. O yes! into a thousand similes, 
First, for his weeping in the needless stream. 
Poor deer! quoth he, thou mak’st a testament 
As worldlings do, giving thy sum of more 
To that which had too much. Then, being alone, 
Left and abandon’d of his velvet friends: 
Tis right! quoth he; thus misery doth part 
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The flux of company. Anon, a careless herd, 
Full of the pasture, jumps along by him, 

And never stays to greet him: Ay! quoth Jaques, 
Sweep on, you fat and greasy citizens! 

"Tis just the fashion. Wherefore do you look 
Upon that poor and broken bankrupt there }— 
Thus most invectively he pierceth through 

The body of the country, city, court, 

Yea, and of this our life: swearing, that we 
Are mere usurpers, tyrants, and what’s worse, 
To fright the animals and to kill them up, 

In their assign’d and native dwelling-place. 


. SHAKESPEARE. As you like it, Act 1. Se, 3. 


PHEBE., 


Think not I love him, tho’ I ask for him; 

"Tis but a peevish boy :—yet he talks well ;— 

But what care I for words? yet words do well, 

When he that speaks them pleases those that hear. 

It is a pretty youth:—not very pretty :— 

But, sure, he’s proud: and yet his pride becomes him ; 
He'll make a proper man: The best thing in him 
‘Is his complexion; and faster than his tongue 

Did make offence, his eye did heal it up. 

He is not very tall; yet for his years he’s tall ; 

His leg is but so so; and yet ’tis well: 

There was a pretty redness in his lip; 

A. little riper, and more lusty red 

Than that mix’d in his cheek; ’twas just the difference 





GREEK TRANSLATIONS. 
éladwv Sé wAnGos exrrewv Bopas Bur, 


eixy] TWapacKipTMV TE KOU TpoceEvVéeToV 
xalpev tov ovracGévra, Svoropet Tade 
4? 9 a oP? , 

ir ®& odptywvres wioves te Syporat, 

wr ¢€ A A a , 

if wde yap viv mavraxod vopilerat: 
a rovde mpoadépxerbe tov mavurcOpov ; 
ouTws aypovs Te Kat wodw Kat Supara 
Bacire’ ovediorypor Sevvafer Adyors, 

X a A e lod ld a 4 
kal mpos tov nuav tovde AowWopet Bior 
amras évioruv by Tad, ws trépBror 
povoy TUpavvot mapavopot tr éxnAvoes 
Kai Tavde xeipovs éopév, ot ta Onpia 
hoBoivres ottrw mpépvobev payiLouev 
€&y Toww airav évvopots olkypac. 


®O0IBH. 


My 8) vopsle, tovd ,ofotvex’ toropa, 
ws elu epwrt xapdiav merAyypevn’ 
mais Koupovous pév dori, ovx adAws épu: 
KaAnv dt vwopd yAdooav: add’ Epory ery 
gap ovdey éotu etxpera 5 opus ex, 
Grav A€ywv tis Tos KAvovow avdary. 
Kahos pév éori, ovK ayav Kadds ye pV, 
gepvos 8, éyauat, cepvoryns 8 aire mpéret. 
7 pyv avnp tepicoos éfavdpucerat 
mwavruv F oo év rovd ewrépuxe auparte 
xpoias apiorov ravOos: épOavey 5 det 
yAwoons Opaceias Syypat’ opp’ idpevor. 
70 capa 5 obx tyyAov, tWyAov F dus 
ws madi: Kel pi) mavredds exes oKédos, 
GAN’ oiv zpexovrws: ropdipa 8 év xeidcot 
KOAH TS FV, 7} Tom TH Tapyids 

10 


145. 


146 ENGLISH PASSAGES. 


Betwixt the constant red, and mingled damask. 

There be some women, Sylvius, had they mark’d him 

In parcels as I did, would have gone near 

To fall in love with him: but, for my part, 

I love him not, nor hate him not; and yet . 

I have more cause to hate him than to love him: 

For what had he to do to chide at me? 

He said, mine eyes were black, and my hair black, 

And, now I am remember’, scorn’d at me: 

I marvel, why I answer'’d not again : 

But that’s all one; omittance is no quittance. 

I'll write to him a very taunting letter, 

And thou shalt bear it: wilt thou, Sylvius? 
SHAKESPEARE, As you like it, Act mi. Sc. 1. 


OLIVER. CELIA. 


Oli. When last the young Orlando parted from you, 
He left a promise to return again 
Within an hour; and pacing through the forest, 
Chewing the food of sweet and bitter fancy, 
Lo, what befel; he threw his eye aside, 
And, mark, what object did present itself! 


Under an oak, whose boughs were moss’d with 


_ age, 
And high top bald with dry antiquity, 
A wretched, ragged man, o’ergrown with hair, 
Lay sleeping on his back: about his neck 


OAT. 
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A. green and gilded snake had wreath’d itself, 
Whe with her head, nimble ia threats, approach’d 
The opening of his mouth; but suddenly 
Seeing Orlando, it unlink’d itself, 
And with indented glides did slip away 

Into a bush: under which bush’s shade, 
A lioness, with udders all drawn dry, 
Lay couching, head on ground, with cat-like watch 
When that the sleeping man should stir: for ’tis 
The royal disposition of that beast, 

To prey on nothing, that doth seem as dead: 
This seen, Orlando did approach the man, 
And found it was his brother, his elder brother. 
O, I have heard him speak of that same brother; 
And he did render him the most unnatural 
That lived ’mongst men. 

| And well he might do so; 
For well I know he was unnatural. 


SHAKESPEARE, As you like it, Act rv. Se. 3. 


PORTIA. ANTONIO. BASSANIO. 


Come, merchant, have you anything to say? 
But little; I am arm’d, and well prepar’d.— 
Give me your hand, Bassanio; fare you well! 
Grieve not that I am fallen to this for you; 
For herein fortune shows herself more kind 
Than is her custom: it is still her use, 

To let the wretched man outlive his wealth, 
To view with hollow eye, and wrinkled brow, 
An age of poverty : from which ling’ring penance 
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Of such a misery doth she cut me off. 
Commend me to your honorable wife : 

Tell her the process of Antonio’s end, 

Say, how I lov’d you, speak me fair in death: 
And, when the tale is told, bid her be judge, 
Whether Bassanio had not once a love. 
Repent not you that you shall lose your friend, 
And he repents not that he pays your debt; 
For, if the Jew doth cut but deep enough, 
Ill pay it instantly with all my heart. 
Antonio, I am married to a wife, 

Which is as dear to me as life itself; 

But life itself, my wife, and all the world 
Are not with me esteemed above thy life ; 

I would lose all, aye, sacrifice them all 

Here to this devil, to deliver you. 


SHakesPEaRE, Merchant of Venice, Act rv. Sc. 1. 


DUKE. EGEON. 


We came aboard: 

A league from Epidamrium had we sail’d, 

Before the always wind-obeying deep 

Gave any tragic instance of our harm; 

Bht longer did we not retain much hope: 

For what obscured light the heavens did grant 

Did but convey unto our fearful minds 

A doubtful warrant of immediate death: 

Which though myself would gladly have em- 
brac’d, 

Yet the incessant weepings of my wife, 

Weeping before for what she saw must come, 
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And pitoous plainings of the pretty babes 
That mourn’d for fashion, ignorant what to fear, 


- Forc’d me to seek delays for them and me, 


Duke. 


Age. 


And this it was—for other means was none. 
The sailors sought for safety by our boat, 
And left the ship, then sinking-ripe, to us, 
My wife, more careful for the latter-born, 
Had fasten’d him unto a small spare mast, 
Such as sea-faring men provide for storms: 
To him one of the other twins was bound, 
Whilst I had been like heedful of the other. 
The children thus dispos’d, my wife and I, 
Fixing our eyes on whom our care was fix’d, 
Fastened ourselves at either end the mast; 
And floating straight, obedient to the stream, 
Were carried towards Corinth, as we thought. 
At length the sun, gazing upon the earth, 
Dispers’d those vapours that offended us: 
And by the benefit of his wish’d light 

The seas wax'd calm, and we discovered 
Two ships from far making amain to us, 

Of Corinth that, of Epidaurus this. . 

But ere they came—O let me say no more! 
Gather the sequel from what went before. 
Nay, forward, old man, do not break off so, 
For we may pity, though not pardon thee. 
Oh, had the gods done so, I had not now 
Worthily term’d them merciless to us! 

For ere the ships could meet by twice five leagues, 
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We were encounter’d by a mighty rock; 
Which being violently borne upon, 

Our helpful ship was splitted in the midst: 
So that in this unjust divorce of us, 

Fortune had left to both of us alike 

What to delight in—what to sorrow for. 
Her part, poor soul! seeming as burdened 
With lesser weight, but not with lesser woe, 
Was carried with more speed before the wind; 
And in our sight they three were taken up 
By fishermen of Corinth, as we thought. 

At length another ship had seiz’d on us; 

And knowing whom it was their hap to save, 
Gave helpful welcome to their shipwreck’d 
guests ; ' 

And would have reft the fishers of their prey, 

Had not their bark been very slow of sail, 

And therefore homeward ‘did they bend their 
course, - 

Thus have you heard me sever’d from my bliss; 

That by misfortunes was my life prolong’d, 

To tell sad stories of my own mishaps. 


SHAKESPEARE, Comedy of Errors, Act 1. Sc. 1. 


ABBESS. ADRIANA. ANGELO. MERCHANT. 


Abb. Be quiet, people; wherefore throng you hither? 

Adr. To fetch my poor distracted husband hence; 
Let us come in, that we may bind him fast, 
And bear him home for his recovery. 

Ang. I knew he was not in his perfect wits, 

Mer. I am sorry now, that I did draw on him. 
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How long hath this possession held the man? 
This week he hath been heavy, sour, sad, 
And much, much different from the man he was: 
But, till this afternoon, his passion 
Ne’er brake into extremity of rage. 
Hath he not lost much wealth by wreck at sea? 
Buried some dear friend? Hath not else his eye 
Stray’d his affection in unlawful love} 
A sin, prevailing much in youthful men, 
Who give their eyes the liberty of gazing. 
Which of these sorrows is he subject to? 
To none of these, except it be the last: 
Namely, some love, that drew him oft from home, 
You should for that have reprehended him, 
Why, so I did. Be 
Ay, but not rongh enough. 
As roughly as my modesty would let me, 
Haply, in private. 

And in assemblies too, 
Ay, but not enough. 
It was the copy of our conference: 
In bed, he slept not for my urging it; 
At board, he fed not for my urging it: 
Alone, it was the subject of my theme; 


_ In company, I often glanced it; 


Still did I tell him it was vile and bad. 
And thereof came it, that the man was mad: 
The venom ‘clamours of a jealous woman ° 
Poison more deadly than a mad dog’s tooth, 
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It seems, his sleeps were hindered by thy railing: 
And thereof comes it that his head is light. 

Thou say’st, his meat was sauced with thy upbraidings: 
Unquiet meals make ill digestions, 

Thereof the raging fire of fever bred ; 

And what’s a fever but a fit of madness} 

Thou say’st, his sports were hinder’'d by thy brawls: 
Sweet recreation barr’d, what doth ensue, 

But moody and dull melancholy, 

(Kinsman to grim and comfortless despair ;) 

And, at her heels, a huge infectious troop 

Of pale distemperatures, and foes to life? 

In food, in sport, and life-preserving rest 

To be disturb’d, would mad or man, or heast; 

The consequence is then, thy jealous fits 

Have scared thy husband from the use of wits. 


SHAKESPEARE, Comedy of Errors, Act v. Se. 1. 


MACBETH. 


If it were done, when ’tis done, then ’twere well 
It were done quickly: If the assassination © 
Could trammel up the consequence, and catch, 
With his surcease, success; that but this blow 
Might be the be-all and the end-all here, 

But here, upon this bank and shoal of time,— 
We'd jump the life to come.—But, in these cases, 
We still.have judgment here; that we but teach 
Bloody instructions, which, being taught, return . 
To plague the inventor: This even-handed justice 
Commends the ingredients of our poisoned chalice 
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To our own-lips. He’s here in double trust: 

First, as I am his kinsman and his subject, 

Strong both against the deed; then, as his host, 

Who should against his murderer shut the door, 

Not bear the knife myself Besides, this Duncan 

Hath borne his faculties so meek, hath been 

So clear in his great office, that his virtues 

Will plead like angels, trumpet-tongued, against 

The deep damnation of his taking off: 

And pity, like a naked new-born babe, 

Striding the blast, or heaven’s cherubim, hors'd 

Upon the sightless couriers of the air, 

Shall blow the horrid deed in every eye, 

That tears shall drown the wind.—I have no spur 

To prick the sides of my intent, but only 

Vaulting ambition, which o’er-leaps itself, 

And falls on the other.—How now, what news? 
SHAKESPEARE, Macbeth, Act 1. Sc. 7. 


KING HENRY. ~ 


Heaven pardon thee! yet let me wonder, Harry, 

At thy affections, which do hold a wmg 
Quite from the flight of all thy ancestors : | 
Thy place in council thou hast rudely lost, | 
Which by thy younger brother is supplied : 

And art almost an alien to the hearts 

Of all the court and princes of my blood. 

The hope and expectation of thy time 

Is ruin’d ; and the soul of every man 

Prophetically does forethink thy fall. 

Had I so lavish of my presence been, 

So common-hackney’d in the eyes of men, 

So stale and cheap to vulgar company, 
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Opinion, that did help me to the crown, 
Had still kept loyal to possession ; 
’ And left me to reputeless banishment, 
A fellow of no mark nor hkelihood. 
By being seldom seen, I could not stir, 
But, like a comet, I was wonder’d at: 
That men would tell their children, This is he ; 
Others would say, Where,—which is Bolingbroke ? 
And then I stole all courtesy from heaven, 
And dress’d myself in such humility, 
That I did pluck allegiance from men’s hearts, 
Loud shouts and salutations from their mouths, 
Even in the presence of the crowned king. 
Thus did I keep my person fresh and new; 
My presence like a robe pontifical, 
Ne’er seen, but wonder’d at: and so my state, 
Seldom, but sumptuous, showed like a feast ; 
And won, by rareness, such solemnity. 
The skipping king, he ambled up and down 
With shallow jesters, and rash bavin* wits, 
Soon kindled, and soon burned ; carded his state ; 
Mingled his royalty with capering fools ; 
Had his great name profaned with their scorns: 
And gave his countenance, against his name, 
To laugh at gibing boys, and stand the push 

* Bavin, i.e. brushwood. 
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Of every beardless vain comparative : 

Grew a companion to the common streets, 

Enfeoff’'d himself to popularity : 

That being daily swallow’d by men’s eyes, 

They surfeited with honey ; and began 

To loathe the taste of sweetness, whereof a little 

More than a little is by much too much, 

' So, when he had occasion to be seen, 

He was but as the cuckoo is in June, 

Heard, not regarded; seen, but with such eyes, 

As, sick and blunted with community, 

Afford no extraordinary gaze, 

Such as is bent on sun-like majesty, 

When it shines seldom in admiring eyes: 

But rather drowz’d, and hung their eyelids down, 

Slept in his face, and render’d such aspect 

As cloudy men use to their adversaries ; 

Being with his presence glutted, gorg’d, and full. 

And in that very line, Harry, standest thou ; 

For thou hast lost thy princely privilege 

With vile participation ; not an eye 

But is aweary of thy common sight, 

Save mine, which hath desired to see thee more; 

Which now doth that I would not have it do, 
Make blind itself with foolish tenderness. 


SHAKESPEARE, King Henry IV. Part 1. Act 11. Se. 2. 


KING. CHIEF JUSTICE, 


King. You all look strangely on me,—and you most ; 
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You are, I think, assured I love you not. 
I am assured, if I be measured rightly, 
Your majesty hath no just cause to hate me. 


. No! 


How might a prince of my great hopes forget 
So great indignities you laid upon me? 
What! rate, rebuke, and roughly send to prison 
The immediate heir of England ! was this easy? 
May this be wash’d in Lethe, and forgotten ? 
I then did use the person of your father ; 

The image of his power lay then in me ; 
And in the administration of his law, 

Whiles I was busy for the commonwealth, 


- Your highness pleased to forget my place, 


The majesty and power of law and justice, 
The image of the king whom I presented, 
And struck me in my very seat of judgment ; 
Whereon, as an offender to your father, 

I gave bold way to my authority, 

And did commit you. If the deed were ill, 
Be you contented, wearing now the garland, 
To have a son set your decrees at nought ; 
To pluck down justice from your awful bench ; 
To trip the course of law ; and blunt the sword 
That guards the peace and safety of your person ; 
Nay, more, to spurn at your most royal image, 
And mock your workings in a second body. 


KPIT. 


ANAZ. 


KPIT. 


« 


GREEK TRANSLATIONS. 


SépxeaOe wavres p, ex. 5& trav padtota ov: 


cad olaba, Syrov mpcapirys ovK dv éepok 
> aA , a, 74? > , 
opO@ ye Kavove xpuevos, cad old eyu, 

2 4 ae » ” 

ovx dv orvyoins &éixov picos p’, avag. 
mwas 8 odxi; pov tis edridas tpépuv ivas 
€uot AaGour’ av VBpewy rocwvde Sy, 


@ 3 9 vw 2 (9 fF e , 
_ Ogas mor eis eu néiwoas bBpicas ; 


a > ‘ , , , 
‘dp ov TO Kepropows Sevvalew Woyots 

, > » ? ‘ bY , > » ° 
Bia + dyev eis Seopa rov péAdovr’ Exe 


yevous kat ayxioreia THOSE yijs Opovous, 


w ° a> A ? 7 a 
ovK €oTe TavT adepTa; ws yyy wot ay 


rovrwv Oavor xrvobcica ris AnOys foals ; 
”~ _- 4,9 92 . Q e , €5 
TOV GOU TOT ayTL waTpos vifLoTHY cdpay 
xeivou TUpavvoy oxy exwv KabeLouny. 
kayo pev cpOav tors Kafeoraras vopous 
gorevdov ws padiora Trav KoWwwV UTep, 
ov 8 agiwcas ov7 ey’ aidcicbar xparn, 
” 63 . , “ 4 4 
our éyxparés vouwv te xat dixns oéBas, 
ov OX avaKtTos, ov KpaTyH TapELyouyy, 
L) ‘ > 4 : @¢ , 4 
atrovs 8 érasods pp yevov Sixyns Opovovs, 
mpos Tavra Tov gov Tatépa ao 7oLKnKEvaL 
Soxdv Suvapews macay ynviav éuys 
xarav érodpyo wore o ev Secpoice Sety’ 
2 ? ” \ 6 > ld 
ei roivey Epyov pun Sixatov Hv Tode, 
gicas rw viov cat ov, viv orépos dopuy, 
” > * , Sy .) 
éweiT €a viv Tas TE Gas érioToAas 
OécOar zap ovdey Kat Sixyy xafapracae 
Tov cepvotipwv éx Opovwr, Kat Tay vopuy 


167 


odyrat Spopov, Pletpai re tod gious axpyy, 


& odp Exnrov xaBrAaBes over ro cove 
Kat mpos ye TovTos oXHpA Gov TupayyiKcY 
kabirmacacba. trois O tarnperypace 

Tov ody imdpxwy éyyeAavr’ év cot yeAGy. 


168 . ENGLISH PASSAGES. 
Question your royal thoughts, make the case 


yours 5 
Be now the father, and propose a son; | 
Hear your own dignity so much profaned, 
See your most dreadful laws so loosely slighted, 
Behold yourself so by a son disdain’d ; 
- And then imagine me taking your part, 
And, in your power, soft silencing your son; 
_ After this cold considerance, sentence me ; 
And, as you are a king, speak in your state, 
What I have done that misbecame my place, 
M y person, or my liege’s sovereignty, 

King. You are right, Justice, and you weigh this well, 
Therefore still bear the balance and the sword : 
And I do wish your honours may increase, 

TH you do live to see a son of mine 
Offend you, and obey you, as I did: 

' So shall I live to speak my father’s words ; 
-“ Happy am I, that have a man so bold, 
“That dares do justice on my proper son ; 
“And no less happy, having such a son, 

' “That would deliver up his greatness so 
‘<Into the hand of justice.” You committed me, 

- For which I do commit into your hand 


Th’ unstained sword that you have used to bear: 
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With this remembrance, that you use the same 
With a like bold, just, and impartial spirit, 
As you have done gainst me. There is my hand : 
You shall be as a father to my youth: 


My voice shall sound as you do prompt mine ear ; 


And I will stoop and humble my intents 

To your well-practised wise directions. 

And, princes all, believe me, I beseech you ; 
My father is gone wild into his grave, 

For in his tomb le my affections ; 

And with his spirit sadly I survive, 

To mock the expectations of the world ; 

To frustrate prophecies, and to raze out 
Rotten opinion, which hath writ me down 
After my seeming. Tho’ my tide of blood 
Hath proudly flowed in vanity till now ; 

Now doth it turn and ebb back to the sea, 
Where it shall mingle with the state of tloods, 
And flow henceforth in formal majesty. 

Now call we our high court of parliament, 
And let us choose such limbs of noble counsel, 
That the great body of our state may go 

In equal rank with the best governed nation ; 
That war or peace, or both at once, may be 
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As things acquainted and familiar to us, 
In which you, father, shall have foremost hand. 
SuaKkesPeakE, King Henry IV. Part u. Act v. Sc. 2. 


KING HENRY. 


1 know thee not, old man: fall to thy prayers ; 
How ill white hairs become a fool and jester ! 

I have long dream’d of such a kind of man, 

So surfeit-swell’d, so old, and so profane ; 

But, being awake, I do despise my dream. 

Make less thy body hence, and more thy grace ; 
Leave gormandizing ; know, the grave doth gape 
For thee thrice wider than for other men :— 
Reply not to me with a fool-born jest ; 

Presume not that I am the thing I was; 

For heaven doth know, so shall the world perceive, 
That I have turn’d away my former self; 

So will I those that kept me company. 

When thou dost hear I am as I have been, 
Approach me; and thou shalt be as thou wast, 
The tutor and the feeder of my riots. 

Till then, I banish thee, on pain of death,— 

As I have done the rest of my misleaders,— 

Not to come near our person by ten mile. 

For competence of life, I will allow you, 

That lack of means enforce you not to evil ; 

And, as we hear you do reform yourselves, 

We will,—according to your strength, and qualities,— 
Give you advancement.—Be it your charge, my lord, 
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To see perform’d the tenor of our word. 
Set on. 
SHAKESPEARE, King Henry IV. Part u. Act v. Sc. 2. 


CHORUS. 


Now entertain conjecture of a time, 

When creeping murmur, and the poring dark, 
Fills the wide vessel of the universe. 

From camp to camp, through the foul womb of night, 
The hum of either army stilly sounds, 

That the fixed sentinels almost receive 

The secret whispers of each other’s watch : 

Fire answers fire: and through their paly flames 
Each battle sees the other's umber’d face: 

Steed threatens steed, in high and boastful neighs 
Piercing the night's dull ear; and from the tents, 
The armourers, accomplishing the knights, - 

With busy hammers closing rivets up, 

Give dreadful note of preparation. 

The country cocks do crow, the clocks do toll, 
And the third hour of drowsy morning name. 
Proud of their numbers, and secure in soul, 

The confident and over-lusty French 

Do the low-rated English play at dice; 

And chide the cripple tardy-gaited night,. 

Who, like a fuul and ugly witch, doth limp 
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So tediously away. The poor condemned English, 
Like sacrifices, by their watchful fires 
Sit patiently, and inly ruminate 
The morning’s danger ; and their gesture sad, 
Investing lank-lean cheeks and war-worn coats, 
Presenteth them unto the gazing moon 
So many horrid ghosts. O, now, who will behold 
The royal captain of this ruin’d band, 
Walking from watch to watch, from tent to tent, 
Let him ery,—Praise and glory on his head! 
For forth he goes, and visits all his host; 
Bids them good-morrow, with a modest smile: 
And calls them—brothers, friends, and countrymen. 
Upon his royal face there is no note, 
How dread an army hath enrounded him: 
Nor doth he dedicate one jot of colour 
Unto the weary and all-watched night : 
But freshly looks, and overbears attaint, 
With cheerful semblance and sweet majesty ; 
That every wretch, pining and pale before, 
Beholding him, plucks comfort from his looks: 
A. largess universal, like the sun, 
His liberal eye doth give to every one, 
Thawing cold fear. 

SHAKESPEARE, King Henry V. Act rv. 


KING HENRY. QUEEN MARGARET. 


K. Hen, My lords, what to your wisdoms seemeth best, 


Do, or undo, as if ourself were here, 
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Y. Mar. What, will your highness leave the parliament? 
K. Hen. Aye, Margaret; my heart is drown’d with grief, 

Whose flood begins to flow within mine eyes; 
My body round engirt with misery; 

For what’s more miserable than discontent? 
Ah, uncle Humphrey! in thy face I see 
The map of honour, truth, and loyalty; 
And yet, good Humphrey, is the hour to come, 
That e’er I prov’d thee false, or fear’d thy faith. 
What low’ring star now envies thy estate, 
That these great lords, and Margaret our Queen, 
Do seek subversion of thy harmless life? 
Thou never didst them wrong, nor no man wrong: 
And as the butcher takes away the calf, 

. And binds the wretch, and beats it when it strays, 
Bearing it to the bloody slaughter-house; 
Even so, remorseless, have they borne him hence. 
And as the dam runs lowing up and down, 
Looking the way her harmless young one went, 
And can do nought but wail -her darling’s loss: 
Even so myself bewails good Gloster’s case 
With sad unhelpful tears; and with dimm’d eyes 

‘Look after him, and cannot do him good; 
So mighty are his vowed enemies. 

His fortunes I will weep; and ’twixt each groan 
Say—Who’s @ traitor? Gloster he is none. 


SHAKESPEARE, King Henry VI. Part u. Act ut. Se. 1. 
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KING. WARWICK. SUFFOLK. 


King. O Thou that judgest all things, stay my thoughts ; 


War. 


King. 


War. 


Suff- 


My thoughts, that labour to persuade my soul, 

Some violent hands were laid on Humphrey's life! 

If my suspect be false, forgive me, God! 

For judgment only doth belong to thee. 

Fain would I go to chafe his paly lips 

With twenty thousand kisses, and to drain 

Upon his face an ocean of salt tears; 

To tell my love unto his dumb deaf trunk, 

And with my fingers feel his hand unfeeling ;— 

But all in vain are these mean obsequies; 

And, to survey his dead and earthly image, 

What were it but to make my sorrow greater? 

Come hither, gracious sovereign, view this body. 

That is to see how deep my grave is made; 

For, with his soul, fled all my worldly solace, 

For seeing him I see my life in death. 

As surely as my soul intends to live 

With that dread King, that took our state upon 
him | 

To free us from his Father’s wrathful curse, 

I do believe that violent hands were laid 

Upon the life of this thrice-famed duke. 

A dreadful oath, sworn with a solemn tongue. 





BAS. 


OYAP. 


BAX. 


OYAP. 


SOY. 
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What instance gives Lord Warwick for his vow? 
War. See, how the blood is settled in his face! 

Oft have I seen a timely-parted ghost, 

Of ashy semblance, meagre, pale, and bloodless, 

Being all descended to the labouring heart; 

Who, in the conflict that it holds with death, 

Attracts the same for aidance ’gainst the enemy ; 

Which with the heart there cools, and ne’er re- 
turneth 

To blush and beautify the cheek again. 

But, see, his face is black, and full of blood; 

His eyeballs further out than when he liv’d, 

Staring full ghastly, like a strangled man; 

His hair uprear’d, his nostrils stretch’d with 
struggling ; 

His hands abroad display’d, as one that grasp’d 

And tugg’d for life, and was by strength subdued. 

Look, on the sheets, his hair, you see, is sticking ; 

His well-proportioned beard made rough and 
rugged, 

Like to the summer’s corn by tempest lodg’d. 

It cannot be, but he was murder’d here; 

The least of all these signs were probable. 


SHAKESPEARE, King Henry VI. Part 11. Act 1m. Se. 2 


YORK. 


The army of the queen hath got the field, 
My uncles both are slain in rescuing me; 
And all my followers to the eager foe 


OYAP. 
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Turn back, and fly, like ships before the wind, 

Or lambs pursued by hunger-starved wolves; 

My sons—God knows what hath bechanced them: | | 
But this I know,—they have demean’d themselves | 
Like men born to renown, by life, or death. 

Three times did Richard make a lane to me; 

And thrice cried—“ Courage, father! fight it out!” 

And full as oft came Edward to my side 
With purple falchion, painted to the hilt 

In blood of those that had encounter’ him; 
And when the hardiest warriors did retire, 
Richard cried—‘ Charge, and give no ground!” 
And cried— A crown, or else a glorious tomb! 
A sceptre, or an earthly sepulchre!” 

With this we charg’d again: but out, alas, 

We bodg’d again; as I have seen a swan 

With bootless labour swim against the tide, 

And spend her strength with overmatching waves. 
Ah, hark! the fatal followers do pursue, 

And I am faint, and cannot fly their fury; | 
And were I strong, I would not shun their fury. 

The sands are number’d that make up my life: 





Here must I stay, and here my life must end. 
SHAKESPEARE, King Henry VJ, Part 111. Act 1. Se. 4. 


YORK. 


York. She-wolf of France, but worse than wolves 
of France, 
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Whose tongue more poisons than the adder’s tooth ! 

How ill-beseeming is it in thy sex, 

To triumph, like an Amazonian trull, 

Upon their woes, whom fortune captivates! 

But that thy face is, vizor-like, unchanging, 

Made impudent with use of evil deeds, 

I would assay, proud queen, to make thee blush: 

To tell thee whence thou camest, of whom derived, 

Were shame enough to shame thee, wert thou not 
shameless. 

Thy father bears the type of king of Naples, 

Of both the Sicils, and Jerusalem ; 

Yet not so wealthy as an English yeoman. 

Hath that poor monarch taught thee to insult ? 

It needs not, nor it boots thee not, proud queen ; 

Unless the adage must be verified,— 

That beggars, mounted, run their horse to death. 

"Tis beauty that doth oft make women proud ; 

But God, He knows, thy share thereof is small: 

‘Tis virtue that doth make them most admired ; 

The contrary doth make thee wonder'd at: 

*Tis government, that makes them seem divine ; 

The want thereof makes thee abominable : 

Thou art as opposite to every good, 

As the antipodes are unto us, 

Or as the south to the septentrion. 

O, tiger’s heart, wrapp’'d in a woman's hide! 

How couldst thou: drain the life-blood of the child, 

To bid the father wipe his eyes withal, 

And yet be seen to bear a woman's face } 


SHAKESPEARE, King Henry VI. Part m1. Act 1. Sc. 4. 
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Case. 


Cass. 


ENGLISH PASSAGES, 


CASCA. CASSIUS. 


Cassius, what night is this? 


. A very pleasing night to honest men. 
. Who ever knew the heavens menace so? 
. Those that have known the earth so fu!l of faults. 


For my part, I have walk’d about the streets, 
Submitting me unto the perilous night; 

And thus unbraced, Casca, as you see, 

Have bar'd my bosom to the thunder-stone. 
And when the cross blue lightning seem’d to open 
The breast of heaven, I did present myself 
Even in the aim and very flash of it. 

But wherefore did you so much tempt the heavens ? 
It is the part of men to fear and tremble, 
When the most mighty gods, by tokens, send 
Such dreadful heralds to astonish us. 

You are dull, Casca; and those sparks of life 
That should be in a Roman, you do want, 

Or else you use not: you look pale, and gaze, 
And put on fear, and cast yourself in wonder, 
To see the strange impatience of the heavens; 
But if you would consider the true cause, 
Why all these fires, why all these gliding ghosts, 
Why birds, and beasts, from quality and kind ; 
Why old men, fools, and children calculate ; 
Why all these things change from their ordinance, 
Their natures, and pre-formed faculties, 
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To monstrous quality; why, you shall find, 

That heaven hath infus’d them with these spirits, 

To make them instruments of fear and warning 

Unto some monstrous state. 

Now could I, Casca, name to thee a man 

Most like this dreadful night; 

That thunders, lightens, opens graves, and roars 

As doth the lion in the Capitol: 

A man no mightier than thyself, or me, 

In personal action; yet prodigious grown, 

And fearful, as these strange eruptions are. 
SHAKESPEARE, Julius Cesar, Act 1. Sc. 3. 


LEAR. CORDELIA. KENT. 


Lear. Now, our joy, 
Although the last, not least; to whose young love 
The vines of France, and milk of Burgundy, 
Strive to be interess’d ; what can you say to draw 
A third more opulent than your sisters? Speak. 

Cor. Nothing, my lord. 

Lear. Nothing ? 

Cor. Nothing. 

Lear. Nothing can come of nothing: speak again. 

Cor. Unhappy that I am, I cannot heave 
My heart into my mouth: I love your majesty 
According to my bond; nor more, nor less. 
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Kent. 


Kent. 
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To gorge his appetite, shall to my bosom 
Be as well neighbourd, pitied, and reliev'd, 
As thou, my sometime daughter. 
Good my hege— 
Peace, Kent! 

Come not between the dragon and his wrath: 
I low’d her most, and thought to set my rest - 
On her kind nersery.— Henee, and avoid my sight. 

SHaxvspearr, King Lear, Act 1 Se. 1. 


ALBANY. KENT. LEAR. 


Dear sir, forbear. 
Do; 
Kill thy physician, and the fee bestow 
Upon the foul disease. Revoke thy gift : 
Or, whilst I can vent clamour from my throat, 
Til tell thee, thou dost evil. 
Hear me, recreant! 
On thine allegiance hear me '‘— 
Since thou hast sought to make us break our 
bdo! a 
(Which we durst never yet,) and with strain’d 
pride, 
To come betwixt our sentence and our power : 
(Which not our natare nor our place can bear,) 
Our potency made good, take thy reward. . 
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lowing, 
Thy banish’d trunk be found in our dominions, 
The moment is thy death. Away! by Jupiter, 
This shall not be revok'd. 

Kent. Fare thee well, king: since thus thou wilt appear ; 
Freedom lives hence, and banishment is here. 
The gods to their dear shelter take thee, maid, 
That justly think’st, and hast most rightly said : 
And your Jarge speeches may your deeds ap- 

prove, 
That good effects may spring from words of 
love.— 
Thus Kent, O princes, bids you all adieu ; 
He'll shape his old course in @ country new. 
Suaxespeans, King Lear, Act i Se. 1. 


LADY MONTAGUE BENVOLIO. MONTAGUE. 


L. Mon. O where is Romeo? Saw you him to-day! 
Right glad I am he was not at this fray. 

Ben. Madam, an hour before the worshipp’d sun 
Peer'd forth the golden window of the east, 
A troubled mind drove me to walk abroad; 
Where—underneath the grove of sycamore, 
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That westward rooteth from the city’s side— 
So early walking did I see your son: 

Towards him I made, but he was ’ware of me, 
And stole into the covert of the wood. 

I, measuring his affections by my own— 

That most are busied when they’re most alone— 
Pursued my humour, not pursuing his, 

And gladly shunn’d who gladly fled from me. 
Many a morning hath he there been seen, 
With tears augmenting the fresh morning’s dew, 
Adding to clouds more clouds with his deep sighs: 
But all so soon as the all-cheering sun 

Should in the farthest east begin to draw 

The shady curtains from Aurora’s bed, 

Away from light steals home my heavy son, 
And private in his chamber pens himself ; 
Shuts up his windows, locks fair daylight out, 
And makes himself an artificial night ; 

Black and portentous must this humour prove, 
Unless good counsel may the cause remove. 
My noble uncle, do you know the cause ? 

I neither know it, nor can learn of him. 

Have you importun’d him by any means } 
Both by myself and many other friends ; 

But he, his own affection’s counsellor, 

Is to himself—I will not say, how true— 

But to himself so secret and so close, 

So far from sounding and discovery, 
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As is the bad bit with an envious worm, 
Ere he can spread his sweet leaves to the air, 
Or dedicate his beauty to the sun. 
Could we but learn from whence his sorrows 
grow, 
We would as willingly give cure, as know. 
Suaxesrzare, Romeo and Julie, Act 1 Sc. 1. 


JULIET. 


I have a faint cold fear thrills through my veins, 

That almost freezes up the heat of life. 

Til call them back again to comfort me :— 

Nurse !—What should she do here? 

My dismal scene I needs must act alone.— 

Come, phial.— 

What if this mixture do not work at all! 

Must I of force be married to the county? 

No, no;—this shall forbid it ;—lie thou there.— 
[Laying down a dagger. 

What if it be a poison, which the friar 

Subtly hath minister’d to have me dead; 

Lest in this marriage he should be dishonour'd, 

Because he married me before to Romeo? 

I fear it is; and yet, methinks, it should not, 

For he hath still been tried a holy man ; 

I will not entertain so bad a thought— 

How if, when I am laid into the tomb, 

I wake before the time that Romeo 
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Come to redeem me? There's a fearful point! 
Shall I not then be stifled in the vault, 
To whose foul mouth no healthsome air breathes in, 
And there die strangled ere my Romeo comes} 
Or, if I live, is it not very like, 
The horrible conceit of death and night, 
Together with the terror of the place— 
As in a vault, an ancient receptacle, _ 
Where, for these many hundred years, the bones 
Of all my buried ancestors are pack’d; 
Where bloody Tybalt, yet but green in earth, 
Lies festering in his shroud ; where, as they say, 
At some hours in the night spirits resort ;— 
Alack, alack! is it not like, that I, 
So early waking,—what with loathsome smells, 
And shrieks like mandrakes’ torn out of the earth, 
That living mortals, hearing them, run mad ;— 
O! if I wake, shall I not be distraught, 
Environed with all these hideous fears ? 
And madly play with my forefathers’ joints ? 
And pluck the mangled Tybalt from his shroud ? 
And, in this rage, with some great kinsman’s bone, 
As with a club, dash out my desperate brains? 
O! look! methinks I see my cousin’s ghost 
Seeking out Romeo, that did spit his body 
Upon 4 rapier’s point :—stuy, Tybalt, stay ! — 
Romeo, I come! This do I drink to thee, 
SHAKESPEARE, Lomeo and Juliet, Act tv. Sc. 3. 


GREEK TRANSLATIONS. 203 


kaxet Oavodpar wrvevparos THTwWp,EVN, 

4 € 4 a a , ens 
mpiv “Pwyéwva Sedpo por orevdew odov ; 

N “ A A 2. 8 A 2 0 a 
kat {ioa, was Snr ovK av éxotainv ppevov 
Ai§ov §dvorxos ova Svogirel oxdrTe, 
Bpotoorvyy re tyvd exovo’ oixoupiav 
Ons mwadaiav vexpodéypovos Bporav, 
év 7 tapévra mova Kak mood xpovov 
GOT KéXwoTaL TOY eudv yevvyTOpUY, 
x® oivios TuBadros eb mepicradeis 
_Keétrat, véeov tT & Sariacpa TyKeETOWL, 
iy éuBarevew véprepor piroto’ aet 
Katpov AaBovres vuxros, ws pacw Bporol; 

a a, , > 5 \ oe > > 6 
ev, pev° solay wor eixos @& tarvov p avacracw 

. pévery, dwpos yvix éfeye(popar, 
> a n 
aTKois TO Tpwrov, Kata Mayvdpayopav omws 
2 a A 
Ewoto ivypots yis arecrapaypevoy, 
ots Hv KAuwow otrwes. BAérovat pus 

: > n” 
Avoadvres @xovT ovd er7yBodror ppevar ; 
al al xaGeviSove’ qvik av An~w ore, 

Au t ‘ > é lA 
mas ovxt mAayKTos ovoa Bycopat, KuKrdy 
goBepotow eihixOeioa roicde Seipacw ; 

2 P) a , , 9 e se 
ovx apOpa trav mpiv, vate ws abvppara, 
Kwovoa Tratépwv, Tov KabypaTtwueévov 
mwerTAmpatwv TyBadrrov efavacracw, 

, e Aa ) A : \ 
paviaas & drotoa raid ebyevav tives 
‘mpoyovwey arapBel, porrpov ws, coro xept 
mwaAAwv erecta Oeppov aipdgw Kapa. ; 

. © a “A Q- o a “A \ 
opas ; Soxa yap ~vyyovov kat viv oxuy 

A) e , , lA 
tov Pwpéwva mpooBrérew Onpwpevyy, 
os vy meptBoduv augditrlyy. pacydvw 
évorgic @ TuBadre, vov axacov oda, 
kparjpa § on rovde, ‘Pwpéwy, eyo 

4y La N U4 
dito ily oréevdovea cot mpooépxopnay 
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ROMEO. 


O my love! my wife! 
Death, that has suck’d the honey of thy breath, 
Hath had no power yet upon thy beauty ; 
Thou art not conquerd ; beauty’s ensign yet 
Is crimson in thy lips and in thy cheeks, 
And death’s pale flag is not advanced there.— — 
Tybalt, liest thou there in thy bloody sheet ? 
O what more favour can I do to thee, 
Than with that hand that cut thy youth in twain, 
To sunder his that was thine enemy ? 
Forgive me, cousin !—Ah! dear Juliet, 
Why art thou yet so fair? shall I believe 
That unsubstantial death is amorous ; 
And that the lean abhorred monster keeps 
Thee here in dark to be his paramour? 
For fear of that I will stay with thee ; 
And never from this palace of dim night 
Depart again ; here, here will I remain 
With worms that are thy chambermaids ; O here 
Will I set up my everlasting rest, 
And shake the yoke of inauspicious stars 
From this world-wearied flesh.—Eyes, look your last! 
Arms, take your last embrace! and lips, O you 
The doors of breath, seal with a righteous kiss 


A dateless bargain to engrossing death :— 
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POMEQN, 


70 ditarov crépynPpov, & five’ éuy- 

6 mvevparos aod Oavaros éxmuy pert 
ebpoppiay anv ov ti ww ropbeiy obeve: 
ovrew Kparel cov KadXAovyns pev ovv ere 
onpetov ev cois xeiAcow Aapmrpov mpéret, 
Aaprpov wrapeais, ovd exer vuxnpopos 
wxpéy tporaov Oavatos ioryocw apuv. 
dp ouvv, TyBadre, howiaow ev orodais 
Keira; tiv av péporme cot peifw yap 

4% @ SiapGeipavre onv nByv fide 
wopGely 70d avipos cor péy exOiorov Sépas; 
d &tyyov’, tot y ard ovyyvopov epoi, 
‘TovAla poe pidrary, ti Sar er’ of 
tuoppos ovtrws; dpa weiPecOal pe det 

ws Enpos Aidns xapdiay éxrAjocerat 
Epwrt, xws To oTvyvov éy oxotw Saxos 
Kpuntns vrayxadiopa Kimpidos o exer; 
Tod ovv hoBrnbeis orncopat cod wAnoiov, 
ovd av pedaivys Sap épnudow 10d€ 
vuxtos TO Aourov: évOad’ ws act peva 
oxwryft vais Suwaioe ovprapactratav" 

vi pnv; tov aléy xaréAevrov évOade 
evdoi. dy Urvoy, Karo TONE TupaTos 
wadtyxorwv piparn av aorépwy lvyov, 

tov Civ KopecOeis. oupaf’ vorarov BéAos 
viv BadreO”: torar aoracac? aomacpara, 
Bpaxiovess xeiAn te, rvevparos muda, 
BéBaa xvpotr eis act EvvOypara 

Sewov mpos Aldnv évdixw prdyjpare 
mporedOe, mépm andés, wyenuv mixpé, 
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Come, bitter conduct, come, unsavoury guide ! 
Thou desperate pilot, now at once run on 
The dashing rocks thy sea-sick weary bark! 
Here’s to my love!—O, true apothecary ! 
Thy drugs are quick.—Thus with a kiss I die. 
SHAKESPEARE, Romeo and Juliet, Act v. Sc. 3. 


POLONIUS. i 


Yet here, Laertes! aboard, aboard, for. shame; 

The wind sits in the shoulder of your sail, 

And you are staid for :—there,—my blessing with 
you; 

And these few precepts on thy memory 

See thou character. Give thy thoughts no tongue, 

Nor any unproportion’d thought his act. 

Be thou familiar, but by no means vulgar. 

The friends thou hast, and their adoption tried, 

Grapple them to thy soul with hooks of steel ; 

But do not dull thy palm with entertainment 

Of each new hatch’d unfledged comrade. Beware 

Of entrance to a quarrel: but, being in, 

Bear it that the opposer may beware of thee. 

Give every man thine ear, but few thy voice: 


Take each man’s censure, but reserve thy judgment. 
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kapol, SiceAms ws KuBepvytys, oKaos 
AaBpotow 45n Kvpaow Ssuppayev 
dbdaas sxettov mpos xparatrews rérpas. 
orévow piv ovv Kparypa THS évwperns. 
@ rior latpé, pappax os evOvyciysa 
érevus jpive wde Sy reOvngomas 

giros épeidwy xeiAeow gidoy oropa. 


NOAQNIOZ. 


"AP’ wde tpiBew, Adpre, ov aidel tpiBas ; 
oux ef’ ameAOuv vaos éuByoet oxados ; 

ov Oaccov; adn Aaipos éyxabilerat 

ovpos, péven O dmavra onv émeicodov. 
evdaipovoins ta€ éuov, tavryv 6 dua 
wapaiverw Bpaxetay év SéAros ppevav 
Seto eyypaper Oa, py te ppovridwy odo 
yAucoy mpdopawe, pnd erefedOciv Gere 
Epyots ta py vp wpoobev ev petpovpera. 
py) waot Kowos, edmpooryopos 8 dpuus, 
yevod ov, xooas tov ~vwaovwv Pidors 
fwvowF aryOas ovcw, cis weipay poduwy, 
mpooraccadeve Tovade mpos TH oF ppevi 
xarxydrarois Seopotor pydt onv xépa 
auBruve mavdoxoiot Sefcovpevos — 
acracpacw ToUs xbés Te Kal mpuny dirovs. 
py mpar éoéd\Gys veixos, evAaByréor, 

orav 8 écéAGys, wde tpordpépov, Téxvoy, 
Orws poBnbeis a ovxOpes ev purcdkeras. 
moddois pev ara, pOéyya 8 ad wavpois didov. 
ta wavtt Sogavr’ évvood, yvuspnv S& onv 
éricxes: qv 8 av xpnparwv é& mopos 
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Costly thy habit as thy purse can buy, 

But not express’d in fancy; rich, not gaudy : 

For the apparel oft proclaims the man ; 

And they in France, of the best rank and station, 

Are most select and generous, chief in that. 
SHAKESPEARE, Hamlet, Act 1 Sc. 3. 


THEOPHILUS, ANTONINUS. DOROTHEA. 


The. Now, proud contemner 
Of us and of our gods, tremble to think 
It is not in the Power thou serv'st to save thee. 
Not all the riches of the sea, increas’d 
By violent shipwrecks, nor the unsearch’d mines, 
(Mammon’s unknown exchequer,) shall redeem thee ; 
And therefore, having first with horror weigh’d 
‘What ’tis to die, and to die young; to part with 
All pleasures and delights ; lastly, to go 
Where all antipathies to comfort dwell ; 
Furies behind, about thee, and before thee ; 
And, to add to affliction, the remembrance 
Of the Elysian joys thou might’st have tasted, 
Hadst thou not turn’d apostate to those gods 
That so reward their servants ; let despair 
Prevent the hangman’s sword, and on this scaffold 
Make thy first entrance into hell, 
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xAsyv wpocayoy elpacw, Kal radra py 
maya.oAro. oxXypacw wer\eypevyy. 

Kadot wep ovres py préywo’ Wey wéror, 
oToAn yap ws Ta woAAd Kypiacev piret 
Tov dvdp, Orowos: of Sé KeArixys xOovos 
Ty peproro Kav woAcws xpury Cvy@ 
PON éxxperov Kupovor Sayrés 7° EOvos 
dAXws te mavrws Kal oroddv yAdypacw. 


@EOSIAOZ. ANTONINOZ. ANPOGEA. 


@EO. Xt ri aripalovoay bo varepdpovws 
pas Te Kat Oeovs, viv o udeprérw Tpopos, 
tovd évvootcav Saipov’ ov Adrpts Kupets 
ws ov obévee oe tavd amadXagfat Kaxwv. 
ov yap ta wovrov xpypar el Aé€yots, yuvat, 
vavaylown mappopos 7vgnpéva, 
avd av perdAAwy o amoxpupot Karupuxes 
Avoouct, TAovrou xpurra Onoavpicpara, 
Tov py opaynvat Totyap évOvpoupevy 
ws Sewov éore mpara pev to xarbaveir, 
véav 5 greta teprvoy dovav yavos 
Aurety, iovoay G&G act tavavria 
Teprvoict vale, Kal mapacracay apa 
apoobey tT Omube + & Kixiy T ‘Epwior, 
aei oe, pecLov aAXo mpos Kaxois Kaxoy, 
pripn Topage paxapurarys TUXNS, 
qs oux av yo8a tov & aidvos xpovov 
ayevotos, el py tavS ameorares Gedy, 
ot raicS apo.Bais avridwpotvras pirovs-— 
éx tavd GBvpos ovoa zowipou gious 
POdcov ot wAxyyqv, mpos 8 exigqvov rode 
apoBao’ ére\Ge Taprapov mpiv Kai Oavelv. 
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An. She smiles, 
Unmov’d, by Mars! as if she were assured 
Death, looking on her constancy, would forget 
The use of his inevitable hand. 

The. Derided, too? dispatch, I say. 

Der. Thou fool, 

That gloriest in having power to ravish 

A trifle from me I am weary of, 

What is this life to me? not worth a thought ; 

Or, if it be esteem’d, ‘tis that I lose it 

To win a better: even thy malice serves 

To me but as a ladder to mount up 

To’ such.a height of happiness, where I shall 

Look down with scorn on thee, and on the world ; 

Where, circled with true pleasures, placed above 

The reach of death or time, ’twill be my glory 

To think at what an easy price I bought it. 
MassincEr, Virgin Martyr, Act rv. Sc. 2. 


CHARALOIS. 


If they will not, © 
They are too old to learn, and I too young 
To give them counsel; since, if they partake 
The understanding and the hearts of men, 
They will prevent my words and tears: if not, 
What can persuasion, though made eloquent 
With grief, work upon such as have changed natures 
With the most savage beast? Blest, blest be ever 
The memory of that happy age, when justice 
Had no guards to keep off wrong’d innocence 





ANT. 


@EO. 
AQP. 
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ti hapev; ovdev erronpéevy yedd, 
woe Soxodca Oavarov, evfapon dpéva 
aéBovr', adpixtovs ovror eéuBadely yxépas. 


a : a a ey, 3 > 4 : 
Pav KayyeAa por; covcd* éret ov pedAnrtéov. 


® pap, ayadrAe Svvatos dv éfapracat 
dAavpov te xpypa, Svagopoy 8 éuot Bapos. 
to fav ri yap poe Tour’; év ovdevos péper 
”~ N > A > ” ‘4 @ 
arovons pev ouv tTHAS agiov povys, Ore 
Tovd avre Sei pre xpeiooov’ adAagar Biov. 
Kal pv awiKpos cov, KAiuaxos Sixny, KdTOS 
towvd és tos cABias pm ape rvyxys, 
@ a a a 3 ° , 
d0ev ct xatappovotca yay 7 éropopuat, 
aci Tt évovon yvycias év ydovais 
virép te Oavarov Kat xpovov Kabypévy 
yavpwpa totTro Kai KNéos yeryoerat 
Opikpod mpiacGat paxapwotarny TYyyV. 


XAPAAOIOZ, 


"AN qv te py Oéed\wor, pavOavew Bapv 
Tous THAtKowrde Kal SiddcKxerGor povelv 
Soxet mpos avdpos tydixodde THY Puow. 
el yap pereiy rs Kat avOpwrov ppevos — 
Kat Kapdias rovroit, Tous euovs Adyous 
kat Saxpy dv POavorev> ei S€ py, parnv 
led pedtyAwooow av Oédou yoors 
totovade Kiely, otrives THY Onpiwv 
avypepov Soxotow addakar dior. 
GAN’ evxAens yevorro THs wpiv oABias 
prvypy rixns amacw, qvix’ 4 Aixn 
ourw tad lye Sopvpopwv mpoBAjpara 
rou pn wapedOey tovs avagins vBptw 
wabovras, ebroApos te rpocdoxay ppeciv 
14—2 
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From flying to her succours, and, in that, 
Assurance of redress! where now, Romont, 
The damn’d with more ease may ascend from hell, 
Than we arrive at her. One Cerberus there 
Forbids the passage, in our courts a thousand, 
As loud and fertile-headed ; and the client 
That wants the sops to fill their ravenous throats, 
Must hope for no access: why should I, then, 
Attempt impossibilities ; you, friend, being 
Too well acquainted with my dearth of means 
To make my entrance that way ? 

Massinerr, The Fatal Dowry, Act 1. Sc. 1 


PISANDER. 


Briefly thus then, 

Since I must speak for all.—Your tyranny 

Drew us from our obedience. Happy those times 
When lords were styl’d fathers of families, 

And not imperious masters; when they number’d 
Their servants almost equal with their sons, 

Or one degree beneath them ; when their labours 
Were cherish’d and rewarded, and a period 

Set to their sufferings; when they did not press 
Their duties or their wills, beyond the power 
And strength of their performance ; all things order’d 
With such decorum, as wise law-makers 

From each well-govern’d private house. derived 
The perfect model of a commonwealth, 
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adxyv tw eipeiy Kamixovpyow Kaxay. 
viv 5 of Oavovres fdov éxdurely wvAas 
Tas veprépwv Sivawr av, 7 zpos rHv Aixny 
nueis mapeOetv: els yap dv exe didaf 
mvhov ér éodourt KwAvet aopor: 

GAN évOaS 43 prpior wives Bonv 
paxpay Bodoe pupivy am’ avxévwv- 

ds 8 aropos dy cicer pyd exwv yew 
rovTev amAnotov Kowpioa. pedALypacw, 
ovx éof crus Sivair av cicedOciv éow. 
wus ovv tworye Tov apnyavev épay 

ér av xpoonjKo; Kat yap olada, didrare, 
ws évdeds Eywye TOY mavTrwv exw 

ro py Svwvacbae tis exel ruxeiv d8od. 


TIEIZANAPOZ. 


"Ior & Bpaye rad, ws vrip ravrev éuod 
A€fovros: pov 4 wapa orabpnv vBpis 
wapéonas yas THiS mapos meHapyxias: 
oABiLopev yap rovs wadat xpovous, dre 
matnp Sopwv nKovev, ooTIs év KpaTet 
yiyvotro, xovrw Seororns urépBuos: 

Gr jv 0 SovAos roic. macly év Adyw 
TauT@ padior, } Tavde Sevrepos povov> — 
Kai Tovs tovouvras Erpehov avridpavres ev, 
rots 8 av Kxaxws rafovow iv réd\os Kaxwy, 
ob8 otv éxpaocovr exdixws wap’ & abévor 
oud & gdpovely rw of a weiPerOar Séo. 
dravra 5, wore TéxToves Topot vowwr, 

@ kat xadws @evro, Kel Tis Hv Sopos 
avros xa atrov eivdpws olxovpevos, 


dpirr gxovoay red axeixafoy addy. 


214 ENGLISH PASSAGES. 


Humanity then lodg’d i? th’ hearts of men, 
And thankful masters carefully provided 
For creatures wanting reason. The noble horse, 
That in his fiery youth from his wide nostrils 
Neigh’d courage to his rider, and broke through 
Groves of opposed pikes, bearing his lord 
Safe to triumphant victory, old or wounded 
Was set at liberty or freed from service. 
The Athenian mules that from the quarry drew 
Marble, hew’d for the temples of the gods, 
The great work ended, were dismiss’d and fed 
At the public cost; nay, faithful dogs have found 
Their sepulchres ; but man to man more cruel, 
Appoints no end to th’ suff’rings of his slave ; 
Since pride stepp’d in and riot, and o’erturn’d 
This goodly frame of concord, teaching masters 
To glory in the abuse of such as are 
Brought ynder their command; who, grown un- 

useful, 
Are less esteem’d than beasts. This you have prac- 

tis’d, : 
Practis'd on us with rigour; this hath fore’d us 
To shake our heavy yokes off; and, if redress 
Of these just grievances be not granted us, 
We'll right ourselves, and by strong hand defend 
What we are now possess'd of. 

Massixcrr, The Bondman, Act rv. Sc. 2. 
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0 8 etpevys re xal diravOpwros tpozos 
e A“ 2 2 a id 
umnpx evoixos év Bpornoias dpeciy, 
woAAnv Sé Onpav Kotpavo. popnGiay 
voov ovk éxovrwy elxov, ovd ypvnpovour. 
irmos yap ooris evyens véa. dpovav 
PUKTYpOKOLTOLs Trvevpacty BpiLwnevos 
Tov avdpa Oapovvee, xat wedpixora, 
Adyxats Suappygee woAepiwy orodor, 
vicy twedalwv Seordryv axnpatov, 
7] tpavpatiobeis 7} xpovw yepatos wy, 
J N . .Y e ~ > » > 
ageros to Aotrov yuwy T ayevoTos 7. 
ta 8 é€ "AOnvav xvuidad’, ax KaTwpvxuwv 
elAxey Gedy vactow agecrov iBov, 
” 3 ] AQ 7? # > i 2 a 
ret, eet péy epyov qv eipyacpevor, 
3 43 sAAN ” a ce 
avesev evOis nodev ra Sypca, 
76 St ripBovs eXaxov of mortol xuves. 
avnp § éx avdpt padAov r7ypiwpévos 
ovx wplio’ ovdey Tépua rots SovAwY KaKois® 
vBpts yap éAOove 4d vrépxowos xAdy 
éopyrev apOuav evppovwy opOyv oracw, 

ld A) “Aw @ : , 
meiPovea TOUS KparovvTas wor épuBpicat 
brnperav Kxaxotow, of 8 avwdedcis 

ra) 3 cd 4 , 
yeyares ovd Exovor Onpiwy yépa. 
Tour és npas €oTe TOAN elipyaopévor 
Svcowrra, cat Biat> id av éryppyeba 
ar adxévwy adeprov éxBarely fvyor, 
kel py Tw aAKyny mavdikus alrovpevoe 
evpety xaxav Suvainel’, efopfoine? av 
avrot xaQ” avrovs, kart mdavr é\Oousev ay 
UmreppaxowvTes Ov ye viv KexTyueda. 
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PHII ASTER. 


I have a boy, 
Sent by the gods, I hope, to this intent, 
Not yet seen in the court. Hunting the buck, 
I found him sitting by a fountain’s side, 
Of which he borrowed some to quench his thirst, 
And paid the nymph again as much in tears, 
A garland lay him by, made by himself, 
Of many several flowers, bred in the bay, | 
Stuck in that mystic order, that the rareness 
Delighted me: but ever when he turn'd 
His tender eyes upon ’em, he would weep, 
As if he meant to make ’em grow again. 
Seeing sugh pretty helpless innocence 
Dwell in his face, I asked him all his story. 
He told me that his parents gentle died, 
Leaving him to the mercy of the fields, 
Which gave him roots; and of the crystal springs, 
Which did not stop their courses; and the sun, 
Which still, he thank’d him, yielded him his light. 
Then took he up his garland, and did shew 
What every flower, as country people hold, 
Did signify; and how all, order’d thus, 
Express’d his grief: and, to my thoughts, did read 
The prettiest lecture of his country art 
That could be wish’d: so that, methought, I could 
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Tlais gore poi tis, Os 70d éxapdgwy yxpéos 
Gedadoros wrépyvev, ws édmis p Exel, 
ourw peAafpwy Baoiiixay ériotpodos. 
evpov § éywd vv, és eAddov Oypav iav, 

, \ @ 7 e 4 4 
Kpyvys mapa peiOporiv, wv yvTAet Troror, 
Siyys dxeopa’ avis avrnpeiBero 
opbadporéyxtp THY Oeav wAnpprpid:. 
tovrov § éxeito orépavos evwdys wé\as, 
Ov motxidowt tuv éxet teOndoTwv 
4 ; 3 , a’ 

Upyvey avros avOewy yAdypace 

V4 IQ? 9 ¢ 3 é ‘4 
xovrw Tad éxmdydoww yonyOy rporois, 
wor eloiduv Oavpao’ evppavOynv 8 spas. 
er > oo» 2 4 9 9 , , 
éxeloe 8 ef ror oup emiotpépor tépev, 
évravda Sy ‘Saxpvey, worepel OédAwv 
véas eyeipev avOguwy BAraoras wad. 
Kaywy avavdors évvody év oupacw 
ov Svotroracrov vyrias ppevos téxpap, 
avirTropyoa tov mapos Biov Tvxas. 

o 8 avr édefev evyeveis Oaveiv yovets 
Aurovras avrov oppaverp. aypots, wap wv 
piLas S€yotro, tais te Kpyvaiars Geais, 
at yapaTwy ov axovev EvToToV péos, 
DoiBy 6, Strw pus Aaprpov yuépas epy 
aei pépovrt prpiav éxew xapu. 

: af? » , , , % l4 
KavravO ézaipwy oréupa, mavta tavOéwy, 
e a~ 3 3 i 4 ® a, ‘4 
ws TaUT aypoixos avdpacw vopiferat, 
dete cvpBor’, év 5 orws rovry rpoTw 
wrexbevF éxvtot AvTpa onpatvor waGy- 
Soxety 5 Euorye, pyyarwv codicpara 
Kadduor ddege prorixys Téxvys wept, 
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Have studied it. I gladly entertain’d 

Him who was glad to follow; and ‘have got 

The trustiest, loving’st, and the gentlest boy 

That master ever kept. Him will I send 

To wait on you, and bear our hidden love. 
FrercHer, Philaster, Act 1. Se. 2. 
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€vpovgov axpoay er éplenv éyw 
TavrTys amavtTa pavOavew evpypata® 
e? e/ LanN eee) , ? 
éxuv & éxdvra tovd’ eesayyy tpoxw. 
# Q A 4 > / , 
éxw S5¢ maida miordv, evvoias wiéwv, 
e ” >» ’ eon @ 
ws ovmor aAXos Seomrorns éxtycaro. 
4 a ” N 4 4 
méuiyw Sé xetvov, aot SidKxovoy wéAev, 
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Forms in Schools. By A. C. Barrett, A.M., Caius 
cc Second Edition, revised and enlarged. Fcap. 

vo. 58 


Aw Historica, AND ExpLaNAToRY TREATISE ON 
THE Book oF Common PRarrER. By W. G. HUMPHRY, 
B.D. Third and Cheaper Edition, revised and enlarged. 
Feap. 8vo. 48. 6d. 


Now in course of Publication, 


Cambridge Greek and Latin Certs, 


CAREFULLY REPRINTED FROM THE BEST 
EDITIONS. 


THIS series is intended to supply for the use of Schools 
and Students cheap and accurate editions of the Classics, 
which shall be superior in mechanical execution to the 
small German editions now current in this country, and 
more convenient in form. 

The texts of the “ Bibliotheca Classica” and ‘‘ Grammar- 
School Classics,” so far as they have been published, will be 
adopted. These editions have taken their place amongst 
scholars as valuable contributions to the Classical Literature 
of this country, and are admitted to be good examples of the 
judicious and practical nature of English scholarship; and 
as the editors have formed their texts from a careful examina- 
tion of the best editions extant, it is believed that no texts 
better for general use can be found. 

The volumes are well printed at the Cambridge 
University Press, in a 16mo. size, and are issued at short 
intervals. 
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The following are now ready. 
NOVUM TESTAMENTUM Graecum, Textus Stephanici, 
1550. Accedunt variae lectiones editionum Bezae, Elze- 
viri, Lachmanni, Tischendorfii, Tregellesii. Curante F. 
H. Sorivener, A.M. 4s. 6d. 
An Edition on writing paper, for Notes. 4to. haif-bound. 12s. 


AESCHYLUS, ex novissima recensione F, A. Pater, A.M. 
Price 38. 

CAESAR DE BELLO GALLICO, recensuit G. Lone, 
A.M. 238. 

CICERO DE SENECTUTE ET DE AMICITIA 
ET EPISTOLAE SELECTAE, recensuit G. Lone, 
A.M. 1a. 6d. 

CICERONIS ORATIONES. Vol. I. Recensuit G. Lona, 
A.M. 338. 6d. 

EURIPIDES, ex recensione F. A. Patry, A.M. Vol. 1. 
38. 6d. Vol. 11. 3¢. 6d. Vol. 111. 38. 6d. 

HERODOTUS, recensuit J. W. BuaKxsyery, §8.T.B.' 
2 Vols. 38. 6d. each Vol. 

HOMERI ILIAS. Lib. I.—XIL: ex novissima recensione, 
F, A. Pavey, A.M. 28. 6d. 

HORATIUS, ex recensione A. J. MacuEanz, A.M. 
Price 28. 6d. 

JUVENALIS ET PERSIUS, ex recensione A. J. MAacLEANg, 
A.M. 1s. 6d. 

LUCRETIUS, recognovit H. A.J. Munro, A.M. 22. 6d. 

SALLUSTI CATILINA ET JUGURTHA, ex recea- 
sione G. Lone, A.M. 1a. 6d. 

THUCYDIDES, recensuit J. G. Donaupsoy, S.T.P. 
a Vols. 38. 6d. each Vol. 

VERGILIUS, ex recensione J. Contneton, A.M. 38. 6d. 

XENOPHONTIS EXPEDITIO CYRI, recensuit J. F. 
MAoMIOCHAEL, A.B. 28. 6d. 
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ARITHMETIC AND ALGEBRA. 


Pelicotetics or the Science of Quantity. An Ele- 


mentary Treatise on Algebra and its Groundwork Arithmetic. By 
ARCHIBALD SANDEMAN, M.A. 8vo. 20s. 


Arithmetic for the use of Schools and Colleges. 


By A. WRIGLEY, M.A., Professor of Mathematics in the late Royal 
Military College, Addiscombe. 8s. 6d. 


Principles and Practice of Arithmetic. By the Rev. 
J. HIND. Ninth Edition, with Questions, 4s. 64. 


#,* KEY, with Questions for Examination. Second Edition. 5s. 


A Progressive Course of Examples in Arithmetic. 


With Answers. By the Rev. JAMES WATSON, M.A., of Corpus 
Christi College, Cambridge, and formerly Senior Mathematical Master 
of the Ordnance School, Carshalton. Second Edition, revised and cor- 
rected, Fep. 8vo. 2s. 6d. 


Elements of Algebra. By the Rev. J. Hun. Sixth 
Edition, revised. 540 pp. 8vo. 10s. 6d. 


Treatise on the Theory of Algebraical Equations. 
By the Rev. J. HYMERS, D.D. Third Edition. 8vo. 10s. 6d. 


TRIGONOMETRY. 
Trigonometry required for the Additional Subject 


for Honours at the Previous Examination, according to the new 
scheme sanctioned by the Senate June 1865. By J. MSDOWELL, 
M.A., Pembroke College. Crown 8vo. 8s. 6d. 


Elementary Trigonometry. By T. P. Hupson, 
M.A., Fellow of Trinity College. 8». 6d. 


Elements of Plane and Spherical Trigonometry. 
By the Rev. J. HIND, Fifth Edition. 12mo. 6¢. 


Syllabus of a Course of Lectures upon Trigono- 
metry and the Application of Algebra to Geometry. 8vo. 7s. 6d. 
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MECHANICS AND HYDROSTATICS. 


Mechanics required for the Additional Subjects 


for Honours at the Previous Examination, and for the Ordinary B.A. 
Degree. By J. MecDOWELL, M.A., Pembroke Coliege. Crown 8vo, 
3s. 62. 


Elementary Hydrostatics. By W. H. Besant, 
M.A., Late Fellow of St John's College. Fep. 8vo. 4s. 


Elementary Hydrostatics for Junior Students. By 

BR. POTTER, M.A. late Fellow of Queens’ College, Cambridge, Professor 
of Natural Philosophy and Astronomy in University College, London, 
7s. 6d. 


Mechanical Euclid. Containing the Elements of 


Mechanics and Hydrostatics. By the late W. WHEWELL, D.D. 
Fifth Edition. 5s. 


’ Elementary Statics. By the Very Rev. H. Goopwin, 
D.D. Dean of Ely. Fep. 8vo, cloth, 3s. 


Elementary Dynamics. By the Very Rev. H, 
GOODWIN, D.D. Dean of Ely. Fep. 8vo, cloth, 3s. : 


A Treatise on Statics. By the Rev. S, EarnsHaw, 
MLA. Fourth Edition. 8vo. 10s. 


Dynamics, or, a Treatise on Motion. By the Rey, 
S. EARNSHAW. Third Rdition. 8vo, 14s. 


A Treatise on the Dynamics of a Rigid Body. By 
the Rev. W. N. GRIFFIN. 8vo. 6s. 6d. 


*,* BOLUTIONS OF THE EXAMPLES. 8vo, 
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Problems in illustration of the Principles of Theo- 
retical Mechanics, By W. WALTON, M.A. Second Edition. 8vo. 18s. 


Treatise on the Motion of a Single Particle and 
of two Particles acting on one another. By A. SANDEMAN. 8vo. 8s. 6d. 


Of Motion. An Elementary Treatise. By the Rev. 
J.R. LUNN, M.A. Fellow and Lady Sadleir’s Lecturer of St John's 
College. 8vo. 7s. 6d. 

Chapter I. General principles of velocity and acceleration. Chapter II. 
Of the motion of a point in general. Analytical expressions for velo- 
cities and accelerations in certain directions. Chapter III. Of the 
motion of a point affected by a constant acceleration, the direction 
of which is always the same. Chapter IV. Of the motion of a point 
affected by an acceleration, the direction of which always passes 
through a fixed point. Ohapter V. Of matter and force. Chapter VI. 
Of the dynamical laws of force, commonly called the laws of motion. 
Chapter VII. Ofcertain cases of free motion in nature. Chapter VIII. 
Of constrained motion of particles. Chapter IX. Of impulses and 
collision of particles. Appendiz. Ofthe Cycloid. 


A Treatise on Hydromechanics.s By W. H. 
BESANT, M.A. 8vo. Second Edition enlarged, 10s. 6d. 


The Principles of Hydrostatic. By T. WEssTEr, 
M.A. 8vo. 7s. 6d. 


Problems in illustration of the Principles of Theo- 


retical Hydrostatics and Hydrodynamics. By W. WALTON, M.A. 
8vo. 10s. 6d. 


Collection of Elementary Problems in Statics and 


Dynamics. Designed for Candidates for Honours, first three days. By 
W. WALTON, M.A. 8vo. 10s. 6d. 


CONIC SECTIONS AND ANALYTICAL 
GEOMETRY. 


Elementary Analytical Geometry for Schools and 


Beginners By T. G@. VYVYAN, Feliow of Gonville and Caius College, 
and Mathematical Master of Charterhouse. Crown 8vo. 17s. 6d. 


Trilinear Co-ordinates, and other methods of Modern 


Analytical Geometry of Two Dimensions. By the Rev. W. ALLEN 
WHITWORTH, M.A., Professor of Mathematics in Queen’s College, 
Liverpool, and late Scholar of St John’s College, Cambridge. Svo. 16. 
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An ‘Introduction to Plane Co-ordinate Geometry. 
By W. P. TURNBULL, B.A. Fellow of Trinity College. 8vo. 12s. 


Elementary Geometrical Conic Sections. By W. H. 
BESANT, M.A., Late Fellow of 8t John’s College. [In the Press. 


Conic Sections. Their principal Properties proved 


Geometrically. By the lateW. WHEWELL, D.D. Master of Trinity, 
Third Edition. 8vo. 2s. 6d. 


The Geometrical Construction of a Conic Section. 
By the Rev. T. GASKIN. 8vo. 88. 


Treatise on Conic Sections. By the Rev. J. Hymers, 
D.D. Third Edition. 8vo. 9. 


A. Treatise on the Application of Analysis to Solid 


Geometry. By D. F. GREGORY, M.A. and W. WALTON, M.A. 
Second Edition. 8vo. 12s. 


The Elements of Conic Sections, By J. D. 
HUSTLER, B.D. Fourth Edition, 8vo. 4s. 6d. 


Elementary Treatise on Solid Geometry. By W. 
8. ALDIS, M.A. 8vo. 8. 


A Treatise on Plane Co-ordinate Geometry. By 
the Rev. M. O'BRIEN. &vo. 9s. 


A Treatise on Analytical Geometry of Three 
Dimensions, By J. HYMERS, D.D. Third Edition. 8vo. 10s. 6d. 


Problems in illustration of the Principles of Plane 
Co-ordinate Geometry. By W. WALTON, M.A. 8vo. 16s. 


DIFFERENTIAL AND INTEGRAL CALCULUS. 
An Elementary Treatise on the Differential Caleu- 
lus. By W.H. MILLER, M.A. Third Edition. 8vo. 6s. 


Treatise on the Differential Calculus. By W. 
WALTON, M.A. 8vo. 10s. 6d. 
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A. Treatise on the Integral Calculus. By the Rev. 
J. HYMERS, D.D. 8vo. 10s. 6d. 


Geometrical Illustrations of the Differential Calcu- 
- lus. By M. B. PELL. 8vo. 2s. 6d. 


ASTRONOMY. 


An Introduction to Plane Astronomy. For the 


Use of Colleges and Schools, By P. T. MAIN, M.A. Fellow of 
8t John’s Coilege. 4s. 


Practical and Spherical Astronomy for the use 


chiefly of Students in the Universities. By the Rev. R. MAIN, M.A., 
Radcliffe Observer, Uxford. 8vo. 14s. 


Briinnow’s Spherical Astronomy. Translated by 
the Rev. R. MAIN, MA. F.R.8. Radcliffe Observer. Part I. In- 


cluding the Chapters on Parallax, Refraction, Aberration, Precession, 
and Nutation. 8vo. 8s. 6d. 


Elementary Chapters on Astronomy from the 


‘‘Astronomie Physique” of Biot. By the Very Rev. HARVEY 
GOODWIN, D.D. Dean of Ely. 8vo. 8. 6d. 


** They were translated with a different intention, but the admirable 
precision and clearness of description which characterise them led 
me to think that the publication of them would make a useful addi- 
tion to our present list of elementary books.”—Translator’s Preface. 


Notes on the Principles of Pure and Applied 


Calculation, and on the Mathematical Principles of Physical Theories, 
By the Rev. J. OHALLIS, M.A., F.R.¥., Plumian Professor of Astro- 
nomy and Experimental Philosophy in the University of Cambridge. 

, (Preparing, nearly ready. 
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Choice and Chance. Two Chapters of Arithmetic, 


With an Appendix containing the Algebraical treatment of Permutations 

and Combinations newly set forth. By the Rev. WILLIAM ALLEN 

WHITWORTH, M.A., Professor of Mathematics in Queen's College, 
* Liverpool. Crown 8vo. 8s. 6d. 


Exercises on Euclid and in Modern Geometry, 


containing Applications of the Principles and Processes of Modern 
Pure Geometry. By J. MCDOWELL, M.A., F. _ 8., Pembroke College. 
pp. xxxi, 800. Crown 8vo. 8s. 6d. 


Elementary Course of Mathematics. Designed | 


principally for Students of the University of Cambridge. By the Very 
Rev. HARVEY GOODWIN, D.D., Dean of Ely. Sixth Edition, re- 
vised and enlarged by P. T. MAIN, M.A., Fellow of St John’s Col- 
lege, Cambridge. S8vo. 16s. 


Problems and Examples, adapted to the “ Elemen- 


tary Course of Mathematics.” By HARVEY GOODWIN, D.D., Dean 
of Ely. Third Edition, revised, with Additional Examples in Conic Sec- 
tions and Newton. By THOMAS G. VYVYAN, M.A, Fellow of Gon- 
ville and Caius College. 8vo. 5s. 


Solutions of Goodwin’s Collection of Problems and 


Examples. By W. W. HUTT, M.A., late Fellow of Gonville and Caius 
College. Third Edition, revised and enlarged. By the Rev. T. GQ. 
VYVYAN, M.A. 8vo. 9s. 


Collection of Examples and Problems in Arith- 


metic, Algebra, Geometry, Logarithms, Trigonometry, Conic Sections, 
Mechanics, &c. with Answers and Occasional Hints. By the Rev. 
A. WRIGLEY. Sixth Edition. 8vo. 8s. 6d. 


A Companion to Wrigley’s Collection of Examples 


and Problems, being [liustrations of Mathematical Processes and 
Methods of Solution. By J. PLATTS, Esq., and the Rev. A. WRIGLEY, 
M.A. 8vo. 12s, 


Newton’s Principia. First Three Sections, with 


Appendix, and the Ninth and Eleventh Sections. By the Rev. J. H. 
EVANS, M.A. Fourth Edition. 8vo. 6s. 


Series of Figures Illustrative of Geometrical Optics. 
From SCHELLBACH, By the Rev. W. B. HOPKINS. Pilates 
Folio. 10s. 6d, 

A Treatise on Crystallography. By W. H. Minier, 
M.A. 8yvo. 1%, 6d. 
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A Tract on Crystallography, designed for Stu- 


dents in the University. By W. H. Mitten, M.A. Professor of Mine- 
ralogy in the University of Cambridge. 8vo. 6s. 


Physical Optics, Part II. The Corpuscular Theory 
of Light discussed Mathematically. By RICHARD POTTER, M.A. 


Late Fellow of Queens’ College, Cambridge, Professor of Natural Philo- 
sophy and Astronomy in University College, London. 7s. 6d. 


The Greek Testament: with a critically revised 
Text ; a Digest of Various Readings ; Marginal References to Verbal and 
Idiomatic Usage; Prolegomena; and a Critical and Exegetical Com- 


mentary. For the use of Theological Students and ters. By 
HENRY ALFORD, D.D. Dean of Canterbury. 


Vol. I. Sixth Edition, containing the Four Gospels. 12. 8s. 


Vol. II. Fifth Fdition, containing the Acts of the Apostles, the 
Kpisties to the Romans and Corinthians. 14. 4s. 


Vol. IIL. Fourth Edition, containing the Epistles to the Galatians, 
Ephesians, Philippians, Colossians, Thessalonians,—to Timothcus, 
Titusand Philemon. 18s. 


Vol. IV. Part I. Third Edition, containing the Epistle to the He- 
brews, and the Catholic Epistle of St James and St Peter. 18s. 


Vol. IV. Part II. Third Edition, containing the Episties of 8t John 
and St Jude, and the Revelation, lis. 


Dean Alford’s Greek Testament with English Notes, 


intended for the upper forms of Schools and for Pass men at the 
Universities. Abridged by BRADLEY H. ALFORD, M.A., Vicar of 
Leavenheath, Colchester; late Echolar of Trinity College, Cambridge. 
Crown 8vo. 10s. 6d. 


Codex Beze Cantabrigiensis. Edited with Prole- 
ee Notes, and Facsimiles. By F. H. SCRIVENER, M.A. Bmall 


Wieseler’s Chronological Synopsis of the Four Gos- 
pels. Translated by the Rev. E. VENABLES, M.A. 8vo. 13s. 


“This opportunity may properly be taken of especially pipiens | 
to every thoughtful student .this able treatise on the succession o! 


events in the Gospel history ....... A translation of it would 
be a very welcome aid to the general reader.”—Bp. EWicott's Lee- 
tures on the Ltfe of our Lord. 


Bentleii Critica Sacra. 


Notes on the Greek and Latin Text of the New Testament, extracted 
from the Bentley M88. in Trinity College Library. With the Abbe 
Rulotta’s Collation of the Vatican MS8., a specimen of Bentley’s in- 
tended Edition, and an account of all his Collations. Edited, with 
the permission of the Master and Seniors, by the Rev. A. A. ELLIS, 
M.A., late Fellow of Trinity College, Cambridge. Svo. 88. 6d. . 
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Companion to the Greek Testament. Designed 
for the use of Theological Students and the Upper Forms in Schools. 
By A.C. BARRETT, M.A., Caius College. Second Edition, revised 
and enlarged. Feap. 8vo. 5s. ; 


A general Introduction to the Apostolic Epistles. 
With a Table of St Paul’s Travels, and an Essay on the State after 
Death. Second Edition, enlarged. To which are added a Few Words 
on the Athanasian Creed, on Justification by Faith, and on the Ninth 
and Seventeenth Articles of the Church of England. By A BISHOP’S 
CHAPLAIN. 8vo. 8s. 6d. 


Butler’s Three Serraons on Human Nature, and 


Dissertation on Virtue, Edited by the late W. WHEWELL, D.D. With 
& Preface and a Syllabus of the Work. Third Edition. Fep. 8vo. 3s. 6d. 


An Historical and Explanatory Treatise on the 


Book of Common Prayer. By W. G. HUMPHRY, B.D. Third 
and Cheaper Edition, revised and enlarged. Feap. 8vo. 4s. 6d. 


Annotations on the Acts of the Apostles.. Ori- 


y ginal and selected. Designed principally for the use of Candidates 
for the Ordinary B.A. Degree, Students for Holy Orders, &c., with 
College and Senate-House Examination Papers. By the Rev. T. R. 
MASKEW, M.A. Second Edition, enlarged. 12mo. 5s. 


An Analysis of the Exposition of the Creed, writ- 


ten by the Right Reverend Father in God, J. PEARSON, D.D. late 
Lord Bishop of Chester. Compiled, with some additional matter occa- 
sionally interspersed, for the use of Students of Bishop's College, Cal- 
cuatta. By W.H. MILL, D.D. Third Edition, revised and corrected. 
8vo. 5s. 


Hints for some Improvements in the Authorised 


Version of the New Testament. By the late J. SCHOLEFIELD, M.A. 
Fourth Edition. Feap. 8vo. 4s. 


A Plain Introduction to the Criticism of the New 


Testament. With 40 facsimiles from Ancient Manuscripts. For the use 
of Biblical Students. By F. H. SCRIVENER, M.A. Trinity College, 
Cambridge. 8vo. 1lés. 


The Apology of Tertullian. With English Notes 


and a Preface, intended as an Introduction to the Study of Patristical 
and Ecclesiastical Latinity. By H. A. WOODHAM, LL.D. Second 
Edition. 8vo. 8s. 6d. 
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Plato. The Apology of Socrates and Crito.. With 
Notes, Critical and Exegetical, by WILHELM WAGNER, Ph. D. 
iIn the Press. 


Aischylus. Translated into English Prose, by 
F. A. PALEY, M.A. Editor of the Greek Text. 8v9. 1. 6d. 


fftna. Revised, emended, and explained, by 
' #H. A. J. MUNRO, M.A, Fellow of Trinity College, Cambridge. 
8vo, 8¢ 6d, 


Aristophanis Comoediae superstites cum deperdita- 
rum fragmentis, additis argumentis adnotatione critica, metrorum dis- 
criptione, onomastico et lexicon. By the Rev. Husart A. HoLpgy, 
LL.D., Head-Master of Ipswich School, late Fellow and Assistant Tutor 
of Trinity College, Cambridge. 

Vol. I. containing the text expurgated with summaries and critica 
notes, 188. 

The plays sold separately: Acharnenses, 2s. Equites, 1s.6d. Nubes, 
1s. 6d. Vespae, 2s. Pax, 1s.6d, Aves, 2s, Lysistrata et Thesmophoriazusse 
Ss. Ranae, 2s. Ecclesiazusae et Plutus, 3s. 

Vol. II. Onomasticon Aristophanevm continens indicem geogra- 
‘ phicvm et historicvm, 5s. 6d. 


Demosthenes, the Oration against the Law of Lep- 
tines, with English Notes, and a Translation of Wolfe's Prolegomena 
Edited by B. W. BEATSON, M.A. Fellow of Pembroke College, Cam- 
bridge. Second Edition. Small 8vo. 6¢. 


Demosthenes de Falsa Legatione. Third Edition, 
carefully revised. By R. SHILLETO, A.M. 8vo. 82. 6d. 


Demosthenes. Select Private Orations of. After 
the text of DINDORF, with the Various Readings of REISKE and 
BEKKER. With English Notes. For the use of Schools. By C. T. 
PENROSE, A.M. Second Edition. Revised and corrected. 12mo. 4s 


Euripides. Fabule Quatuor, scilicet, Hippolytus 
Coronifer, Alcestis, Iphigenia in Aulide, Iphigenia in Tauris. Ad fidem 
Manuscriptorum ac veterum Editionum emendavit et Annotationibus 
instruxit J. H. MONK, 8.T.P. Editionova. 8vo. 12s. 

Separately—Hippolytus, 8vo, cloth, 6s.; Alcestis, vo, sewed, 4s. 6d, 


Lucretius. With a literal Translation and Notes 
Critical and Explanatory, by the Rev. H. A. J. MUNRO, M.A. Fellow 
of Trinity College, Cambridge. Second Edition, revised throughout 
2 Vols. 8vo. Vol. I. Text, 16s. Vol. II. Translation, 6s. May be had 
separately. 


Plato. The Gorgias, literally translated, with an 
Introductory Essay, containing a Summary of the Argument. By 
KE. M. COPE, M.A. Fellow of Trinity College, Cambridge. 8vo. 7s. 


Plato, The Protagoras. The Greek Text, with 
English Notes. By W. WAYTE, M.A. 8v0. 
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Plautus. Aulularia. With notes, Critical and 


Exegetical, and an Introduction on the Plautian Metres and Prosody. 
By Dr WM. WAGNER. $&vo. 9s. 


Plautus. Mensechmei. Ad fidem Codicum qui 
in Bibliotheca Musei Britannici exstant aliorumque nonnullorum 
recensuit, Notisque et Glossario locuplete instruxit J, HILDYARD, 
A.M. Editio altera, 1%. 6d 


Propertius. The Eleg ies of. With English Notes, 
and a Preface on the aa of Latin Scholarship. By F. A. PALEY, 
M.A. With copious Indices, 10s. 6d. 


Verse-Translations from Propertius, Book V. With 
a Revised Latin Text, and Brief English Notes. By F. A. PALEY, M.A, 
Editor of Propertius, Ovid's Fasti, &c. Fep, 8vo. 3s. 


Virgil. The Aineid of. Books I—II. Translated 
ig English Verse in the Spenserian Stanza, By EDWARD FAIR- 
FAX TAYLOR, Small 8vo. 3s. 6d, 


Theocritus, recensuit brevi commentario instruxit 
F. A, PALEY, M.A, Crown 8vo, 4s, 6d. 


A Complete Greek Grammar. For the use of 
Students. By the late J. W. DONALDSON, D.D. Third Edition, 
considerably enlarged. 8vo, 16s. 

Without being formally based on any German Work, it has been writ- 
ten with constant reference to the latest and most esteemed of Greek 
Grammars used on the Continent, 


A Complete Latin Grammar. For the use of 
Students, By the late J. W. DONALDSON, D,.D. Third Edition, 
considerably enlarged. 8vo. 14s. 

The enlarged Edition of the Latin Grammar has been prepared with 
the same object as the corresponding work on the Greek language. 
It is, however, especially designed to serve as a convenient hand- 
book for those students who wish to acquire the habit of writing 
Latin ; and with this view it is furnished with an Antibarbarus, with 
a full discussion of the most important synonyms, and with a variety 
of information not generally contained in works of this description. 


Varronianus. A Critical and Historical Introduc- 
tion to the Ethnography of Ancient Italy, and to the Philological Study 
of the Latin Language. By the late J. W. DONALDSON, D.D. 
Third Edition, revised and considerably enlarged. 8vo. 16s, 


The Theatre of the Greeks. A Treatise on the 
History and Exhibition of the Greek Drama: with various Supplements. 
By the late J. W. DONALDSON, D.D. Seventh Edition, revised, 


enlarged, and in part remodelled, with numerous illustrations from 
the best ancient authorities. 8vo. 14s, 
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Classical Scholarship and Classical Learning con- 
sidered with especial reference to Competitive Tests and University 
Teaching. A Practical Emay on Liberal Edncation. By the inte J.W. 
DONALDSON, D.D. Crewn Sve. 


Sophocles. The (2dipus Coloneus of, with Notes, 
imtended principally to explaim and defend the Text of the manu- 
scripts as opposed to conjectural emendations. By the Rev. C. E. 
PALMER, MA. 9. 

Tacitus (C.). Opera, ad Codices antiquissimos 
exacta et emendata, Commentarie critico et exegetico illustrate. 4 vols. 
Sve. Edidit F. RITTER, Prof. Bommensis. Reduced to lis. 

Translations mto English and Latin. By C. 8. 
CALVERLEY, late Fellow of Christ's College, Cambridge. Small Svo. 
Ts. 6d. 


P. Virgilii Maronis Opera edidit et syllabarum 
quantitates novo cocue facili modo notavit Thomas Jarrett, M.A. Lin- 
gus Hebree apud Cantabrigicuses Professor Regzas. 14s. 

Arundines Cami: sive Musarum Cantabrigiensium 


Lasus Canori Collegit atque ed. H. DRURY, AM. Editio quinta. 
Cr. 8vo. Ts. 6d 


Foliorum Silvula. Part the first. Being Passages 
for Translation imto Latin Elegiac and Heroie Verse. Edited with 
Notes by the Rev. HUBERT A. HOLDEM, LLD., Head Master of 
Queen Elizabeth School, Ipswich. Late Fellow of Trimity College, 

Foliorum Silvala. Part IL Being Select Passages 
for Translation into Latin Lyric and Comic Iambic Verse. Arrarged 
and edited by the Rev. HUBERT A HOLDEN, LL.D. Third 
Edition. Post 8vo. 5s. 

Folioram Silvula. Part IIL Being Select Passages 
for Translation into Greek Verse. Edited with Notes by the Rev. 
HUBERT A HOLDEN, LL.D. Third Edition. Post8va 8. 


Folia Silvulz, sive Ecloge Poetaram Anglicoruam 


in Latinum et Grecam converse quas disposuit, HUBERTUS A. 
HOLDEN, LL.D. Volumen Prius. Continens Fasciculos L IL 8vo. 
10s. 6d. 


Folioram Centurie. Being Select Passages for 
Translation into Latin and Greek Prose. Arranged and edited by 
the Rev. HUBERT A. HOLDEN, LL.D. Fourth Edition. Post Svo. &. 
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‘Kennedy (Rev. Dr). Progressive Exercises in Greek. 
Tragic Senarii, followed by a Selection from the Greek Verses of 
Shrewsbury School, and prefaced by a short Account of the Iambic 

. Metre and Style of Greek Tragedy. For the use of Schools and Private 
Students. Second Edition, altered and revised. 8vo. 


Accidence Papers set in the Previous Examination, 
December, 1866. 12mo. 64. 


Cambridge Examination Papers. Being a Supple- 
ment to the Cambridge University Calendar, 1859. 12mo. 6¢. 
Containing those set for the Tyrwhitt’s Hebrew Scholarships.—Theo- 
, logical Examinations.—Carus Prize.—Crosse Scholarships.—Mathe- 
matical Tripos.—The Ordinary B.A. Degree.—Smith’s Prize.—Uni- 
versity Scholarships.—Classical Tripos.—Moral Sciences Tripos.— 
Chancellor’s Legal Medals.—Chancellor’s Medals.—Bell’s Scholar- 
ships.—Natural Sciences Tripos.— Previous Exumination.—Theological 
Examination. With Lists of Ordinary Degrees, and of those who have 
passed the Previous and Theological Examinations. 
The Examination Papers of 1856, price 2s. 6d., 1857 and 8, 8s. 6d. each, 
may still be had. 


A Manual of the Roman Civil Law, arranged 
according to tho Syllabus of Dr HALLIFAX. By G. LEAPING- 


WELL, LL.D. Designed for the use of Students in the Universities and 
Inns of Court 8vo. 12s. 


The Mathematical and other Writings of ROBERT 
LESLIE ELLIS, M.A., late Fellow of Trinity College, Cambridge. 
Edited by WILLIAM WALTON, M.A. Trinlty College, with a 
Biographical Memoir by the Very Reverend HARVEY GOODWIN, 
D.D. Dean of Ely. 8vo. 16s. 


Lectures on the History of Moral Philosophy in 
England. By the late Rev. W. WHEWELL, D.D. Master of Trinity 
College, Cambridge. New and Improved Edition, with Additional Lec- 
tures. Crown 8vo. 88. 


The Additional Lectures are printed separately in Octavo for the conve- 
nience of those who have purchased the former Edition. Price us. 6d. 


A Concise Grammar of the Arabic Language. Re- 


vised by SHEIKH ALI NADY EL BARRANY. By W. J. BEA- 
MONT, M.A. Fellow of Trinity College, Cambridge, and Incumbent of 
St Michael’s, Cambridge, sometime Principal of the English College, 
Jerusalem. Price 7s. 


A Syriac Grammar. By G. PHILLIPS, D.D., 


President of Queens’ College. Third Edition, revised and enlarged. 
8vo. 78. 6d. 


Now ready, fep. 8vo. price 5a. 


Che Student's Guide to the Unibersitp 
of Cambridge. 


SECOND EDITION, REVISED AND CORRECTED 
IN ACCORDANCE WITH THE RECENT 
REGULATIONS, 


Contents, 


Intropuction, by J. R. Sreiey, M.A. 

On University Expensus, by the Rev. H. Larnam, M.A. 

ON THE CHoICcH oF A COLLEGE, by J. R. See.ey, M.A. 

On THE CouRSE OF READING FOR THE MATHEMATICAL 
TripPos, by the Rev. W. M. Campton, B.D. 

On THE Course or READING FoR THE CLASSICAL TRIPOS, 
by the Rev. R. Burn, M.A. 

ON THE CouRSE OF READING FOR THE MoRAL SCIENCES 
Tripos, by the Rev. J. B. Mayor, M.A. 

On THE CouRSE OF READING FOR THR NATURAL SCIENCES 
Tripos, by Professor Livzrne, M.A. 

On Law Stupies anp Law Dsaress, by Professor J. T. 
Aspy, LL.D. 

MEDIcAL Stupy AND DEGREES, by G. M. Humpury, M.D. 

On THEOLOGICAL EXAMINATIONS, by Professor E, HaARoLD 
Browne, B.D. : 

THE OrpinaRy (OR Pott) Deares, by the Rev. J. R. 
Lumpy, M.A. 

EXAMINATIONS FOR THE Crvin Service or Inp1, by the 
Rev. H. Latruam, M.A. 

LocaL EXAMINATIONS OF THE UNtIversiry, by H. J. 
Rosy, M.A. 

DIpLoMATIO SERVICE. 

DETAILED ACCOUNT OF THE SEVERAL COLLEGES. 


“Partly with the view of assisting parents, guardians, 
schoolmasters, and students intending to enter their names at 
the University—partly also fur the benefit of undergraduates 
themselves—a very complete, though concise, volume has just 
been issued, which leaves little or nothing to be desired. For 
lucid arrangement, and a rigid adherence to what is positively 
useful, we know of few manuals that could compete with this 
Student’s Guide. It refiects no little credit on the University 
to which it supplies an unpretending, but complete, intro- 
duction.”—SaTURDAY REVIEW. 
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